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ANTOLOGIA 


N.° LIX. Novembre, 1825. 
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Storia di Sardegna, del cav. Don Gruseere MANNo primo 10 ufficiale 
nella reale secreteria di Stato per gli affari dell*interno, consi- 
gliere nel S. supremo R. consiglio di Sardegna, e segretario. 
privato di S. M. Tomo primo. Torino per Alliana e Paravia 
1823. 8.° di pag. 329. 


La Sardegna , isola pia ‘considerabile pia celebre, dopo la Si- 
cilia , tra quelle che giacciono intorno alla gran penisola d’ Italia , 
ha sino da’ tempi piu antichi richiamato a sé |’ interesse e |’ atten- 
zione delle popolazioni de’ continenti tra’ quali giace , |’ Affrica, la 
Spagna, la Grecia e |’ Italia , e di quelle genti che scorrendo i mari 
cercavano 0 nuove sedi, © nuove comunicazioni per ampliare i] 
-commercio. Quindi é che la Sicilia pid comoda alle navigazioni 
d’ Italia , di Grecia ed’ Asia fu anche uno pit frequentato scalo da 
quelle sepelagtons ; ; ove che la Sardegna pid prossima pe’ Libici e 
per gli Iberi la riguardarono come un punto d’ appoggio d’ onde poi 
stendersi nel vicino continente d’ Italia. La rivalitd che presto nac- 
que tra lo romana potenzae la punica rese |’ Isola di Sardegna |’ og- 
‘getto degli sforzi di ambedue per averne il possesso e valersene co- 
me di balaardo a propria difesa, o ad offesa dell’inimico. Queste me- 
desime ragioni prodassero le mutazioni di'stato , e le vicende del- 
l’ Isola dai tempi meno remoti sino direi quasi a’ ai nostri. Ma come 
é facile il ravvisare in complesso la causa, che debbe aver dato fo- 
mento alle mire, ai contrasti , all’ importanza del dominio di questa 
isola sin da’ tempi antichissimi , é altrettanto incerta , oscura ed in- 
tralciata la storia che alle memorie di lei appartiene ; prima de’ tem- 
pi romani. Vari scrittori specialmente nazionali si accinsero a rin- 
tracciarne le notizie antichissime; tra quali si annoverano il Fara De 
rebus Sardois; Vico Historia general de la ysla y reyno de Sardegna; 
il Vitale Annales Sardiniae; I! MadaoDellesarde antichita; i/ Cluverio 
Sardinia Antiqua; Stefanini De veteribus Sardiniae laudibas; Coss 
Notizie di Cagliari ed altri, sin che non s’ accinse il sig. cayaliere 

T. XX. Novembre. | I 


| 


Manno a nuova impresa richiamando ad esame con imparziale e 
‘severa critica lo scritto dai Greci, dai Latipi, e dai posteriori sul pro- 


prosito delle origini e della storia della Sardegna; e presentando alla — 


dotta curosita il resultamento delle sue ricerche. Noi dunque non 
altro ci proporremo che di far conoscere ai nostri lettori sa quali 


tracce egli proceda in questo primo tomo, si che da per loro stessi 


possano stimare il valore dell’ opera senza prevenirli col nostro gia- 
dizio. | 

Nel primo libro di questo volame divieo | in cinque libri , pre- 
mette alcune considerazioni generali sopra |’ incertezza delle prime 
origini delle nazioni , edi qui si fa strada a non dissimulare la trop- 
pa facilita d’ alcuni scrittori sardi nell’ adottare le pia strane opi- 


 nioni. 
“ Le prime origini delle nazioni, scrive il sig. Manno , coperte — 


sono di tenebre anche presso a que’ popoli i quali ebbero in tempo 


scrittori atti ad investigare le cose aatiche , ed a tramandare ai po-— 


steri i fatti celebri della loro eta. La greca mitologia impadronitasi 
d’ una gran parte delle scarse ed inesatte tradizioni dell’ antichita 
-volendo tatto abbellire ha tutto svisato.... Non é dunque da ma- 
ravigliare se la storia d’un paese , gual’é la Setdeine. privo nell’ an- 
tichita d’illustratori proprii , presenti a chi fassi ad indagarne i pri- 
mi tempi molta oscurita , se passate essendo nelle sue terre colle gre- 
’ che colonie le greche illusioni, non inferiore alla mancanza sia 
l’ incertezza degli storici monumenti. A chi non voglia percié la- 
sciarsi sedarre dal bagliore de’ nomi eroici, ed a chi rinunciar non 


sappia a quella severa critica, la quale libra anche le pid rispetta- 


bili autorita, forza é di avanzarsi con cauto ragguardamento nella di- 
- samina delle classiche narrazioni nelle quali pit facile sia nulla omet- 


tere, che tutto accettare, Molti de’ sardi scrittori invece di arrestarsi 


a tale difficolta , cedettero alle lusinghe della fantasia , ed i im piegan- 
do maggiore dilinenis. che discernimento nel rag basins quanto 
antichita ci lascid , poco curarono la strana mescolanza delle gesta 
mitologiche , purché un talquale collegamento ne derivasse d’ epo- 
che istoriche ,,. 

‘¢ Altri de’ nostri annalisti non paghi d’ acereditare le chimere 


greche, vollero anche dilatare la sfera dellainvenzione ,e dove man- 


cava il soccorso dalla favola, cimentaronsi a trarre mensognere con- 


gettare dalla verita. Vi fa infatti (il Vitale) chi senza punto peri- — 


tarsi prese ad affermare aver la famiglia di Cettim, terzo genito di 


Giavano , scelto sua sede nella Sardegna, e cid non bastandogli, il — 
nome pare defi’ Isola tentd di porre d’ accordo con quello del novel- 
lo colono, Cizia chiamolla , da Cizia deriv con dure eontorsioni 
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3 
vocaboli quante mai appellazioni approssimanti poté frugare nella 
sarda topografia. Non manco anzi chi con maggior franchezza ( Ma- 
dao ) sali ai tempi stessi antidiluviani, e volle che il principio delle 
sarde istorie fosse quasi contemporaneo alla Genesi ,.. 

Noi credemmo a proposito il trascrivere queste parole dell’Au- 
tore, perché nel giudizio che egli fa degli scrittori sardi,' vedasi 
quello, che debhe farsi di quasi tutti i vecchi autori di storie mu- 
nicipali delle varie provincie citta d'Italia; i quali tenendosi all’e-— 
sempio del volgo dei Grecie de’ Romani, credettero che le anti- 
chissime narrazioni fossero pit rispettabili presentandole come dice 


Livio: poeticis magis decora fabulis, quam incorruptis rerum gesta- 


rum monumentis. 


Cio premesso: |’Autore inclina a credere che fra le colonie 
entrate in Sardegna quella de'Fenici sia stata una delle prime, né 
di soli Fenici, ma d’ altri stranieri che si accompagnavyan con loro. 

_ Le ragioni che lo muovono, specialmente sono: Le antiche 
e frequenti navigazioni de’ Fenici pel :mediterraneo, che in quanto 


alla Sardegna possono , secondo lui, essere avvalorate anche dal ri- 


trovamento d’ un’antica lapida con caratteri fenici esistente . pres- 

so\il luogo di Pula , ed incastrata al di fuori del Casino ivi apparte- 
nente ai padri detti della Mercede , di Cagliari. L’ iscrizione fu fatta 
incidere la prima volta dal profess. di s. Scrittura e lingue orientali_ 
in quella universita padre Giacinto Hintz, e quindi illustrata dal ch. 
ab. Giovanni Bernardo de Rossi ; la lettera del quale su tal, proposito 
é stampata nelle Efemeridi letterarie di Roma del 1774, pag. 348. 
Si viene a sapere da tale illustrazione che quella lapida indicaya il 


sepolcro d’ an “ Sosimo straniero , che ivi avea fissato la sua tenda 


nella sua vecchiaja consumata, ed al quale il suo figlio Lehmanno 
o Lemano principe forastiero consacro quel ricordo, deponendolo 
nell’ orto sepolcrale ,,. L’ illastratore niuna cosa soggiunge suil’ eta 
dell’ iscrizione ; tattavia non sembra irragionevole , osserva il sig. 
Manno, |’ orgomentare che la menzione fattavi della tenda fissata 
dai defunto accenni que’ remoti tempi della vita pastorale, nei quali 
d’ uopo era insieme colle altre proprieta movibili aver mobile anche 
la magione, 

Nel riferire queste notizie della Iscrizione fenicia abbiamo yo- 
luto piuttosto servire alla erudizione, che a convalidare per essa ’ opi- 
nione d’ uva antichissima colonia fenicia prima d’ ogni altra stabilita 
in Sardegna, ed i in cid sembraci di non dissentire gran fatto dall’Au- 
tore , il quale ha posto questa notizia in ana nota come perdi pid, e 
non gia per concludente prova nel testo. | 

Se non vi sono dati bastanti a farla giudicare per a pocrifa ; po- 
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4 
tra senza timore di grande opposizione credersi d’ un’ eta molto 
steriore al tempo, al quale farebbesi risalire da chi la credesse anti- 
chissima. Infatti i nomi Sosimo,e Lehmanno, o Lemano paiono 
piuttosto greci che fenici (1). 

‘¢ Che che sia di. cid , continua |’Autore, se non alle colonie, alla 
navigazione almeno senioke dovuti sono li molti vestigi di costuman- 


ze 0 momumenti orientali che ricordano i] lungo soggiorno fatto 
nella Sardegna da popoli usi alla vita pastorale. Fra questi li pia 


degni dell’ attenzione degli eruditi son que’ vetusti edifizi conosciuti 
nell’ Isola col nome volgare di Woraghes, e su i quali varie opinioni 
si pubblicarono , perché largo era in tanta distanza di tempi ed oscu- 
rita di notizie il campo alla liberta delle conghietture ,,. 

“ T momumenti cosi chiamati , che in numero di pit centinaja 
sussistono ancora presso che intatti, costrutti sono dismisurati sassi 
commessi ed accozzati maestrevolmente senz’aicun collegamento di 
calce o di cemento ,ed ‘elevantisi in foggia di torre, la quale si ri- 
_stringa gradatamente in un cono. Veggonsi per lo piu inalzati or 
nelle falde dei monti, ed ora sulla cima delle colline; hanno un’ aper- 
tura nel fondo, che serve d’anico adito per entrarvi; al didentro con- 
tengono or una sola, or piu stanzuole oscure, coperte in arco dai me- 
desimi sassi, i quali talvolta sono di si gran mole, da formar da sé soli 
tutta la grossezza delle muraglie. Entroalcuni di questi Voraghes, 
e segnatamente in que’ due che esistono fra il villaggio di Nulvi, ¢ 
la chiesa detta /a Madonna di Terga trovaronsi sepolture e vie sot- 
terranee , che metteano capo ad altri Voraghes. Qualche lume po- 
trebbe trarsi per iscuoprire maggiormente l’antichitadei Voraghes da 
un ricordo rimasto presso l’actore dell’ opuscolo attrihuito volgar- 
mente ad Aristotile , ed intitolato de mirabilibus Auscultationibus. 
Racconta egli che esistevano a tempo suo in Sardegna varie fabbri- 
che di greca maniera, ed inoltre alcune moli designate col nome 
di tholos e polite con egregie proporzioni. I| vocabolo greco di tholos 
é quello che maggiormente ne porge ajuto a riconoscere, se non 


| 
(t) WOHLOS Vitalis: wo 1140 monstra vivere nequeunt 
Alexand. Aphrod. Lemanus pud tirarsi da genit. sinus maris 


sum in portu. Senza stimare apocrifa questa iscrizione pud  cre- 


dersi d’un tempo assai posteriore quando gia gli orientali ayeano adottato no- | 


mi e costumanze greche. Il voeabolo tradotto col nome di tenda in vece‘di pren- 
derlo nel senso proprio, poté essere in senso traslato per soggiorno ed abita- 


zione; e sebbene il sig. De Rossi l’abbia tradotto tenda , poté nell’ originale — 


avere il senso traslato di abitazione, dimora ec. Sappiamo quanto estendessero ed 
estendano gli orientali il senso proprio delle parole al traslato ed al metaforico: 
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esattamente descritti ,'figurati almeno in guel luogo , quanto basta 
i sardi Noraghes ; non avendo quella parola altro significato che 
quello d’ un edificio , il quale vaa restringersi gradatamente ia ar- 
co sino a giangere al suo fastigio o cima ; lo che ne da un modello 
pienamente adattato alla forma conica di quelle moli ,,. 

*¢ La natura della presente opera non permette che io ne in- 
traprenda una scientifica disamina : non percid mi terrd di accen- 
nare che la forma conica dei Noraghes la forma é pure dei piu no- 
bili ad un tempo , e dei pid rozzi monumenti dell’ antichita, dei 
quali dura anche al di d’ oggi il ricordo nelle piramidi dell’ Egitto, 
non meno che nelle capanne del pastore ; come la costrazione loro, 
Ja quale altro non é che an’ adunamento di grosse pietre non colle- 
gate da alcun cemento, una é del pari di quelle stratture , che 
nella infanzia dell’ arti dovettero le prime saggiarsi dagli uomini. 
Per la qual cosa sino a quando migliori argomenti non iscuopransi 
d’ un eta meno remota, ogni ragion persuade , che [riferir si debba 
l’edificazione dei Noraghes alli pit antichi popolatori della Sar- 
degna , e non gia ad alcune delle colonie posteriori o greche o 
spagnuole , o libiche , le quali meglio conosceano le arti dello 
edificare ,,. Noi non rifiutiamo di concedere all’Autore che |’ uso 
di questi monumenti in origine appartenga a genti orientali; e 
forse a quella specie di fabbricare che i Greci chiamayano opera 
dei Ciclopi , come le mara della citta d’ Atene, di Micene e di Ti- 
rinto; o dei Pelasgi (1); co’ quali nomi vollero i Greci significare 


un. modo di fabbrica antichissima; e che delle genti che lo pra- 


ticavano non restava memoria, quantanque non ogni fabbricato 
di quelle maniere avesse da credersi d’ un tempo ugualmente ve- 
tusto,o delle genti che prime lo adoperarono ; imperciocché se ne 
poté continuar |’ uso anche nell’ eta posteriori; cosicché detto 
fosse ciclopico o pelasgico pel carattere dello stile e per l’an- 
tichita dell’ invenzione, e non sempre per la esecuzione. Infatti 
nelle questioni non ha molti anni nate in Italia ed in Francia 
intorno all’ eta del modo di fabbricar ciclopico, si trovd che 


| nelle muraglie di fabbriche romane talvolta allo stile greco o- 


romano éra soprapposto lo stile chiamato ciclopico. Anche i mo. 
numenti sepolcrali di fresco trovati dal sig. profes. Orioli nel 


nota opinione anche modernamente riprodotta e confermata dal prof. 
Ciampi , che@il nome Pelasgo in origine non altro significasse che genti vagabonde : 
e d’ignota provenienza, che specialmente per mare andassero a stabilirsi in un @ | 
in un’ altro paese. V. Osservazioni intorno a’moderni sistemi sulle antichita 


etrusche ai Sebastiano Ciampi. Poligrafia Fiesolana. 1824. 
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distretto viterbese si manifestano di stile pinttosto. orientale, € 
diverso tal comunemente conosciuto per etrusco; ma le iscri- 
zioni celi presentano per opere etrusche forse delle pit antiche e 
pid vicine all’ origine di quella nazione. E come si é continuato 


in Toscana e specialmente in Firenze a fabbricare a bugnato si- 


no al secolo15, sebbene lo stile fosse etrusco, antichissimo , Cosi 


_ potevano in Sardegna continuarsi a fabbricare i Woraghes dagli 

antichi abitanti. anche nei tempi posteriori. Ma che debbano 
que’ Woraghes, tali quali ce li descrive il sig. Manno, attribuirsi a 
de’ primi abitanti orientali di Sardegna , popoli nomadi, che menas- 
sero vita pastorale, e sotto capanne o tende campestri nol pos- 
siamo credere cos} facilmente, giacché il costruire fabbriche di 
sassi smisurati, commessi ed accozzati maestrevolmente senz'alcun 
collegamento di calce e di cemento, e polite con egregie proporzio- 
ni mostra una bravara, ed una meccanica che non 6i combinan 
troppo con |’ infanzia dell” arte . 

Che Ja figura conica dei Woraghes e delle piramidi si rasso- 
migli in qoaiche modo alla figura delle rozze capanne, non ci 
sembra bastante argomento per istabilirne |’ uso nei tempi d’in- 
fanzia. Infatti veggiamo |’antico Dorico ed il cosi detto stile Go- 
tico ravvicinarsi in qualche modo alla figura delle capanne ; ma 
la somigiianza di figura é molto superata dalla maestria dell’ ar- 
te , loche non ci permette di porre in ugual tempo ed uso uguale 
colle capanne il modo di fabbricare Dorico ed il cosi detto Gotico: 
tracce del quale troviamo anche ne’ monumenti etruaschi , greci 
e romani. In conseguenza non ci sembra di potere applicare 
alli Noraghes quanto .aggiunge il sig. Cay. Manno. 
© Ora qual materia a tal uopo pid acconcia e pit durevole potea 

offrirsi alle popolazioni nomadi della Sardegna in que’tempi di tanta 
semplicita , se non |’ ammasso delle grosse pietre sparse nella cam- 
pagna , od accumulate talvolta dai pastori per sgomberare le prate- 
rie? Di non dissimili monumenti giovavansi gli antichi patriarchi 
ogni volta che volevano perpetaare qualche rimembranaa. Allor- 
quando Giacobbe strinse con Labano il suo accordo tolse egli una 
pietra,e dopo averla inalzata ordino agli astanti che ne portassero 
dell’ altre ,e formatone quindi un cumulo disse: questo monumento 
e queste pietre servano di memoria fra tee me,,. 

Se tutto cid mostra costami orientali , mostra del pari la 
diversita dei tempi e del progresso dell’ arte. I tempi di Giacobbe 
non furon li stessi di.quando gli Ebrei del deserto mostraronsi tanto 
avanzati nell’arti, come osserva ]’Autore (pag. 36.). Poté ben in- 
cominciarsi da un macchio di sassi, da un rozzo pozzo, da un 
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cumulo di terra, con buca scavata al disotto, cid che por divento 
una magnifica Cisterna, una Piramide, un bel Sepolcro , un No- 
raghes di smisurati sassi commessi maestrevolmente senza calce o 
cemento, € politi con egregie proporzioni. Siano dunque stati aa- 
tori dei Woraghes ed’ altre traccie d’ orientalismo , colonie orien- 
tali, o i fenici navigatori, ed altri che venuti d’Oriente fermas- 
sero lungo soggiorno in Sardegna; ma ci permetta il sig. Manno, 
che non concediamo essere stati tanto rozzi negli usi della vita 
e nell’ arte di fabbricare quanto egli suppone quelli che farono 
gli autori dei Woraghes , se queste moli meritano d’esser descritte 
quali esso ce le rappresenta. Lo stato di vita quasi selvaggia in cui 
pongono la gente sarda Strabone , e Diodoro sicalo mostrerebbe 
piuttosto la degenerazione in barbarie succeduta ad una qualche 


_antichissima cultura ; nel che abbiamo consenziente anche lo stesso 


sig. Manno (pag. 18), 0 se vuolsi, se ne pud congetturare , che 
i popoli orientali che vi introdassero una cultura, non la diffon- 
dessero nell’ universale degli indigeni abitatori, e ne’ succeduti di — 
poi; mantenendovisi come segregati ed in rivalita con li stessi pit 
antichi abitatori, e con altri competitori ; lo che sembra esser con-— 
fermato dal racconto.di Solino che or ora vedremo. 

Dalle congetture intorno a’pit antichi popolatori della Sardegna 
passa |’Autore a discorrere delle colonie che la tradizione, e la favola 
dei Greci insegnavano esser passate in quell’ Isola. Aristeo, secondo 
i racconti storico-mitici , il primo insegno agli Isolani sardi le re- 
gole dell’ agricoltura, il governo delle pecchie ,e |’ arte di coa- 
gulare il latte. Diodoro siculo descrive il viaggio di lui da Coo 
nella Sardegna, e come vi si fermo allettato dalla vaghezza del 
luogo. L’ autore del libro delle cose mirabili attribuito ad Ari- 
stotile , predicando la gran fertilita dell’ Isola , |’ attribuisce alla 
influenza del soggiorno di lui. Solino (Polyst. Cap. IV.) lo chiama 
fondatore di Cagliari e pacificatore delle nazioni rivali esistentt 
nell’ Isola, le quali di buon grado lo riconobbero per loro signore. 
“ Se si pud, dice l’Autore, sotto il velame degli strani racconti rin- 
tracciare qualche verita nascosta , forse non-sara incoerente il de- 
terminare colla scorta delle mutazioni attribuite ad Aristeo |’ epoca 
del: primo cangiamento dalla vita errante pastorale alla vita pit 
agiata dell’ agricultore, dandone il pregio alle colonie greche 
approdate nell’ Isola nei secoli chiamati eroici. Soprasta alla co- 
Jonia d’ Aristeo per valore di monumenti quella che dicesi con- 
dotta dall’ Iberia sotto il governo di Norace, della quale fanno men- 
zione Solino ( Polys. Cap. X.) e Pausania (lib. X.). La citta di 
Nora che ne trasse il nome é da Pausania supposta la piu antica 
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delle’ citté sarde ; V’ esistenza dei Popoli Noresi noverasi da Pli- 
nio tra i pit celebri della Sardegna ( Hist. nat. lib, III, n.° 13) ; 
|e reliqaie de’ vetusti monamenti, che anch’ oggi veggonsi in 
que’ contorni , ed ai quali la tradizione serba il nome antico, fanno 
sufficiente testimonianza che un’ vomo di quel nome oecups, o sot- 
_ tomise qualche tratto dell’ Isola, od introdussevi mutazioni tali 
da meritare che una derivazione del di lui nome vi si perpetaasse. 
L’ istesso nome non sarebbe estraneo a quelle moli, ehe dissi gia 


orientali, quando in tanta successione di secoli si fusse serbata 


senza alterazione di vocabolo la vecchia denominazione; ma non 
esistendo migliori congetture dee pensarsi piuttosto, che accre- 
sciutasi coll’ andar del tempo la confusione dell’ antiche memorie 
siasi poscia spenta la tradizione piu veritiera ; per la qual cosa 


pote il volgo, colpito dall’ aspetto di quelle moli attribuirle ad ano 


o ad altro de’ primi condottieri di colonie maggiormente venerate 
in Sardegna , senza che cid basti ad assegnare a que’ monumenti 
una diversa origine; che |’aver anzii popoli Noresi inalzato pron- 
tamente una citta gli mostra gia si avanzati nell’ arte di edifica- 
re, che la costruttura di quelle strane e rozze moli sarebbe stata 
per essi 0 troppo semplice, o senz’ utile scopo. I Noresi oltre a 
cié non occuparon mai in Sardegna un’estensione tale di domi- 
nio da esercitarvi influenza generale, e quelle moli essendo sparse 


sulla superficie intiera dell’ Isola , devono certamente 1’ esistenza 


a popolazioni o di conformi costumanze, o di vita vagante; lo 
che non puo altramente intendersi che ricorrendo alle primitive 
orientali colonie ,,. Cosi ragiona {l sig. Manno. Ma per dire schiet- 
tamente quel che a noi pare , sembraci tutto questo racconto della 
colonia di Norace assai favorevole a quanto divisammo sopra i Wo- 
raghes. colonie, e navigatori orientali come in Sardegna anda- 
rono nell’ fberia. E detto dalli scrittori che la colonia di Norace 
dalla Iberia passd in Sardegna, ma non si nega ch’esser potesse 


_d’origine o di costumi orientali. Tracce d’ orientalismo non man-— 


cano nelle vetustissime memorie Iberiche. Or se alla Colonia di 
Norace si concedono tanti vanti anche nell’ esercizio del fabbri- 
care, se la somiglianza del nome tuttavia serve di testimone alla 
verita delle antiche memorie; perché il nome dei Noraghes e la 
loro costruzione non ci sonderreuie a supporne I’ origine da quella 
colonia ? |’ esser moli di smisurati sassi commessi ed accozzati 
maestrevolmente senza alcun collegamento di calce o di cemento, 
e politi con egregie proporzioni , da ben altra idea che di rozze 
moli ; e certamente non si disdicono a popolo capace df fabbricar 


cittadi, e oase per abitarvi. Né pud dirsi che fogsero pe’ Noresi 
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senz’ utile scopo tutta volta che dovettero servire di sepolcri, La 
religione , ed altre ragioni ne poterono mantener questa forma inal- 
terabile, come la storia ci mostra d’ altri popoli non peranche in- 
- dotti dalla mollezza, dal lusso , e dalla corrattela ad alterare le 
costumanze civili e religiose de’ padri. Questa osservazione po- 
trebbe comprovarsi per gli esempi innegabili d’ antiche e moderne 
nazioni’; finalmente qual mai difficolta puo trovarsi nell’ammet- 
tere che se i soli Noresi non occuparono tutta |’ Isola , vy’ intro- 
ducessero peraltro col loro esempio simil foggia di costruire i se- 
polcri, ed altre costumanze ; o che popoli d’ uguale origine e 
di costumanze conformi vi si fermassero, come osserva anche |’Au- 
tore? Ma se il sig. Manno vaol credere che non dai Noraci come 
primi introdattori di tali moli in Sardegna siano veramente chia- 
mati Noraghes, e che piuttosto prendessero quel nome pel tra- 
slato fattone dal volgo nel modo da !ui accennato, non gli contradi- 
remo ; e soltanto torneremo a dire che non ci sembrano lontane dal-_ 
’ eta che ci fanno concepire le tradizioni della colonia di Norace ; 
e che per esser opera di popoli orientali, non ci par necessario 
d’ ammettere che siano stati la prima e pid rozza colonia, e genti 
di vita nomada e pastorale quegli Orientali che le costruirono ; 
sembrandoci piattosto ehe pretti nomadi e pastori fossero i po-— 
poli non peranco dagli Orientali visitati, mentre é ormai fuor di 
dubbio che primi degli uomini conobbero non solo i comodi del 
vivere , ma |’ edificatoria, el’ altre arti, la scrittura , e le scienze 
da tempo immemorabile le genti d’ Oriente. Il supporre danque 
che la Sardegna fosse abitata prima da popoli rozzi e nomadi di 
Oriente capaci peraltro di costruire moli quali descrivonsi i Wo- 
raghes ci pajono, per le ragioni dette, cose che non bene si ac- 
cordino ; oltre di che: come potrebbe sostenersi che in Sardegna 
andassero gli Orientali pid rozzi di quelli che andarono ad inci- 
vilire la Grecia, e tant’ altre nazioni ? Cid bisognerebbe sup- 
porre qualora si ammettesse che iGreci con Aristeo , posteriori 
alla colonia orientale andata in Sardegna, vi fossero stati autori 


del primo passo dalla vita errante pastorale, alla vita pit agia- 


ta dell’ agricoltore. Si ammettano dunque genti orientali anda- 
te in Sardegna , si riconoscano , se cosi piace , per opere di loro 
0 Jerivaitons delle costumanze orientali i MWoraghes , ma non si 
voglia sostenere che ne fossero primi abitatori semplici e rozzi 
popoli nomadi e pastorali d’ Oriente, ed insieme capaci di fab- 
bricar quelle moli. L’Autore dopo quella di Norace continua a 
parlare d’ altre colonie, come della celtica condotta da Galata 
figliolo d’ Olbio re de’Galli, fondatore di Olbia ; ma la mancanza 
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10 
di qual si voglia argomento che appoggi questa pretesa colonia 
fa si che l’Aatore si contenti d’ averla indicata. Delle colonie to- 
scane menzionate da Strabone (Geogr. lib. V.} gli sembra dover- 
sene far pid conto ; tranne le mitologiche mescolanze introdottevi 
da coloro che ai nomi di Forco e di Medasga connesi con i rac- 
conti delle colonie etrusche assegnano I’ epoca e la darata pre- 
cisa del loro regno, ed intrecciandovi le gesta di Atlante, e la 
vittoria di Perseo, trasportano nelle severe pagine dell’ istoria le 
fole dei fanciulli. (Fara lib. 1. Vico lib. 1. pag. 11.). “ Non questi 
soli, continua il sig. Manno, farono i popoli italiani che si tra- 
sferirono in Sardegna. Teloines annovera tra gli abitatori dell’ isola 
a’ suoi tempi i popoli Siculesi stabiliti nella parte orientale, nel 
Jato cio€é pi accomodato allo sbarco degli italiani. A questi si- 
culesi , de’ quali il nome si conservd inalterato sino ai tempi di 
qaello scrittore, sono da riferire le pid antiche colonie che si 
credon mosse dall’ Italia (1), Pausania (lib. X.) vi fa passare gran 


quantita di abitanti dalla vicina Corsica per iscansare le vicende 
d’ una sollevazione insorta nell’ Isola di loro ,,. 


Altre celebri colonie greche ricordano li scrittori ; e di que-- 


ste la piu famosa é quella d’ Iolao , riferita principalmente da Pau- 
sania. L’ unico argomento nserentahite in faccia alla storia critica; 
semmbra al sig. Manno la venerazione sino ai tempi romani darata 
nell’ Isola per la memoria di Jolao,e la frequente menzione degli 
scrittori greci e latini fatta dei seal. terre, e castella che 
ne serbavano il nome. Pausania ascrivendo ad Ivlao la fondazione 
di Olbia lo fa duce di sceltissima gente , cioé de’ Tespiadi, fratto 
dei cinquanta talami d’ Ercole, ai quali tenea dietro an’ esercito 
collettizio di Ateniesi , che altra citta inalzarono chiamata Ogrilla 
sia per conservare il nome di qualche luogo del natio paese, sia 
perché Grillo fosse uno dei capitani della spedizione. Strabone e pit 
diffusamente Diodoro siculo (lib. IV. e V. ) dicono lo stesso; e Dio- 
doro aggiunge che vi editicd preclare citta, e fra le altre Cagliari. 
Secondo alcuni divise a tratta i campi, e chiamata col suo nome quel- 
la gente , paiestre e templi ed altri momumenti costrusse , che sino 
a’ suoi tempi esistevano. Or qualunque rifiorimento sia stato fatto 


(t) Furono i Siculi i pit antichi stranieri che venissero in Italia. Ma chi 
ci assicura che in Sardegna emigrassero dall’ Italia? Come Tolomeo a suo tempo 
Ji nomina esistenti in Sardegna, uoi sino a’ di nostri troviamo i Siculi in Tran- 
silvania ; popolo distinto dal resto delle popolazioni di quella regione; ma chi 
dira esservi passati dall’ Italia? Furono i Siculi popoli asiatici che si sparsero per 


F occidente, e poterono fermarsi, oltre all’ Italia, hange il Danubio, verso Illirico 
e Pannonia » © passare anche in Sardegna. 
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dalla greca ambizfone , sembra non doversi negar totalmente fede al 
raccunto, | 

L’ altra colonia fa quella del Libico Sardo che diede il nome 
se non a tutta, almeno in prima alla parte occidentale , e poi al- 
I’Isola intiera che dai Greci sino a quel tempo ebbe nome Ichnusa da 
tyx,vos vestigium pedis a cui si rassomiglia. Vi trovarono abitatori, e 

con loros’ unirono in buon’ armonia. 
| Pausania racconta con molta diligenza tutto quel che conobbe 
_esser detto della Sardegna ; ma secondo lui né Sardo, né gli antichi 
abitanti sapeano fabbricare ; dunque come avranno saputo fondere 
una statua in bronzo per mandarla in dono al tempio di Delfo? 

La difficolta é. presto sciolta: poterono farla fondere, e comprar- 
la in Grecia, o chiamare artisti a farla nel loro paese, giacche i 
Greci vi navigavano pel commercio. Né possiamo convenire col sig. 
Manno in cid che dice su questo proposito, imperciocché se gli anti- 
chie primi coloni di Sardegna, gli Orientali, farono secondo lui rozzi 
popoli nomadi e pastori, come ora vuole che alle pit antiche colo- 
nie orientali si riferisca ’introduzione in Sardegna d’ un’ arte che ri- 
chiede il complesso di scientifiche teor'e , ed il maestrevole artificio 
richiesto nella fusione d’ un monumento di metallo?( pag. 35, 36): 

Ma eran pure quelle medesime colonie orientali pit antiche en- | 
trate in Sardegna, e que’pit antichi popolatori di essa (sostenuti per 
oriental ) che meno delle colonie posteriori o greche o spagnuole o 
libiche conoscevano l’ arte di edificare ; quei popoli nomadi e pastor} 
che abitavano senza case, che non sapeano coagulare il latte; se fosse 
probabile che gli Isolani n’ avessero appreso il modo dai seguaci dt 
Aristeo , come poco sopra videmo concedersi dall’Autore. 

In tanta incertezza e mancanza di argomenti cronologici non sa- | 
ra egli molto preferibile |’ ammettere dietro a tradizioni non affatto 
mitologiche, ma riferite da scrittori di senno quali correvano, che 
cioé i primi stranieri ,o primi abitatori della Sardegna fossero par- 
titi dai continenti che la riguardano, sia dell’ Iberia, della Libia, 
della Grecia e dell’ Italia; che questi poi fossero dirozzati ed istraiti 
da altri che sopraggiunsero piu inciviliti , specialmente dai naviga- 
tori orientali che aveano incivilito la Grecia, |’ Italia e |’ Iberia? 
Anche le medaglie rammentate dall’Autore, che presentano |’ effigie 
di Sardo mostrano certamente la persuasione e la tradizione dei Sar- 

di sino a’ tempi romani, che Sardo fosse stato autore del nome loro. 
| Si chiude il primo libro rammentando con scelta, e giu- 
sta critica altre memorie e testimonianze antichissime appartenti 
alla Sardegna sino a Dario. Se ci siamo permessi di andar me- 
scolando qualche osservazione forse troppo diffusa sopra alcune 
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opinioni dell’Autore intorno a’tempi oscurissimi non mirammo a de- 
trarre alla stima di esso , che mostra tanta premara dinon abusar 
della critica nell’ adottare le sue opinioni , né a voler dissentire da 
lui, ma soltanto a proporre alcune riflessioni in argomento non 
meno disputabile e tenebroso , quanto solleticante la curiosita 
degli amatori di tali ricerche.~Pit brevi saremo nel dar conto dei 
libri rimanenti , perché vi si tratta di fatti o poco , 0 niente s0g- 
gelti a questione, perché a’ tempi storici si avvicinano , 0 ad essi 
_appartengono. 

Che presto dominassero in Sardegna i Coregiaiel , almeno sin 
dal primo secolo di Roma in una parte di essa, molte probabili 
congetture , in mancanza di documenti certi, lo sendiont assal ve- 
rosimile. L’Autore propende a fissarne la soggezione al dominio car- 
taginese molto prima dell’ ambasciata de’ Sardi ad Alessandro il 


Macedone , contro I’ opinione dello storico- Gazzano , che da quel- 


ambaciata vuol dedurne all’ opposto l’indipendenza. Il sig, Manno 
raccoglie dei fatti narrati da.Diodoro sicalo (lib. XV.) che danno 
a vedere , se non la total soggezione, per lo meno una dipendenza 
dell’ Isola dal dominio dei Cartaginesi, i quali sino dal tempo del- 
J’ invasione di Serse mandarono a vettovagliare ed a raccorre genti 
in Sardegna per la guerra che aveano in Sicilia ; a questi fatti 
si aggiunge il tentativo dei Sardi per iscaotere ‘ dipendenza da 
Cartagine quando gli Affricani poco dopo si ribellarono. Un do- 
cumento anche pid concladente lo trova nel trattato riferito da Po- 
libio ( Hist. lib. III.) che stipularono Cartagine e Roma sotto i 
consoli Giunio Brato, e Marco Orazio, nel quale si proibiva ai 
Romani di navigare al di la del capo Bello fuori che per causa 
_ di commercio ; ed a condizione che in Affrica ed in Sardegna si fa- 
cesse la vendita ; nissuna pruova, dice il sig. Manno, piu ap- 
pagante per far rimontare ai tempi anteriori all’impero d’Ales- 
sandro il dominio punico in Sardegna, di queste aperte testimo- 
bianze di Diodoro e di Polibio. Ma quantunque tali siano che non 
escludano una piena sudditanza , neppure ci sembra che manife- 
stamente la provino; potendosi tutto cid combinare con ana con- 
federazione , e dipendenza per la preponderanza di Cartagine, senza 
un dominio intiero di questa; specialmente se si considerino le 
difficolta che |’Aatore stesso rileva per |’ assoggettamento dei Sardi, 
incontrato in tempo posteriore dai Cartaginesi, e po: dai Romani. 
Tale infatti era anche nei secoli bassi la confederazione, e dipendenza 
di varie repubbliche toscane da Firenze ; che si governavano con 
leggi proprie a nome proprio, e Firenze le riconosceva col ca- 
-carattlere di Socie ; le quali ricevevano e davano ajuti , accettavano 


% 
com 
pal 
do 
4 Sarc 
riti 
dare 
me 
sto 
usa 
isti 
| ° 
Sar 
Ba 
il 
Ba 
sen 
ec 
col 
j daz 
Be 
ces 
de 
ed 
Ja 
Re 
mi 
ve 
le 
is 
ct 
q ta 
ro 
i p 


— 


13 
commissarj con autorita per accordo , ed eran comprese nelle sti- 
pulazioni fatte dai Fiorentini con i forestieri, ma esse non erano 
dominate , e rompevano gli accordi senza taccia di ribellione, 
e continuavano a chiamarsi libere. Supposto un simile stato dei 
Sardi, e che non sla in opposizione co’ fatti dal sig. Manno rife- 
riti s’ intende , come potessero dipendere da Cartagine, e man- 
dare ambiasciatori in proprio nome ad Alessandro. 

Cresciuta in seguito la potenza cartaginese, é ben da presu- 
mere che |’ antica dipendenza della Sardegna passasse allo stato 
) di assoluta dominazione ; solita metamorfosi de’ patti del pit de- 
» bole col pit potente ; ed il sig. Manno rende assai probabile que- 
% sto evento co’ fatti che va esponendo ; la durezza dei trattamenti 
+ usati verso essi dai Cartaginesi ,e la consueta barbarie delle loro 
istituzioni spinsero piu volte i Sardi a scuoterne la dipendenza ; 
e giusto, dice il sig. Manno, riconoscesi lo sforzo adoperato dai 
Sardi per liberarsi da una signoria per tanti riguardi si aspra 
( pag. 65. ). Cagliari citta primaria non ‘ha fondatori sicuri ; Solino 
come vedemmo, ne fa primo autore Aristeo , altri la pea ad 
Iolao per congetture dedotte dalle parole di Dlodare siculo (vedi 
il n. a p. 2g.). La voglion fondata dai Cartaginesi Pausania (lil, X.) 
e Claudiano (de bello Gild.). 1 sig. Manno concilia le diverse 
sentenze : “ i primord) d’ una citta nascente cos} tenui sono talyolta 
e cosi limitati che svanisce il ricordo delle prime opere, ed a 
coloro che poscia le accrebbero si volta tutto |’ onore della fon-— 
dazione ; i Cartaginesi verosimilmente ampliarono, o ripopolarono 
1’ publchtnalenn Cagliari, e ne meritarono il nome di fontatori ,,. Ac- 
cese le mieidiali guerre tra Cartagine e Roma, dovette la Sar- 
degna essere spesso il teatro dei combattimenti, e servire alle forze 
ed ai bisogni della travagliata rivale dei Romani, e poi seguitarne 
Ja sorte. Prima ‘cessione dell’ Isola fecero i Cartaginesi |’ anno di 
Roma 5155, ma dopo varie turbolenze fu dichiarata provincia ro- 
mana |’ anno di Roma 518, dopo che T. M. Torquato |’ ebbe ri- 
vendicata dalla rivolta fomentata dai Cartaginesi, perloché n’ ebbe 
onor del trionfo. L’Autore nel descrivere gli sforzi de’ Sardi per 
iscnotere il giogo romano non si limita ai soli fatti; ma, come 
in proposito dei Cartaginesi gia fece, ne fa conoscere lo spirito 
e la nazional vigoria. ‘‘ Né ad alcuno, ei scrive , cada in pensiero 
che siccome con un laconico cenno di sconfitta o di trionfo no- 
tansi nelle antiche storie questi frequenti scontri degli eserciti 
romani con que’ poco domabili provinciali, cosi od agevoli, o di 
poco momento sieno stati. Battaglie , e battaglie sanguinose do- 
vettere esser sostenute da un canto da tutta la disciplina roma- 
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14 | 
na, e mal governate nell’ altro da an disordinato spirito d’ indi - 
pendenza. Vaglia a cid comprovare e la cerna di copiosi eserciti 
ordinata in tali frangenti in Roma e la personale direzione dei 
consoli, o dei primi personaggi della republica per varj anni pro- 
gressivamente richiesta ; lo che non puo intendersi senza fermar 
per vero che grandi stragi siano conseguite; nota essendo !a legge 
che la barbara condizione imparava ai postulanti il trioafo I’ uc- 
Cisione almeno di cinyue mila nemici in una sola giornata, Ben - 
che dangque manchi allo scrittore la materia di pompose guer- 
resche descrizioni , non manco at Sardi o |’ anino indipendente , 
o la costanza nei pericoli, ma solamente manco od un nemico 
meno sprezzante, o la fortuna dell’armi, o la presenza d’ un’ uomo 
grande, che, raccolti attorno a sé i migliori, dirigesse con senno una 
turba tanto piu sfrenata, quanto piu confidente nelle proprie forze ,, 
(pag. 388. e seg.). Da qui incomincia la storia della Sardegna congian- 
tamente a quella di Roma, sino all’ [mperatore Costantino il Grande. 
Ci dispenseremo dall’analisi di questi rimanenti tre libri perché troppo 
lunga riuscirebbe, e di cose trattandovisi, le quali non presentano che 
rianiti gli avvenimenti di varj secoli, e gia noti dagli scrittori 
greci e latini. Non negheremo pertanto la debita lode al sig, Manno 
d‘ aver con buon garbo e criterio fatto questo collegamento, sen- 
za perder nulla di vista, procurando specia/mente di porre in buav- 
na luce cid che appartiene allo schiarimento dei laoghi, che s’ in- 
contrano nei classici, massime in Cicerone, ed alle persone na- 
tive dell’ Isola, o che vi dimorarono, come i Pretori romani di 
| mnaggior nome, tra’ quali M. Scaaro, ed altri; Giulio Cesare ec. Degli 
Isolani é specialmente ricordato quel Tigellio passato alla Poste- 


rita per la grazia che godeva di Cesare e di Ottaviano; per le 


invettive scagliategli da Cicerone ; e per la faceta menzione fattane 
da Orazio. Feconda vena egli ave: di genio verseggiatore , ed invi- 
tato , cantava con subita ispirazione; ei fu nella casa di Cesare e 


- nella corte d’Augusto cid che nei tempi di mezzo furono i Trovatori 


che poi tennero luogo di buffoni stipendiati per servire di passa- 
tempo ; sinché andarono affatto in disuso quando si comincid ad 
amare pit le cose, che le sole parole , pid le onorate fatiche perma- 
nenti dei dotti, che il bagliore verboso dei cortigiani Tigelli. Non 
trascura |’ A. di rammentare i monumenti della romana domina- 
zione che si vedono negli acquedotti ed in altri raderi, nelle iscri- 
zioni ec. e principalmente s’ occupa nel confrontare le memorie to- 
pografiche sparse negli antichi scrittori con le moderne situazioni - 
Merita su questo articolo singolare attenzione la lunga nota alle 
- pag. 295 e seg. dove illustra la topografia delle citta sarde rammen- 
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15 
tate da Tolomeo e da Antonino, e ne da la corrispondenza mo- 
derna ; alla qual nota ne vien di seguito un’ altra sul numero delle 
nazioni o schiatte diverse degli abitanti della Sardegna , le quali per 
la memoria d’ una separata origine , o per |’ importanza delle re- 
gioni occupate, erano nei temp! posi appellate con distinti nomi. 
L’agricoltura, le leggi economiche , la statistica, |’ odeporico , ed al- 
tro dell’ antica Sardegna non vi sono dimenticati. 

La lettura di questo primo volume ci ha destato un vivo 
desiderio di presto averne sott’ occhio la continuazione, che all’Au- 
tore debbe dar maggior campo di far brillare le prerogative , che 
mostra di possedere ‘per iscriver la storia; perché s’incontrera in 
messe amplissima di monumenti sicuri, di fatti pid importanti e 
pit legati co’nostri costumi , colle nostre circostanze, ed in una 
parola , colla storia nostra ; e per conseguenza debbe riuscire anche 
pia grato ai lettori tutto quello che loro presentera il sig. Manno. 

In questa occasione colghiamo volentieri l’ opportanita di ralle- 
grarci che sotto |’ influenza del Piemontese Governo, benemerito 
de’ buoni studi vedansi fiorire , oltre le scienze severe, gli studi 
dell’ archeologia e della storia ; studi che in Italia han preso final- 
mente quel carattere che lor mancava quasi affatto per I’ iananzi,— 
quantunque avesser aperto la strada il Segretario fiorentino ¢€ 
qualcun’ altro, cioé d’ esser diretti allo studio dell’ uomo ed alla 
utilita della vita. 1 pid de’ nostri scrittori storici , furono solleciti 

di raccogliere soli fatti, non dirado, come il sig. Manno osserva 
pia ammiratori del favoloso che del veru, e dimentichi essere la 
storia testis temporem, lux veritatis , magistra vitae (1) si contenta- 
rono di servire o all’ ambizione o al diletto ; ed i pit sinceri, alla 
vera narrazione de’ fatti. Oggi riguardiamo la storia come la pie- 
tra di paragone degli avvenimenti moderni; dove si scuopre nel 
suo vero aspetto tutto cid che con falsi nomi si applaude, o si 
disapprova dall’ ainbizione , e dall’ interesse: in una parola, dalle 
passioni degli uomini viventi; i quali in contradizione con sé 
medcesimi lodano spesso nella sturia quel che sdegnano di approvare 


nella vita; ed a vicenda vi biasimano quel che non di rado pra- 
ticano pure eglino stessi. 


S. C. 


re 1) Cic. De Orat. lib. 1. 36. 
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Notizia storica dell’ Isola di Sen-Domingo, ora Haiti 


( Traduzione dal francese). Tie 
L’ Isola di San-Domingo é una delle grandi Antille, che Cristo- aa 
foro Colombo scoperse nel suo primo viaggio i16 dicembre cx 
Questa tra le Antille era una delle pit popolate ; gl’ indigeniche,al § ,., 
dire di Bartolommeo de Las Cases famoso Vescovo di Chiapa,erano un | ,, g 
popolo dolce e pacifico che ascendeya a tre millioni, perirono dipoi % ¢,, 
nello scavare le miniere d’ oro e d’argento, vittime dell’ aviditadet 9 9, 
conquistatori spagnaoli. Questi isolani la chiammayano Haiti; Co- aq 
Jombo le aveva dato il nome d’ Hispaniola ; ma quello di San-Do- | pre 
mingo dato allo stabilimento che eravisi formato, e che divenne init 
la capitale di tutta I’ isola ,prevalse sopra di ogni altro, — ref 
Gli spagnoli, dopo di aver fatto una guerra crudele all’ in- 
digeni che soggiogarono , si mantennero nell’ intero possesso di im 
questa isola importante fino al 1630, in cui furon costretti a di- net 


viderla con i francesi. Una truppa di ventarieri francesi ed inglesi, — 
che verso Ja meta del secolo decimosettimo si resero celebri nella @ yp, 
storia delle Antille , cognominati Bucanieri o Flibustieri, si stabili 


dapprima nella piccola isola della Tortue , o Tortuga , situata presso in 
la costa nord-ovest di San-Domingo, e dipoi sulla costa medesima di 9 go 
quest’ isola. Ad onta di tutti gli sforzi deglispagnuoli per discacciar- 
neli , vi si mantennero ; costoro fecero prodigi di valore ed acqui- @ yy 
starono grandi dahonee , il che gli rese terribili ailoronmemici,ed @ gy, 
jl loro stabilimento ne divenne famoso, fin 
Tuttavia nel 1665 la fortuna che avea condotte felicemente . 
tutte le imprese di questi animosi ventarieri , risveglio I’ attenzione BS Re 
del governo francese, che gli accolse sotto ja sua potente protezione, ; ed 
e nel 1697 ne fece una colonia. La Francia ottenneallora da Carlolf @ 44 
nella pace di Riswick la cessione della parte occidentale diS. Do- | yo 
ringo, i confini della quale non faron fissati sennonché nel 1776. | p, 
Questa parte , dove I’ industria francese si sviluppo con vantaggio, pg 
sorse rapidamente ad un grado di prosperita maravigliosa ; mentre- ar 
ché la parte spagnola rimase in uno stato quasi incolto, che faceva q fi 
un singolar contrasto cui rimanente dell’ isola , diventata sles lapin 8 Ky 
preziosa colonia della Francia. a wm 
Questa colonia era gianta, per gl’interessi della Francia, al pik gt 

alto grado di prosperita , quando Ja rivoluzione francese ,scoppid nel @ yy 
1759 , € propagossi benpresto in questa parte del nuove-mondo. La q 

_ popolazione del pari che nelle altre Antille era composta di bianchi, @ 43 
quali erano i padroni , di nomini di colore e di schiavineri. I bian- 


a 
hi 
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chi , i quali reputavano gli uomini di colore ed i neti come classi de~ 
gradate dalla specie umana, coi quali fosse cosa vituperevole il trat- 
tar da pari a pari, godevano soli tutte le ricchezze, e la in-— 
fluenza che deriva dal dominio esclusivo. [ neri schiavi collocati nel- 
l’infima classe, provavano i mali tutti della schiavitu e della pid bas- 
sa degradazione civile. Una societa com posta di elementi cosi contrari 
avea in sé i germi-della rivoluzione che la colse.La violenza delle fazio- 
ni della madre patria rimbombo nella colonia, e vi diffuse la discordia 
tra i bianchi, i neri, ed i mulatti. Quel famoso decreto della convenzio- 
ne che dichiarava tutti gli uomini egaali innanzi alla legge, distrusse 
ad un tratto le istituzioni particolari di San-Domingo, e divenne il 
pretesto della guerra civile, che fini coll’ eccidio di tutti i bianchi 
nel'17gt , fuorché di quelli che se ne fuggirono agli Stati-Uniti, o si 
refagiarono nelle isole vicine, 

Gl’ inglesi destri nel trar profitto dai mali dell’ altre nazioni si 
im possessarono dell’ isola nel 1793 ; ma non avendo potuto mante- 
nervisi , 1’ abbandonarono nel 1798. La Spagna inabile a difendere 
quella parte che ella possedeva , la cedé alla Francia col trattato di 
Basilea nel 1795. Il dis. di Luglio 1801 San-Domingo proclamo la 
sua indipendenza sotto Toussaint |’ Ouverture. 

Nel mese di dicembre dell’anno medesimo an’ armata Gumeseo, 
forte di cinquantamila aomini capitanati da Leclerc, fece la conqui- | 
eta tem poranea dell’ isola, ma non poté conservarla, I] cognato di 
Napoleone, inalzato dal favore, pid presantuoso che prudente, non 


~ aveva lo spirito conciliatorio abbastanza per poter condurre a buon 


fine un’ impresa di tal fatta, della quale gli tolse la morte di veder- 
ne I’ esito lacrimevole. Ei lascidil supremo comando al general 
Rochambaud: allora i neri da ogni banda detter di piglio alle armi, 
ed.il costrinsero a lasciar vacua |’ isola all’improvviso nell’ anno 


_ 1803. Dopo la partenza dell’ armata, nella parte francese si forma- 


rono due stati indipendenti , cioé una repubblica di mulatti sotto 
Pethion, ed un regno di neri sotto Dessalines, ch’ ebbe Cristofore 
per saccessore. Il primo reggeva la parte settentrionaleé, ed il secondo 
la meridionale. Dopo aver langamente guerreggiato tra loro, fecero 
finalmente la pace, ed ambi attesero con tutto i’ impegno a far 
fiorire quella parte dell’ isola ch’ era loro toceata in sorte. Colla 
morte violenta di Cristoforo avvenuta |’ anno 1820 ebbe fine il re- 
gno dei neri, che nel 1811 aveva avuto il suo cominciamento, di- 
manieracbé pit non rimaneavi che la repubblica dei malatti, colla 
quale sonosi riuniti e il regno de’ neri , e la parte spagnola , che nel 
1821. aveva dichiarata la sua peliasiaem, Dopo la morte di Pa. 
thion, che dee reputarsi qual fundatore diquesto nuovo stato, che ba 
XX. Novemore. 2 
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fatto resuscitare antico nome Haiti, la presidenza é passata nelle 
nani del general mulatto Boyer, ch’ esercita il potere esecutivo di 
quel governo, che si é talmente assodato, che la Francia e la Spagna 


(alla quale il trattato di Parigi del 1814 ha restituito qaella parte 


che gja era di sua pertinenza) non hanno pid sperato di poterla sog- 
giogare colla forza delle armi. La Francia ha preso il savio partito 
di riconoscere la sua indipendenza per l'utilita del sao commercio, € 
degl’ infelici coloni dei quali si é essa indossata gl’ interessi colla 
indennizzazione in lor pro da essa stipulata. : | 


Il presidente vien eletto dal senato; la sua caricaé a vita; eg 


ha ana rendita di 40,000 colonnati. Egli ha il diritto di desiguare 
il suo successore in una lettera sigillata diretta al senato , che 
non pertanto é libero nella sua scelta ; il presidente pao anco 
essere accusato da quello. I! presidente esercita il potere esecu- 
tivo ; eglié il dispensatore degli onori, e nomina a tutti gl’ im- 
pieghi. Il potere legislative é diviso tra il senato e la camera det 


deputati. Questa é composta di un deputato per ogni comune, e di 


due per le citta capitali: questi debbon esser possidenti ed aver com- 
pito ventitré anni; eglino sono eletti per cingue anni. Gli elettori 
che rendonoi loro voli sono esclusi di diritto da tutti gl’ impieghi 
del governo. Ogni anno il di1.° d’ aprile si aduna la camera dei 
deputati a Porto-al-Principe; le sue sessioni durano tre mesi. Il se- 
nato € composto di ventiquattro membri, i quali sono eletti per 
nove anni dalla camera dei depatati sopra una triplice nota (che non 
dee contenere il nome di alcun deputato) presentata dal presidente. 
Per esser senatore, bisogna aver trent’ anni,e nessuno puod essere 
rieletto se non che dopo tre anni. Il senato é specialmente incaricato 
di tutto cid che concerne |’ aiministrazione; egli permauente, ed 
ogni senatore gode diuna pensione di 1,600 colonnati. | 

Le leggi molto si avvicinano a quelle di Francia, perché il 
codice civile francese serve loro di fondamento , come pure il co- 
dice di procedara ch’é in uso avanti ai tribunali. Vi é una corte 
di cassazione , una corte d’appello e dei trubunali di prima istanza, 
cyme anco de’ giudici di pace. 

Le classi principali degli abitanti del Capo Enrico, e di Porto- 
al-Principe, che son le pid ragguardeyoli piazze di commercio 
dell’isola, gareggiano tra di loro nel porgere ai forestieri ana buona 
opinione del loro carattere coll’ affabilita , colla franchezza e colla 
civilta, Si accolgono i forestieri con i maggiori riguardi ; essi sono 
sotto la protezione immediata del governo , e gli abitanti si danno 


tatto il pensiero di osservare in verso di loro tutti i doveri della 
ospitalita. 
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Tatto ivi coopera ad sesderves i progressi delle cogmivui 
e della civilta: per gli sforzi lodevoli del governo la istruzione 
si diffonde per ogni dove: egli ha fondato degli stabilimenti nei 
quali s’ insegnano i primi elementi delle scienze. Vi sono quat- 
tro grandi scuole nazionali in ciascana di queste cittd, cioé di 
Capo Enrico , di Port-la-Paix , di Sansgouci, e di Gensives: Quella — 
di Porto-al-Principe ha un liceo ; ed in ogni parrocchia v’é un 
maestro mantenuto dal governo, oltre i molti istituti particolart. 
Si segue il metodo di Lancaster o sia dell’ insegnamento reciproco. 
Ivi s’insegnano generalmente la lingua francese e la latina, le ma- 


| tematiche ed i classici. Vi é ana universita fondata dal fu re En- 


rico per lo studio delle scienze sublimi, ed una scuola di chirur- 
gia con i maestri francesi. Visi é pure introdotta la vaccinazione. 
Il medesimo Enrico parimente ha fondato un’ accademia di mu- 
sica e di pittura, ha fatto costruire un teatro, e da ogni banda 
8 erigono fabbriche ed edifizi che mostrano la nascente prosperita , 
di cui da qualche tempo per la savia amministrazione del governo 


gode quella repubblica. 


La religione dominante é la cattolica romana ‘ dichiarata dalla 
costituzione la religione dello stato , con una gerarchia simile a 
quella dell’ Europa. V’ é un arcivescovo per tutta I’ isala, la di 
cui sede episcopale é San-Domingo |’ antica capitale d’ Haiti, ma 
che ha il palazzo arcivescovile al capo Haiti, detto per |’ avanti 
il Capo Francese , ch’é la sede del governo, destinata a diventar 


la nuova capitale, Egli é al gr, 19, 46’, 30” di lat. nord. V’é 


una bella cattedrale dedicata a Nostra Signora ; essa é la sede della 
universita, dell’ accademia di musica e di pittura ; v’ é un teatro, 
che col ballo e colla musica é il divertimento prediletto degli 
Haitiani. La popolazione di questa citta non stonnee, “per anco che 
a seimila abitanti. 

Quantanque la religion cattolica sia iain. tutti gli altri 
culti son ivi saviamente tollerati, Circa ai bianchi stabiliti oel- 
Visola , il governo ha dichiarato , ch’ esso non s’ immischierebbe 
ne’ loro aflari domestici , né nella loro credenza religivsa (lo che 
riguarda gl’ Inglesi e gli Anglo-Americani), fino a che essi non 


|cercassero di far proseliti, e non turbassero quelli di diversa opi- 


nione, 

La istruzione non solo é getieralmente diffusa per I’ isola, wa 
il governo con molto zelo h. pensato ad una cosa di sousno ri- 
lievo, e forse troppo trascurata nell’ antica Europa, quella cioé 
di al buon costume la gioventd coll’ invigilare ch’ ella sia 
allgvata nei sentimenti di morale, di pieta ¢ di virth, che soli 


L 
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possono assicurar la felicita alla societa , e renderla rispettabile 
agli occhi degli altri popoli. Fercio il matrimonio, sorgente’. di 
popolazione e di buoni costumi nelle famiglie, é dovunque inco- 
raggito e onorato , ed i fanciulli attentamente - educati nei, ven 
principj della religion cristiana, il pita bel trionfo della ~~ si } 
é quello di render gli uomini migliori e virtuosi. &§ 

Quest’ isola fa conoscere al mondo che la differenza del co- 
Jore non diversifica 1’ intelletto e le qualita morali dell’ uomo, 
che in ogni clima la natara benefica ha dotato dei medesimi sen-p- 
timenti (con poca differenza), delle stesse facolta intellettuali, 
che d’ altro non abbisognano che di esser coltivate dalla educa- 
zione per produrre i resultati medesimi si nell’ antico che nel 
nuovo mondo, Gli Haitiani fattisi celehri nella storia delle An- 
tille, e noi diremo anco in quella della umanita, proverannofy j¢1, 
col loro esempio , che gli uomini di colore ed i neri, allorché si 
trovan liberi da ceppi , son atti al pari dei bianchi a ricevere una 
civilta europea. La repubblica d’ Haiti era giunta ad un alto gradofy, |, 
di prosperita nel breve spazio di tempo in cuj essa ha godato di 
fatto della sua indipendenza; ora che il decreto del 17 aprile di Que 
S. M. Carlo X. ha inalzato di diritto gli Haitiam al rango delle 
nazioni sovrane , si pud prevedere a qual grado di grandezza e 
di potenza potranno essi arrivare colla energia e colla pradenza 
del loro governo, collocati , quali essi sono, nel clima il pid bello, 
e nel centro di tutte Je ricchezze del nuovo mondo. . 

Non si pad non andar d’ accordo che tra tutte le Antille San- 
Domingo non sia quella che in ogni tempo ha risvegliato il mag- 
giore interesse, tanto per la ricchezza dei suoi prodotti, e per 
!’importanza del suo commereio, che per il vantaggio della ‘sua, 
situazione. iso! 

Quest’ isola , diventata omai celebre per Ja sua indipendenza, gol fi 
e per la sua recente emancipazione, é piu di 2000 leghe lontana quali 
dalla Francia. Dopo Cuha ell’ é la piu grande tra le Antille, van-J 
taggiosamente situata tra la Giammaica e Cuha all’ ovest , Porto-§;) de 
ricco all’ est, ed i Bahamas al sad-est, dal 17°, 13’, 20!” fino aly Q, 
20° grado di latitudine nord, e tra il 70°, 45' 0”, ed il 76°, 55’ 

di longitudine ovest. Ell’ é 27 miglia geografiche ( di 15 
per grado) all’ovest dalla Giammaica, 13 all’ ovest da Cuba, e¢ 
17 % all’est da Portoricco, avendo a mezzogiorno il mare deif.;,. 
Caraibi che la separa dall’America meridionale. Ell’ha la formaf), ,,, 
di un parallelogrammo, la di cui maggior lunghezza é di 170. leghel vette 
dall’est all’ovest. La sua larghezza varia dal nord al sud, ed é di 3o, 

di 50, 0 di 6o. leghe. Ell’ha circa a 360 leghe di circonferens 


vicin 
ghez: 
allor, 


| 

| 


uca- 

nel 
An- 
anno 
he si 
> ana 
srado 
to di 
ile di 
delle 
Lza 
lenza 


bello, 


San- 


mag- 


e per 
la ‘sua 


enza, 
yntana 
van- 
Porto- 


at 
eon ana superficie di 3,200. leghe quadrate , che da ne é stata 
Fvalutata 1,428 miglia geografiche. 

Il territorio di San-Domingo presenta un aspetto il pia bello 


“Fche si possa vedere , e racchiude de’ sili i pid pittoreschi. Egli 


é yagamente variato non solo per la sua forma che per la natura 


3 Hdel suolo, e per la moltiplicita de’ suoi prodotti. Sulla riva oc- 
scidentale , come pure sulla orientale vi sono due penisole. La gran 


catena di montagne , che si dilata dal nord-ovest al sud-est dal 
capo S. Niccola fino al Capo Espada, e che si dirama per |’ isola 
in varie direzioni , contribuisce non solo alla ubertosita. ma anco 
alla bellezza romantica di essa, per i fiumi innumerevoli che da 
quelle derivano , e perché Fair toat le valli dall’ impeto dei venti 
e degli uragani. Queste montagne non arrivano ad un’ altezza mag- 


giore di 6000 piedi sopra il livello del mare. Si concentra soprat- | 


tutto in mezzo all’ isola dov’é la catena scoscesa ed arida che si 
chiama Cibao, la quale dev’ esser ricca di metalli. Questa catena 
centrale é formata di molte altre, che attraversano tutta |’ isola 
da levante a ponente, e racchiude molte gole come anco delle 
savane , dove gli armenti posson trovare un abbondante pastura. 
Queste montagne son coperte d’ ogni specie di alberi dei tropici , 
e secondo la loro altezza anco di quelli delle zone temperate. I 

ami ed i torrenti, che si precipitano da esse, diffondono una pia- 
cevol freschezza, e concorrono alla fertilita delle vallie delle pianure, 
adorne della pid vigorosa vegetazione e d’ una perpetua verzara. 
Sugli alberi frattiferi le fratta vengono continuamente dietro ai 
fiori, ch’esalano i pit grati profumi. 

Il mare forma molti golfi, tra i quali i dicetiionall son 
iquelli di Leogane sulla costa occidentale , e di Samana sulla co- 
ista orientale. Il primo, che é formato. da due penisole , contiene 
Y isola di Gonaives , che é molto grande, come pure parecchi altri 
golfi. San-Domingo é bagnato da molti fiumi, i pid notabili dei 
quali sono la Reiva salla costa meridionale , |’ Artibonito sulla 
costa orientale , come pure molti altri che troppo lungo sarebbe 


il descrivere. Noi peraltro non dobbiamo passar sotto silenzio 
l’Ozama ,.che scende dalla gran catena di Cibao. Questo fiume 
vicino alla sua foce riceve 1’ Isabella, che ha go piedi di Jar- 
ghezza, e che bagna la citta di San-Domingo. L’ Ozama acquista 
allora ana larghezza di, 360 piedi, ed una profondita di 10 brac- 
cia : egli é navigabile dalla sua foce per una dozzina di leghe : 
le navi mercantili dalle 4 alle 500 tonnellate come ancora le cor.. 
vette possono risalirlo per 5 o 6 leghe. 

Enriquillo ¢ maggior lago dell’ isola: egli ha una. cit- 
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conferenza di circa a 13 miglia geografiche ; caso @ lontawo 14 
Jegbe a levante da Porto-al-Principe. Questo lago la ise. 
Jetta di Cabrito , che ha 1 miglio geografico di. lunghesza , e mezzo 
di larghezza. Vv’ é una hella sorgente d’ acqua fresca, Questo lago, 
come ancora parecchi fiumi dell’ isola, contiene dei serpenti al- 
ligatori, alcuni de’ quali hanno dai 18 ai 22 piedi di luanghezza , deilj 
caimani, che sono una specie di coccodrilli , e varie sorte dij 
pesci. 
Haiti fin dal 1795 é diviso in cinque cio’ 1.° il 
dipartimento del nord , che abbraccia la costa settentrionale della 
patte occidentale dell’ isola dal capo S. Niccola fino alla puntal 
Isabellica, contenendo coll’isola della Tortue trentatre cantoni,|} 
ed il Capo Francese, ora Capo Haiti. 

2.° il dipart imento occidentale , che si stende sulla costa occi-) 
dentale dal Capo Lamentino fino al golfo di Gonaives , racchiu- 
dendo tredici cantoni colla citta di Porto-al- ak ch’ é di- 
ventata la nuova capitale di tutta I’ isola. 

3.° Il-dipartimento meridionale , che la penisola| 
del sud-ovest dal capo di Tiburon, 1’ estremita la pid occiden-} 
tale dell’ isola , fino al Capo di Lamentino. Esso contiene coll: 
isole Cayennites , della Vacca, e di Beata, venticingue cantoni, 
avendo per capo-luogo la citta di Leogane, che giace sulla costa 
occidentale , dove si fa un gran commercio. 

- 4° Il dipartimento d’ Enganno, dove si trova il promontori: 

dell’ istesso nome. Esso racchiude la parte sad-est dell’ isola , ¢ 
si estende dal fiame Nisao fino al eapo d’ Enganno, lungo ii 
costa meridionale , e da questo capo fino alla foce dell’ Yana, 9 
del fiume Cotuy, sulla costa orientale. Esso comprende colle isol 
Caterina e Saona dieci cantoni, come anco a antica capitale San 
Doniingo. 

5.° Il dipartimento di Samana sini la parte setten 
trionale dell’ isola. Questo dilatasi sulla costa settentrionale 
- Visola, dalla punta Isabellica fino ak capo di Samana, e da quest: 
- capo sulla costa orientale fino alla foce del fiume di Voi o Cotuy 
Esso racchiude cinque cantoni, con la citta di San-lago o Yago 
che vien chiamata de los Cavalleros, la quale é una delle pring 
cipali citta , sitaata sulla ripa orientale del fiume San-Giacomo 
che , secondo Alcédo, ha ana popolazione di 26000 abitanti. 


Questa isola, ch’ é stata chiamata con varj nomi, ha avotiy 


anche diverse capitali: la citta di San-Domingo é stata la crpi-fj 
tale di tatta 1’ isola: sotto il dominio della Spagna, e dipoi 
state di quella parte dell’ isola che apparteneya a questa potenss. 
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Questa @ la pid antica citti non solo di San-Domingo » ma di 
tutte le Indie occidentali. Essa é stata fondata nel 1494 da Bar- 
tolommeo Colombo { fratello del celebre Cristoforo Colombo ) ; 
ma, essendo stata quasi affatto distrutta da un oragano, fa tra- 
piantata da Ovando nel sito in cui di presente si trova, La chiesa 
cattedrale fu inalzata a vescovado dal papa Urbano II. nel 1512. 
Don Gerardino Romano fa uno de’ primi prelati che abbiano 
occupato questa sede, predicato il Vangelo, e portati gli Or- 
dini nel Nuovo-Mondo. Paolo III. nel 1574 eresse questo vesco- 
vado a metropoli, ed a sede arcivescovile , che ha per snffraga- — 


‘nei i vescovi di Cuba e di Porto-Ricco. La cattedrale, sebbene 
-piccola, é molto bella e riccamente adorna. Essa racchiudeva le 


spoglie mortali di Cristoforo Colombo , le quali sonv state tra- 
sportate nella nuova cattedrale dell’Avana (isola di Cuba), quando 
fa ceduta alla Francia la parte spagnola. Senza contare la chiesa 
parrocchiale , vi sono due succursali, cinque conventi di frati, e 
due di monache , uno dei quali era prima collegio dei gesuiti , 
una universita , ed uno spedale riccamente dotato, che una volta. 
aveva un’ entrata di 20000 ducati. La popolazione ascende a 30000 
persone , creoli, europei , mulatti, e neri. Essa é lontana 54 mi- 
glia geografiche dal Capo Francese o Haiti , ch’é stato la capi- 
tale dell’ iséla sotto il dominio francese , e quella del regno dei 
neri sotto il re Enrico. 


La sede del governo é ora a Porto-al-Principe situato sulla 


costa occidentale al 18° 31° 30” di latitudine nord. Questa citta é 


la residenza del presidente. Ogni giorno si erigono nuove fab- 
briche sulle rovine dell’ antica citta. V’é un liceo, una stam- 


‘peria, una scuola alla lancaster ,e molte altre elementari. 


La popolazione non ascende peranco che a circa a Jo0000 abitanti. 
Vi si fa un gran commercio di derrate coloniali. Vi sono due 
porti , uno per le navi da guerra, e |’ altro per le navi mer- 
cantili. 

La sadhana! della parte spagnola di S. Domingo ascen- 
deva secondo il censimento del 1785 a 152,640, e secondo un 


geografo spagnolo (Alcédo) nel 1798 , a 125,000 individui, tra i 


quali 110,000 bianchi, o sia uomini di colore liberi, e 15,000 
schiavi neri. Secondo Walton questo numero era scemato nel 1810 


fino a_104,000 anime. La parte francese era molto pid popolata. 


In quel tempo si contavano 38,360 bianchi: 8,370 uomini 
di colore liberi, e 455,000 schiavi neri: il che ammontava gene- 
ralmente a 626,730 anime. Secondo Prad’ homme , la popolazione 
mon ascendeva nei cinque dipartimenti che dividono tutta 1’iso- 
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la, dopo fa cessione alla Francta della parte spagnola, che a 
595,089 anime. La Croix ha valutato la popolazione dei due stati 
neri e maulatti , ch’ eransi formati nella parte francese, a 480,000 
neri , 20,000 di colore e 1,000 bianchi, che in tutto fanno 501,000 


anime. Il sig. de Pradt I’ ha valutata 840,000, dei quali 520,000 © } 


nella ee dei neri e 320,000 ne} regno dei mulatti, tra i 
qualf v’erano 32,000 uomini di colore. 


Secondo una nuova recognizione ( Revue Encyclopé dique del 


mese di dicembre 1824) che dicesi fatta nell’ anno scorso , fa po- 
polazione d’ Haiti o di San Domingo ascenderebbe a 935,335 in- 
dividui, computandovi 113,328 uomini di guardie nazionali, e 5,520 
uomini di truppe che componevano |’armata ; cioé, nella parte 


Nell’antico regno di Cristoforo . . . . 367,721 / idem. 
Nella parte governata prima da Pethion. 506,146 idem. 


Totale . . 935,335 individul. 

Se il numero dei bianchi é molto scemato per effetto di quella 
terribile rivolozione , che gli ba scacciati dall’ isola, quello dei 
neri si é€ molto accresciuto come |’ osserva Rouzeau: |’ attual go- 
- -verno dell’ isola dona dei terreni agli affricani , come anco a quei di 
colore che vi vanno dagli Stati-Uniti d’ Aenerion. Ve ne sono andati 
circa a 200 nel 1824. Esso gli paga una parte del viaggio, gli 
somministra tatto il necessario finché possano procararselo da lo- 


ro medesimi: 1 che presto si fa in an paese fayorito di tatti i- 


doni della natura. 

Pid non vi sono classi grivileniate , né schiavi. Il re Enrico 
aveva istitaito nel suo regno |’ ordine d’ Enrico che aveva per im- 
presa pour prix dela valeur ,.con una nobilta, dei dachi e dei 
baroni. Ma la costituzione della nuova repubblica d’ Haiti ba abo- 
lito tutte queste distinzioni: essa ha assicurato una perfetta egua- 
glianza dei diritti civili a tatti gli abitanti, il maggior numero 
dei quali son neri ; gli uomini di colore vengon dopo: circa ai bian- 
chi, il numero dei quali é piccolo, sono sotto la protezione spe- 
del governo, 


Sonovi non pertanto tra i popoli d’ Haiti quelle medesime di- | 


stinzioni di convenienza che si trovano in tutti gli stati civilizaati, 
gli abitanti dei quali si dividono in varie classi. La prima é compo- 
sta a San-Domingo delle autorita superiori , degl’ impiegati civili e 
inilitari, che per la maggior parte sono mulatti che posseggone le 
pid grosse tenute. La seconda classe abbraccia gli artisti , e gli arti- 
giani , che per la maggior parte son nevi, come ancora i soldati , ai 
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quali sono stati dati dei terreni. La terza classe sono i neri con- 
tadini, i qaali hanno I’ incarico di coltivare, mediante un certo 
canone ehe pagano ai padroni del terreno. Molti fra questi pos- — 
seggono delle grandi piantate, ed hanno acquistato grandi ricchezze. 
{ mulatti, essendo superiori nelle cognizioni, nell’ attivita, 
e nella civilta , formano una specie d’ aristocrazia. Hanno i mag- 
giori impieghi ,e formany la classe pia colta e che ha maggiore 
influenza nelle citta. Hanno dolci e piacevoli costumi al par dei 
francesi , dei quali parlano la lingua coll’accento creolo.Godonod’una 
Certa agiatezza che ha diffuso tra loro |’ amore dei comodi della 
vita, donde é nato il lusso che alimenta il commercio e |’ inda- 
stria. | 
Il governo, illuminato nel suo  andamento , seconda per quan- 
to sta in Ini cosi felici disposizioni. Favorisce le belle artie |’ indu- 
stria, I neri incoraggiti dai ricchi e dall’autorita son diventati in 
poco tempo pittori e scultori, le produazioni dei quali richiamano 
gia |’ attenzione dei forestieri. Altri si son dedicati all’ architet- 
tura, alle arti utili della meccanica , ed alla fabbricazione di va- 


rie stoffe, Sono arrivati a scavare delle miniere di zolfo ; hanno 


fatto del salnitro che non la cede a quello d’ Europa. Hanno edi- 
ficato de’ molini dove fanno una polvere da cannone eccellente , 
che non hanno pit bisogno di far venir di fuori. Cosicché Haiti 


possiede tatti quelli elementi che possono rapidamente sollevare 


ad un alto grado di prosperita ; essa é destinata a fare un giornO 
una gran figura tra gli stati indipendenti del nuovo mondo. 
Le rendite del governo provengono principalmente dalle ga- 


helle sopra ai diversi rami d’ industria , dalle imposizioni su i bent 


stabili, dal bollo, e dai dazi sulla importazione e sulla esporta- 

zione d’ ogni sorta di mercanzie. La rendita annua che percipe 

il governo si valuta circa a 30 millioni di franchi. ie 
-Ognuno dei due stati manteneva an’ armata assai ragguarde- 


| vole, vale a dire il regno de’neri , non compresa la guardia, due 
_reggimenti d’artiglieria , due di cavalleria , e trentadue reggimenti 
_@’ infanteria , che in tutto fanno 30,000 uomini. La repubblica dei 


mulatti, senza la guardia , aveva pure due reggimenti d’artiglieria, 


due reggimenti di dragoni, e ventiquattro reggimenti d’ infante- 


ria, in tutto 25,000 uomini, Haiti mantiene al presente 10,000 
uomini di trappe regolari che sono ben disciplinate ed equi- 
paggiate, al pari delle truppe europee. In caso di hbisogno il governo 
pud metter sal piede di guerra 30,000 uomini di pit , senza la 
guardia nazionale che é numerosa , poiché ogni abitante che tocca 


“i sedici anni é ebbligato ad arrolarsi. 
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[ forti , come ancora i depositi militari son provvedati éhbon- 
dantemente d’ armi e di munizioni. E’ artiglieria & sotto la dire- 
zione d’ ufiziali esperti e istruiti. I soldati di quest’arme si re~ 
clutano da un corpo di cadetti , i quali son destinati ad essere 


ufiziali del genio come anco d’artiglieria. Una delle fortezze pid im-_ 


portanti dell’ isola é la cittadella Henri, che il re nero di que- 
sto nome ha fatto fabbricare sopra una montagna quasi inacces- 
sibile, vicino alla sua residenza a Sanscouci. 

La marina militare sotto Pethion era composta di quattro 
vascelli da guerra di novantasei pezzi d’ artiglieria ; il regno dei 
neri aveva due corvette , nove brigantini , come anco alcune go- 
Jette. Dopo la riunione, 11 governo non ha trascurato di rivol- 
 gere tutte le sue cure ed accrescere la sua marina , di cui cono- 

sce tutta |’ importanza. | 
| In caso di attacco ogni Haitiano atto a portar le armi dee 
correre in soccorso della sua patria per difendere la sua indipenden- 
za; lo che aggiunto alla posizione nataralmente forte dell’ isola , 
_ch’é anco aumentata dall’arte , ed allo stato militare imponente 
che ha il governo, rende Haiti poco atta ad essere omai soggio- 
gata da truppe europee, Je qaali avrebbero inoltre a lottare contro 


influenza del clima , i di cui perniciosi effetti hanno provato le 


due armate inglese e francese , che sono state costrette ambedue 
ad onta della loro superiorita ad abbandonarla. 

Gli affricani finalmente hanno trovato nel nuovo emisfero, in 
una delle isole pit ricche e pid importanti di quella parte del 
mondo ,una nuova patria , meno ingrata del loro paese natio, in cui 
sventuratamente é consacrata da’ secoli la schiaviti. Haiti é diven- 
tata per loro la terra promessa , che dee consolarli dei mali da 
loro sofferti , e dove !’umanita non avra pit da gemere della in- 
giustizia o della avidita degli uomini. Non é del nostro argomento 
l’ esporre le conseguenze che la emancipazione degli Haitiani potra 
avere sul destino delle Antille ; ma se ci fosse permesso di parago- 
nare gli avvenimenti del secolo passato , in cui la Francia ha cotanto 
generosamente contribuito alla indipendenza degli Anglo-America- 
‘ni, con quelli del secolo presente , potrebbesi forse alzar quel velo 

che asconde il futuro, e supponendo che le medesime cause pro- 
ducano i medesimi effetti , prevedere il cangiamento che questa 
emancipazione potra un giorno arrecare al sistema coloniale delle 
Indie occidentali. Il filantropo potrebhe lusingarsi che questo di- 


verra pit favorevole all’ abolimento della schiavitt nel nuovo emi- 


sfero , che tutte le misure che ha prese la Gres Brena ad ono- 
re o a vantaggio dell’ umanita. 
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Prima della rivolazione quest’ isola si segnalava per 1’ im- 
mensa quantita ,e per la ricchezza dei suoi preziosi prodotti. Per 
questo lato essa meritava il nome di regina delle Antille col quale 
chiamavasi. Non eravi per altro che la parte francese che fosse col- 
tivata con diligenza. La parte spagnola , quantunque pia grande ed 
anche pid favorita dalla natura, non era quasi da paragonarsi alla 
parte francese per le sue produzioni. L’ indolenza spagoola vi avea 
Jasciato nell’ infanzia la coltivazione dei pia ricchi prodotti, Quel 
suolo cosi ubertoso sotto il pit bel clima del mondo, dalla negli- 
genza o dalla non curanza era stato avvilito ad esser di pascolo ai 
hestiami mentre che coltivazione delle pit ricche derrate co- 
f\ loniali era limitata al solo bisogno degli abitanti. Non gia che in gael 
suolo favorito dalla natura sia stata del tutto trascurata la coltiva- 
zione dei commestibili cosi necessari alla vita deg)’ isolani. V’erano 
alcuni terreni specialmente destinati a tal uopo, i quali eran 
d’una mediocre qualita, situati sui poggi o in vicinanza delle — 
citta o de’ borghi, doye si potevano facilmente spacciare queste 
derrate. Si coltivava ogni.serta di cereali e di erbaggi tanto d’Eu- 
ropa che dell’ Indie. Vi si trovava raccolto tutto quello che di 
pit prezioso producono i tropici : il suolo , che é fertilissimo, altro 
non aspetta che la mano produttrice dell’ uomo per far mostra di 
tutte le sue lt ,@ per ricompensare con prodigalita le fati- 
che del coltivatore. | : 
Cosicché nel regno vegetabile quest’ isola fa pompa della sua 
maggior ricchezza. Essa prodace abbondantemente le canne da 
zucchero , il caffé, il cotone,l’indaco, il caccao, il tabacco, lo 
zenzero , il riso, il gran turco, la minioca 0 cassava, i fichi d’Adamo, 
le arance , i cedri , i limoni, gli alberi de’ gamani, i fichi d’India, 
le albicocche , le pesche, le melagrane, gli ananassi, la casca- 
_ rilla, le di cui foglie danno un buon thé, il rocu ,i grani di paradi- 
80 , la scialappa , la china , i legni da tinta di parecchie specie , co- 
me il legno del Brasile ed il campeggio. Vi sono de’ boschi interi dei 
legni i pid preziosi da stipettajo , come il mocogon, il legno ferrato, 
1’ acoma , il manchinello, il legno rosa, il guaiaco, la bignonia, 
(quercia indiana ) i cipressi, i cedri, le acacie , gli alberi che proda- 
cono |’ incenso , i lieni , che si moltiplicano all’ infinito. = | 
Le viscere della terra gareggiano colla superficie , e racchiu- 
dono dei tesori non solo abbondanti ma anche preziosi. In pa- 
recchi laoghi sono sparse le miniere d’ oro e d’argento, e non 
hanno bisogno che d’ essere scavate da mani esperte, per arric- — 
chire , come a tempo della conquista, gli abitatori di quest’ isola 
fortanata. Parecchie montagne non solo racchiudono in seno ognt 
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sorta di metalli, ma ancora molti fiami portano dell’ oro, ed 
altri l’ argento , come il Rio verde (il fiame verde) la rena del qua- 
le é spesso mescolata con oro paurissimo. Le altre materie mivera- 
logiche consistono in rame, argento, stagno, piombo, mercurio, ferro 
(veggansi Giovanni Rieto e Levay de Soulastre), calamita, antimo- 
-nio , zolfo in pietra, vetriolo, salgemma , spato, quarzo , talco, cri- 
statlo di monte, marmo, alabastro, lapislazzali, porfido’, 
ambra, ocra, delle sorgenti minerali ec. 

Il regno animale pure é moltissimo variato, e provvede ab- =e 
bondantemente a tutti i bisogni degli abitanti, e ne avanza. Vi si { 
alleva una gran moltitudine di tatti gli animali domestici d’ Eu- 
ropa, principalmente in quella parte che ana volta era spagnola , 
dove vi sono eccellenti pasture: la carne di questi é anco pit de- 
licata che in Europa. V’ é parimente un gran numero di uccelli 
dei tropici, che hanno bellissime penne , come pappagalli,e co- 
libri. I fiumi ed i laghi sono abbondanti di pesce, e porgono agli 
abitanti un salubre alimento , ‘come anco la pesca che si fa lango 
le coste. 
Il clima é simile a quello dell’altre Antille e dei tropici: sebben 
sia eccessivamente caldo, v’é nondimeno una gran differenza di tem- 
peratura , secondo la posizione e le varie elevazioni dei luoghi. Il 
caldo viene spesso mitigato da’ venti , principalmente da quello 
di levante, e soprattutto dalle dirotte pioggie che cadono ditem- 
po in tempo. L’ aria generalmente é umida e fresca dopo il tra- 
montar del sole. Il termometro di Reaumur segna nell’ inverno il 
12°, la mattina, ed il 17°. a mekaogiorse sopra lo zero. Nelle notti 
di estate“sale iadinetntsionta dal 22°. al 23°. E questo il tempo 
delle burrasche , ‘che vengono ad un tratto, ma son di corta du- 
rata ; salient’. nell’ inverno le piogge son pid frequenti e pid 
scarse. Il sole sorge velocemente fuori dell’ orizzonte , e si preci- 
pita nella stessa guisa di sotto; talché non vi sono né i crepuscoli 
né |’aurora delle zone temperate. Nella parte orientale e meri- 
dionale dell’ isola |’ anno si divide in due sole stagioni : non v’é né 
‘primavera né autunno. La stagione che chiamasi inverno é il tem- 
po degli oragani, e delle tempeste che durano dal mese d’ aprile 
fino a novembre. Nella parte settentrionale |’ inverno comincia 
dal mese d’ agosto e finisce in aprile. E questo il tempo delle 
nebbie e delle pioggie , in cui le notti son fresche del pari che le 
mattina, A questo inverno succede una primavera la pit bella 
del mondo, che dura fino nel giugno, dopo il quale viene un caldo 
eccessivo , che dura fino nell’ ottobre ; !’ autunno finisce in novem- 
bre; questo é il tempo delle burrasche e delle malattie. Quantun- 
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qué |’improvviso alternar del caldo e del freddo produca molte ma- 
lattie endemiche ed ancora epidemiche , delle quali é vittima una 
gran moltitudine di neri e di bianchi , nondimeno aria gene- 
ralmente é€ salubre , ed allorché gli europei sonosi assuefatti a 
quel clima , e menano una vita regolata , arrivano alla decrepi- 
tezza. 

In questo momento, in cui la giastizia illaminata del governo | 
piglia l’espediente adattato per risarcire quelli sventurati coloni de- 
gl’immensi danni sofferti nei loro averi , nom sara fuor di proposito 
il mettere sott’ occhio , come in un quadro , non solamente le terre 
coltivate, ma ancora le piantazioni, e gli altri stabilimenti che 
eglino pesnadivens prima di quella tremenda catastrofe che tutto 
rapigli. 

_Giusta il parere di Rainsford tutte le terre coltivate nella parte 
fravcese occupavano una superficie di 763,923 quadrati francesi , o 
~ acriinglesi 2,289,480, che fanno una superficie di 170 e mezzo 
miglia geografiche quadrate (di 15 per grado). Herben la valuta 
773,275 quadrati di terra a coltivazione, e la superficie della parte 
francese a 2,601,000 quadrati. Secondo una dimostrazione che com- 
parve in Francia nel 1802, la parte francese occupava 2,500,000 
quadrati di terra adattati alla coltivazione , dei quali 1,500,000 era- 
no realmente messi a entrata. 

‘Si contavano nella parte coltivata le piantazioni, delle quali ec- 
co la dimostrazione con il loro valore respettivo, cioé: 


V’ eran nel 1788. Nel 1789. Valore in lire a quel tempo 


192 Piantazioni dicanne da zucchero 813. . . . 203,730,000 


705 Idemdicotone . . . . . 789. 30,000,000 
3097 Idem d’indaco . . . 3t5t, 100,000,000 
69 Idem dicaccao . . .. + + « 900,000 
137 Distilleriedirhum. . . . . 18%. .. . 200,000 


28 Fabbriche di stoviglie . 6,600,000 


7387 Stabilimenti . . . . . «8547. Valore totale 412,580,000 
Scorgesi da questo quadro che la pid preziosa cultura era quel- 

la dei generi coloniali, tra i quali quelli delle canne da zacchero e 
del caffé erano di maggior rilievo , lo che vien anche provato dalla 
espértazione che ne fa fatta nel ry8o. Quella dello zucchero greggio 
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arrivé a3, 573, 300 libbre di peso ; quella dello zucchero bianco a 
—§7,516,531, e quella del caffé a 76,835 ,219. 


Noi siamo privi di dati onde poter determinare la quantita del — 


prodotto di questi due articoli sotto l’ attual governo d’ Haiti. Sem- 
bra per altro che formino come un tempoi principali oggetti della 
coltivazione dell’ isola. Si sono eretti sulle rovine degli antichi mo- 
lini da zucchero pit di 70 molini nuovi nel solo distretto posto nelle 
adiacenze di Porto-al-Principe. Quest’ isola é anco in oggi una di 
quelle che prodace caffé in maggior copia nell’ Indie occidentali. 
Circa al cotone la coltivazione era in un florido stato, poiché nel 
1789 fu esportata la quantita di 7,004,278 , come"pure quella dell’ in- 
daco che fa di 758,688 , e del cacao che arrivyo a 150 , ooo libbre di 
peso. 
La parte spagnola era quasi deserta, poiché in uno spazio di 
circa a quaranta leghe da San-Domingo a Cotuy, si trovava appena 
un piccolo villaggo, e alcune case sparse qua e la. Dalla capitale in 
fuori non vi si trovavano che poche citta,ed ano scarsissimo namero di 


stabilimenti, che non meritavanoil nome di piantazioni. Vi erano 


appena ventidue piantazioni di canne da zucchero , il prodotto delle 
quali era consumato nella colonia. Il caffé , il cotone, del pari che 
I’ indaco vi vengono benissimo, come ancora il caccao, ma erane tra- 
scurata la coltivazione. Quella del tabacco era pid in voga, la di cui 
buona qaalita lo rendeva eguale a quello di Cuba o dell’Avana. II'pa- 
scolo dei bestiami formava il principale oggetto dei coloni, ed il nu- 
mero delle mandre era ivi assai maggiore che nella parte francese. 

Lo scavo delle miniere potrebbe diventare un oggetto da pro- 
durre maggiori ricchezae in pit breve tempo che la coltivazione 
dei terreni, poiché secondo le ricerche di un dutto mineralogista 
spagnolo (Jouan Rieto) la sola parte spagnola racchiude pelle mon- 
tagne ogni sorta di ricchezse mineralogiche, come ancora dei metalli 
preziosi che sono affatto negletti, quantunque ne’ primi tempi della 
conquista con grande atilita sieno state scavate quelle miniere. Il 
che aveva impegnato il governo d’ Haiti a mandare un agente a 
Londra per formarvi-una societa per lo scavo dejle miniere. A qual 
fine la Francia lascerebbe queste ricchezze in preda di quella poten - 
za nayale, che sié appropriate le preziose miniere del Messico ? 
Una compagnia creata a Parigi per questo oggetto potrebbe ritrarne 
il maggiore utile per la Francia, e per il governo d’ Hajti; ne sareb- 
be altrettanto pid facile 1’ esecuzione , giacché di presente passa la 
migliore intelligenza tra la Francia e questa repubblica. 

Senza |’ oro che si ricaya dalla lavatara della rena di que’ fiu- 
mi che trasportano questo metallo, v’ ¢ nei contorni di Cotuy una 
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ric@ miniera d’ oro, che anticamente prodaceva oltre a tre millioni 
di franchi in oro |’ anno. Havvenne un’ altra sulla riva del fiame di 
Bao, vicino a Quaraguno langi tredici leghe da San-Jago, nel canto - 
ne di Samy. Ve ne sono parecchie altre nei monti Baracos. Vi sono 
anco delle miniere d’ argento in vicinanza del fiume San-Giacomo 
pressu ad Isliguey, ed un’altra a Jayna vicino a Bonaventara. Son- 
vi delle miniere di rame nelle adiacenze di Cotuy; il gual rame con- 
tiene dell’ oro. Vi sono delle miniere di ferro nella Sierra-Piéta ; 
una miniera di sal gemma nella vallata di Neiba, e parecchie altre 
in vari luoghi. | 

Si dee ben credere che un popolo il quale possiede tante ric- 
chezze naturali, e dei prodotti, la coltivazione dei quali é di un pre- 
gio tanto grande, non puo avere che una limitatissima industria ma- 
nifattrice, e ristretta soltanto alle cose le pik necessarie, potendosi 
agevolmente procarare tutti gli altri oggetti di lusso dall’ estero in 
permuta dei preziosi prodotti del suo territorio, Dimanieraché tatta 
!’ indastria consiste in alcune fabbriche di stoviglie, fornaci da cal- 
cina, come distillerie di rhum, raffinerie di zacchero. | 

Il commercio che si faceva tra la Francia e San-Domingo era 

uno dei pit ricchi e dei pik ragguardevoli dell’ Indie occidentali , 
come si puo vedere dalla dimostrazione seguente. La parte francese 
dava lei sola nel commercio nel 1782. cioe : 


Quadro della esportazione da@ San-Domingo nel 1788: 


Quantita delle merci. --Valore di quella in Francia. 
163,405,500 libbre di peso di zucchero. - 70,979,000 
68,1§1,000 idem di caffé . . 33,223,000 

6,289,000 idem dicotone. . . . + «+ + 12,972,000_ 
930,000 idem d’indaco. . . . . + + + + 8,091,000 


150,000 idem dicaccao. , . 112,000 


3,000 cuoia. . . 
5,500 tartarughe . - 66,000 
1,800,000 legnami da tinte ed altri 


Somma totale del valore . 135,620,000 
_ Importazione a San-Domingo nel 1788. 


La Francia imtportava a San-Domingo pel valore di 94,578,000 
franehi , che in parte consisteva in articoli delle sue manifattare , e. 
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in parte nei suoi propri prodotti , ed i altri oggetti. Questo com- 
mercio teneva occapate 465 navi che portavano 138,624 tonnellate, 
delle quali Bordeaux ne dava 176 che portavano 54,405 tonnellate, 


Fu importato a San-Domingo dall’ estero dopo la permission chene © 


fu accordata, per il valore di 7,000,032 franchi di varie merci ,e fa 
 esportato dalle colonie francesi per |’ estero , pel valore di 3,707,000 
franchi di derrate coloniali. 

Furono esportate nel 1789 da San-Domingo , 141,089,891 lib- 
bre di zucchero, 76,835,219 libbre di caffé, 7,004,298 libbre di co- 
tone ,e 758,628. libbre d’ indaco. 
| Qasste esportazioni si diminuirono nel 1800, a 167,850 quinta- 
li di zucchero greggio, 277,441 quintali di caffé ,945 quintali di 
caccao , 23,419 quintali di cotone, e 19 quintali d’ indaco. 

Il commercio della parte opagnols non é mai stato grande in 
_alcun tempo. Questo consisteva principalmente in cavalli, mali, 
animali cornuti, porco affummicato , ed una piccola quantita di zuc- 


chero, di pelli, e di legni da tinta he si esportavano nei porti della | 


parte francese di San-Domingo. 
Dopo!’ indipendenza di quest’ isola , il commercio ha preso un 


altro andamento , che ha privato la Frescia di tutti i vantaggi che 1 


essa ritraeva da questo importante possesso. Gli inglesi e gli ame- 
ricani degli Stati aniti son quelli che fino al giorno d’ oggi vi hanno 


preso piu parte. Essi hanno ivi importato tutti gli articoli d’ Europa, ' 


dei quali gli abitanti avean di bisogno ,ed hanno preso in concam - 
bio i ricchi prodotti del suo terreno. Non vi fu fino alla nuova com- 
| pagnia dell’ Indie occidentali stabilita a Elberfed negli stati presia 
ni , che non spedisse a San-Domingo delle navi cariche di articoli a 

mouiittuds della Germania. La Francia sola non vi pigliava una 
parte diretta ; i mercatanti erano ridotti alla vergognosa necessita di 


simulare i loro carichi , e di mettere le loro navi sotto un’ altra ban- 


diera, L’ ordinanza del 17 aprile ultimo che é stata mandata ad ese- 


cuzione, ha di nuovo aperto alla Francia il commercio di quest’ iso- q 


Ja sopra basi pit favorevoli di quelle di qualunque altra nazione. 
It commercio degli inglesi diventava ogni giorno pit grande. 


Questi importarono a San-Domirgo nel 1814 pel valore di 1,200,000 _ 


lire sterline in articoli delle loro manifattare. A tenore dei registri 
autentici di quell’ isola, nei primi sette mesi dell’ anno 181% sono ar- 
rivate 107 navi, la maggior parte delle quali erano americane e in- 
glesi, che tutte insieme aveano una portata di 12,00 tonnellate- 
Le esportazioni in zucchero ed in caffé ammontarono nel medesimo 


spazio di tempo a 17,084,000 lire. Nel 1821 le asportezioni d’ Haiti 
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per gli Stati Uniti dell’America, asceso al valore di 2,246,275 lire, 
e le importazioni di questi stati ad Haiti soltanto in merci di loro 
suolo al valore di 740,383 lire sterline. 

Secondo una dimostrazione pubblicata a Ports-al-Principe nel 
1823 dello stato del commercio d’Haiti, il valore delle mercanzie 
importate in quest’isola dagli americani degli Stati-Uniti, ascendeva 
a 6,641,670 colonnati, sopra i quali la somma di $12,862 colonnati fa 
pagata per i dazi. Gli inglesi l’ anno medesimo importarono pel va- 
lore di 3,661,244 colonnati, e pagarono per la somma di 248,536 
colonnati di gabelle. Le esportazioni agli Stati- Unitiammontarono a 
3,398,892 colonnati, i dazi dei quali furono di 388,925 colonnati. 
Tutte le gabelle percepite ascesero alla somma di 2,842,480 colon- 
nati. Il solo commercio degli inglesi e 7 americani ne soffri i due 
teri. 

Sovente onilie che il. governo d’ Haiti compra a suo conto una 
parte del carico importato; ne paga la valata in zucchero, in caffe, 
in melazzo, in cotone e in altri prodotti. Tutti gli articoli, o sia d’im- 
portazione, o sia di esportazione , pagano delle gabelle molto alte, 
fuorché le munizioni da guerra, come le armi, la polvere, il ferro, 
il rame ec. I vinie |’ acquavite pagano all’ entrata an grave dazio, 
perché arrecan danno al consumo del tafia, di cuii neri fanno uso 
in vece del rhum, del quale hanno dimenticato la distillazione, e 
sul quale il governo ha messo una fortissima imposizione. 

Le piazze di commercio principali sono il capo Haiti , detto 
una volta il Capo Francese, il Porto-al. Principe, e parimente Léo- 
ganes, Gonaives, Cayes, Jacquemel, ec. Manca generalmente il dana - 
ro contante. Si conta a gourdes o a dollari (colonnati) la valuta dei 
qualié di circa a cinque franchi. 


Juris civilis anteiustinianei reliquiae inediiae ex codice rescripto 
bibliothecae pontificiae vaticanae, curante Angelo Maio bibliothe- 
cae eiusdem praefecto. Si aggiungono. Symmachi orationum 
partes.C. lulii Victoris ars rhetorica. Lucit Caecilit Minutianr 
Apuleii fragmenta de orthographia. Romae 1823. 8.° 


Le opere degli antichi autori , che monsignor Mai ha dai eodici 
rescritti dell’Ambrosiana edella Vaticana nel volger di pochi anni re- 
cato in luce, sono tante, si varie , e con tale abbondanza di scelta 
dottrina , e si bel criterio illustrate , che sembraci lavoro non di un 
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sol aomo , ma di molti, e tutti degni di passar con onore atia memo-— 


ria dei posteri. 

Il nostro giornale che ha dato pid volte la meritata lode a que- 
sto dott’ uomo, che grandemente onora |’ Italia , or fa a lui nuovo 
plauso per gli scritti che ha ultimamente richiamiato alla lace del 
giorno. Eccone un brevissimo ragguaglio. 


Il codice , onde é estratto il diritto civile , contiene ich secon- 


da scrittara parte delle collezioni di Cassians ed appartenne alla 
celebre biblioteca di Bobio. Le membrane d’ esso non solo furon la- 
vate da quello che le riscrisse , ma tagliate eziandio per dare al li- 
hro un diverso formato : cid, oie venne molesta cura al sig: Mai , 
di cui da contezza diligestionaia al sao lettore. 


Questi frammenti di civile diritto paiono appartenere al tem-— 


_ poche corse dal codice Ermogeniano alla collezione Teodosiana , 
dacché se pit volte vi si fa menzione di quello, si tace affatto di 
questa , siccome delle Pandette di Giustiniano ; né autore alcuno , 0 
alcun Cesare vi si cita, che abbia vissato dopo i tempi di Valenti- 
niano il seniore. Anzi la pit moderna legge data é nell’ anno sesto 
di questo Imperatore , corrispondente al 369.° dell’ era Cristiana. 

: Non pu6 definirsi poi se la collezione vaticana si compilasse 
per pubblica autorita , o se debba credersi opera di privato scritto- 
re. Giova essa bensi a emendare alcun passo del civile diritto gia 
conosciuto in quei laoghi , nei quali é parola delle cose medesime. 

_ Nalla osta perché questo codice si reputi scritto nel quinto se- 


colo o nel sesto, Che esser nol possa in quello , nel quale fa |’ opera. 


composta , par mostrarsi dagli scolii marginali,, che raramente sono 


contemporanei ai libri, che per essi s’ illustrano. Altre buone ragio-— 


ni ad avvalorare questa sentenza si adducono da monsignor Mai; il 
quale per quel candore, che é proprio dei veri sapienti , e che in lai 
ha forza di natura , confessa lietamente di avere sperimentata utile 
)” opera del ch. giureconsulto Federigo Bluhmio nel far nuovo con- 
fronto della sua copia col codice , ch’é in pit luoghi di difficilissima 
lettara. 

Sono pure in questo palinsesto alcani frammenti del codice 
Teodosiano , e appartengono alla porzion d’esso,che é fino a noi 
pervenuta. Giovano pero in questo, che dan buone varianti (1) e 
distruggono molte delle emendazioni del Gotofredo. 


(t) Le quali varianti confrontate coll’ edizione del Cuiacio si recano dal sig, 
Mai alla fine del libro insieme col frammento della legge dei Borgognoni , la quale 


é pure nel medesimo Palinsesto, e di miglior lezione che nel codice Ottoboniano 
dato in luce dall’ 
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Le emendasioni che si fan dai critrici alle opere degli antichi 
sengsa punto eurar autorita di cudice , sono non di rado come i pid 
dei restaari delle yecchie statue , mered dei quali un Apollo diventa 
un Bacco, una Venere si cangia in una Musa, an Esculapio in un 
G ov.. Se gli antichi scrittori e gli antichi articti tornar potessero a 
riveder le stelle , quanto non riderebber essi , e di quanti errori non 
convincerebbero molti di quelli che tanto si piacciono dopo aver 
ardito di por le cieche mani sulle illustri for opere! Del resto i ti- 
toli di questi frammenti sono: 1. Za empto et vendito.2. De usu fructu. 
8. De dotibus et re uxoria. 4. De excusatione. 5. Quando donator 
intelligatur revocasse voluntatem. 6, De donationibus ad Legem 
Cinciam. 7. De cognitoribus, et Proeéuratoribus. Nelle brevissime 


- annotazioni a questo libro apparisce I’ usata diligenza e |’ usato cri- 


terio del sig. Mai. Egli cita ai respettivi luoghi le altre autorita del- 
l’antica giurisprudenza romana ,che servono ad illustrargli,e da 
esattissimo conto dello statodel codice in quelle parole che emenda. 
Queste emendazioni sono molte , e sono sempre parute a noie vere e 
felicissime , degne , in ana parola , del sig. Mai che sente si innan- 


ai nella cognizione dei codici e nella greca e latina paleografia 


Nel primo titolo, cioé in quello ex empto et vendito, sono 
alla pag, g. queste parole: subsellia , vel ut vulgo aiunt, scamna, 
alle quali parole scrive ginstamente il sig. Mai: notemus verbum 
illa aetate subrusticum, quum tamen sit- classicum. La paroka 
scamnum valse in principio gradino da salire, e poi significd se- 
dile per similitudine. Questo significato di similitudine si mantenne | 
vivo nella lingua del popolo , da cui, quand’ essa gianse al colmo 
della corrazione, passo nella nostra , ed é frequente negli scrittori 
del buon secolo. La lingua popolare del Lazio, il successivo suo de- 
cadimento e I’ ultima corrazione sono il principal fondamento della 


nostra. Percid le origini di questa ben s’ illustrano con gli anti- 


chi comici, con le autorita degli scrittori dei tempi pit bassi e con 
le carte, onde il suo glossario compild il Da-Cange. Al che se 
aggiungasi la soppressione di alcune lettere nel fine delle parole per 
vizio di profferenza , e il cangiamento delle vocali affini, cid di che 
danno esempio e le dette carte e le iscrizioni ; s’intendera come le 
desinenze latine si siano a mano a mano cangiate nelle nostre. Ma il 
disputar di questo ci trarrebbe atroppa lunghezza. Ritornisi al libro 
del sig. Mai, e si prendano a considerare i prolegomeni riguar- 
danti Quinto Simmaco e la sua gente. Nacque egli in Roma di 
Lucio Aurelio Avianio Simmaco, studid nella Gallia, e si ren- 

dette illastre per eloquenza , per cariche e per morali virth , mas- _ 
sime per la modestia. Fa pero tenacissimo della gia cadente ido- 
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Jatria , ed avverso ai Cristiani. Ebbe palazzo in sal Celio, e segna- 
tamente ov ora é quello dei Casali; siccome indicano le molte iseri- 
zioni di sua gente , che qui si trovarono e che qui si conservano. 
Possedé molto, e molt’ oro profuse nel dare i pubblici giuochi per 
le sue cariche e per quelle del figlio sao Quinto Fabiano Memmio 
Simmaco, del quale e dei posteri suoi parla con erudizione e saviez- 
za il sig. Mai. E celebre tra questi Quinto Aurelio Memmio Sim- 
yaaco, oratore anch’esso , €, per quanto pare, il primo dei Sim- 
‘machi, che, lasciato l’errore della legge pagana, la soavissima 
abbracciasse di Gesu Cristo. Furon figlie a lui Rusticiana , Galla’, 
e Proba, femmine insigni; le ultime due innalzate all’ onor de- 
gli altari, e la prima resa illustre dalle lodi di Boezio , cui fa mo- 
glie, e pid dalla costanza., onde, invasa Roma da Totila, sosten- 
ne lunghe e gravissime sciagure. Pao dubitarsi , che il Santo Pon- 
tefice Simmaco, il quale governd la chiesa dall’ anno 498 al 514 
a ppartenesse alla patrizia famiglia dei Simmachi. Che pero egli vi 
avesse almeno affinita, provato é con molti e validi argomenti 
dal sig. Mai; il quale , fatta parola di altri Simmachi, torna a 
dire del pit celebre di tutti, che é 1’ oratore mentovato di sopra 
cui appastengono questi frainmenti. Novera egli le edizioni dell’ epi- 
stole di lui, notando come a mano a. mano si sono rendute piu 
copiose e ayvertendo che dai codici, che si conoscono, non pud 
forse sperarsene messe maggiore. 

Sapeasi, che Simmaco avea scritto orazioni, ma nemmeno 
un saggio d’ esse era a noi pervenuto. Ne incontrd frammenti 
il sig. Mai in un palinsesto dell’ Ambrosiana ,e pubblicogli: ne 
scoperse altri poscia in an codice riscritto della Vaticana, e ne 
fece pid ricca la presente edizione. Altre pit orazioni compose Sim- 
‘maco; e presso lui stesso sono i titoli d’ assai delle perdute. Gli reca 
il sig. Mai , e di poi ragiona otti:mamente dello stile di Simmaco, di- 
cendo : Quid sua aetate faceret Symmachus, quum iam pluribus an- 
te sacculis tot latina eloquentia quateretur erroribus, quot ille auctor 
dialogi, quot Seneca et Fronto et Fabius in cassum reprehanderunt 
nec ipst satis vitare potuerunt? Quamquam igitur esset Symmachus 


monetae veteris spectator agquus et iudex,nihilominus temporis sui 


usibus victus dabat sedulo operam , ut poetico descriptionum nitore 
densitate sententiarum , altitudine sensuum ,translatorum licentia, 
plurimo denique ingenit acumine , acclamationem audientium 


peteret. Quare et filium erudiens, scintillare acuminibus aiyue 4% 


Sententiis scripta eius gaudebat. Profecto sententiosum symma- 
chiani cloquit genus per id tempus maxime viguit.... Sed tamen 
in antiquitatis thesauris omne genus artificiorum studiosi homines 
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libenter spectare solent. Et quidem t in Symmacho multa sunt adiu- 
menta ad historiam romani imperit | plenius cognoscendam (E cio 
solo basterebbe per veder bvona ragione nell’ aver fatii pubblici 
questi frammenti. Ve ne ha perd un’altra ; ed é quella , che as- 
sai importa il conoscere in ogni materia i progressi e i decadi- 
menti dello spirito umano). Warm tres laudes Augustales (cioé le 
due riguardanti Valentiniano il Seniore , e quella che concerne 
Graziano ) totae historicae sunt: in ceteris orationibus , practer hi- 
storica lumina , ius illorum temporum, curiae potestas, honorum 
cursus, nolitia hominum ac dignitatum et consuetudinum passim 

eldceiit Per esempio, dal frammento dell’ orazione ad Patres si 
rileva che nei tempi di Simmaco si eleggevano i consoli dal se- 
nato , per esser poscia approvati dall’ Imperatore , e che era ito in 
disuso il consolato bimestre , che sotto 11 dominio degli Antorrint 
era sempre in vigore. 
I difetti che giastamente trova in Simmaco il sig. Mai, ci sono 
paruti pit gravi nei due frammenti delle lodi di Valentiniano, che 
in quelli delle altre orazioni. Chi infatti non vedra un falso maravi- 


-_gilioso e una insopportabile esagerazione nelle parle con che si loda 


Valentiniano dell’ aversi associato il fratello nell’ imperio ? Sono te 
seguenti: Sz qua inter cognatas caclitum potestates huiusmodi es- 
set aequatio, paribus cum sole lumznibus globus sororis arderct : 
nec radiis fratris obnoxia precarium raperet luna fulgorem: tisdem 
curriculis utrumque sidus emergeret , pari exortu diem germana 
renovaret , per easdem coeli linens laberetur , nec menstruo pi- 
gra discursu aut in senescendo varias mutaret effigies , aut in 
renascendo parvas. pateretur acetates. Ecce rmaia beneficit tui 
astra nesciunt aemulari: illis nihil est in mundana luce consimile 
vobis totum est in orbe commune (2). Deila stessa natura é il passo , 
onde lodasi il ponte di barche costruito da Valentiniano pel passa g - 
gio del Reno. Eat nunc, dice Simmaco, troiani carminis auctor in- 
lustris , et pro clade popularium Xanthum fingat iratum: armatas 
cadaveribus undas seriptor decorus educat. Nescivit flumina posse 
frenari. Tantumne valuit rivus iliacus , ut in auxilium Vulcani 
flamma peteretur ? Profundus didicit, quid parvus evaserit ? De- 
fensio ipsa Caelestium tuo opert non meretur aequari. Fluvium in- 
cendisse vindicta est , calcasse victoria. Ecco dove finalmente ro- 
vina‘l’ oratoria quando travalica i confini stabiliti dal vero e dal bel- 
lo! Frontone , ch’ é si da Tullio lontano, diviene quasi up miracolo 


(2) Laud. prima in Valentinian. p. 12. 
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dell’ arte posto a confronto con Simmaco , con quelli dell’ eta*saa, 
che tutti, siccome bene osserva il sig. Mai, vestirono di falsi orna- 
menti le loro orazioni. E cid che dicesi dell’ oratoria, dir si pud 
della poetica e delle arti del disegno, dipendendo anch’es’e dal 
genio e dal gusto, i quali dalle massime , che corrono prendon sem- 
pre I’ effigie. 

- Ancor qui lodar dobbiam il sig, Mai per le note onde illustra 
questi frammenti, nelle quali apparisce un somamo possesso degli au- 
tori contemporanei: modo il pid sicuro per comentar con profitto 
gli antichi scrittori. 

Segue I’ arte rettorica di C. Giulio Vittore. Questi da molti re- 
tori ne attinse i precetti. Fra essi é Ermagora, e noi troviam giustis- 
sima |’ opinione del sig. Mai, il quale é d’ avviso che dei due retort 
di questo nome, citi Vittore il pit antico, quello ciod , che disputd 
in Rodi con Posidonio al tempo del gran Pompeo. Siam pur d’ ac- 
cordo col dotto editore quando sospetta, essere shaglio nei nomi 
Aquilius e Tatianus, citati come suoi fonti da Vittore. Par da legge- 
re Aquila e Titianus. Aquilio é nome ignoto tra‘ retori, laddove 


Aguila scrisse un trattato delle figure rettoriche, Taziano poi can-— 


giato fu coll’autorita dei codici in Tiziano dal Casaubono e dal Vos- 
sio nel passo di Capitolino che diceva usus est Masiminus oratore 
latino Tatiano filio Tatiani sentoris. 
| Caio Giulio Vittore é nuov’ uomo pel sig. Mai, ed é pure per 
noi. Non sa egli poi definire se questo suo scritto siasi in avanti pub- 
blicato : modestissimo dubbio ; ma necessario iv tanta copia di libri 
onde tutto non pud essere a tutti noto. Pare che questo Vitto- 
re appartenga al quarto secolo; né é da dispregjare I’ opinione av- 
venturata dal sig: Mai, ch’ ei nascesse e fiorisse nella Gallia, cele- 
bre di quei giorni negli studj della rettorica. Si pubblica ora que- 
sto trattato col mezzo di un codice ottoboniano scritto intorno al se- 


colo XII. e adducesi in buon motivo di questa pubblicazione l’ esem- 4 


pio di quei dotti, i quali non han credato di perder I’ opera nel da- 
re a luce somiglianti lavori degli antichi. 

Non |’ ha certo perdata il sig. Mai; e qaesto trattato di Giulio 
Vittore é degno d’ esser tenuto in gaalche pregio, derivando esso 


oltre agli autori rammenorati , da Cicerone , da Quintiliano e da. j 


Marcomanno , retore citato pure da Fortunaziano , da Vittorino, e 


da Sulpicio Vittore. Né é gid una disordinata compilazione delle ope- e 
re di loro , masi un libro che procede con giasta disposizione di parti, — 


e con la necessaria perizia della materia che vi si tratta. Si sminuzza — 


questa in ogni suo particolare( cid che a difetto non pud ascriversi 
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in chi insegna nodi elementi) ;e a meglio insinuarla negli animi al- 


trui, si afforza con la opportunita degli esempi ; metodo, onde ri- 
cuperati si sono.alcuni luoghi emtarriti di Cicerone, e di altri Latini 

scrittori. E se le regole non fossero presso che sempre superiori alla 
pratica , noi diremmo che questo trattato é troppa cosa considerato 


il tempo nel quale fu scritto. Abbia il lettor nostro prova del buon 
criterio di Vittore nel capitolo XXII. intitolato de obliquitate cui solo 


il rimandiamo, e l’abbia nel capitolo primo, ove trattasi dell’ inven- 
zione, e di cui riportar piace il passo che segue: Won idem est or- 
do prosequendae ac proferendae actionis , qui esse debet disponen- 
dae , atque meditandae. In proferenda namque actione saepe pri- 
mus locus prooemio datur, dehinc plerumque narrationi , post 
egressibus , tum quae stionibus , et novissime epilogo. Sed in cogita- 
tione nihil antiquius versandum est quam status causae: in quo 
plerique falluntur , qui quod primum dicendum sibi esse vident , id 
primum requirunt, id est principium: dehinc de narratione cogitare 
insistunt ; tunc ad cetera descendunt : cum hoc sit commode dicere 
volentibus perquam contrarium et inpeditum et multae caliginis 
plenum: fieri enim non potest aut probabile, aut favorabile , aut 
pertinens principium , si se vel narratio vel ulla sententia , aut 


1. verba denique ad rem agendam strenue offerant , nisi ei qui peni- 


tus causae viscera per statum ipsum , et singula membra quaestio- 
num et species ,cogitatione tacita apud se omnium quae prosint 
causae quaeque obsint , alta ratione discussit (3). Hoc est quod 
Cicero ait (4) , ex rerum cogitatione efflorescat , et redundet ora- 
tio: ac nisi res Sit ab oratore percepta et cognita, inanem quandam 
elocutionem existere ag paene puerilem. Socrates quoque dicere so- 
lebat, omnes in eo quod scirent satis esse eloquentes. Scire autem est 
rem, de qua dicturus sis, universam ante pernoscere : (in hanc rem 
constat etiam Catonis pracceptum'paene divinum, gui ait (3) rem te- 
ne, verba sequentur : ) ef peristasin causae quam susceperis, et in ea 
iudicatum, Td xpivosvov, per singulos proprii status articulos 
investigare: et tunc ad statuenda principia et ceteras orationis par- 
tes cogitatione respicere: ideo quod illa prima, guae dicuntur , si 
vehementer velis congruere et cohaerere cum causa, ex his ducas 
oportet quae secuntur. Brevissime sono le note apposte dal sig. Mai 
a questa rettorica; ma pero tali, che manifestano studio non picco-— 
lo ; citandovisi ben sovente i passi st:nili degli altri retori, e additan- 


(3) Pro discusserit 
(4) De Or. I. 6. 
(5) Fortasse in libro de Oratore , quem memorant prisci aliquot 
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4o 
dovisi i luoghi precisi, onde Vittore trasse le autorita che recd senza 
citarne il fonte , o questo nominando senz’ altra indicaziene. 

Vengono i frammetiti del trattato di ortografia di Lucio Ceci- 
lio Minuziano Apuleio tratti da un manoscritto , ch’é copia di pit 
antico codice, e di mano del Portughese Achille Stazio riputato 
pe’ suoi dotti comenti a Catullo e ai grammatici di Svetonio. Questi 
frammenti furon noti a Celio rodigino , e a Giglio Giraldi , che 
gli citarono, e non debbon punto confondersi col trattatello del- 


!’ ortografia , che porta pure il nome di Apuleio , e che si serba in © ; 


_cingue manoscritti della Vaticana e in uno della Riccardiana, E que- 
sto assai pia moderno del primo, e d’ uomo cristiano, citandovisi la 
sacra scrittura , S. Girolamo, S. Agostino ed altri pedi. Pare perd 


che questo Apuleio (nome vero o falso ch’ egli abbia) le opere co- 


-noscesse dell’ altro, che né si 6a quando fiorisse , in qual patria si 
avesse. E pero savissimo il divisamento del sig. Mai, che inclina a 
crederlo nativo dell’Affrica, in che sono frequenti i nomi di Apuleio 
e di Cecilio. Mancano in questi frammenti gli esempi presso che 
- tutti dei moltissimi autori, che vi si citano, del che é cagione , come 
riflette-e prova il sig. Mai, l’ uso, ch’ebber gli antichi copisti di 
lasciar negli apografi gli spazi opportuni per le autorita d’ altri 
scrittori, che vi si doveano inserire , e per le quali si adoperava 


spesso € divans lettera, e inchiostro Ma non sempre quegli 


spaz] si riempierono. Percid vuotisi veggono nell’ apografo d’ Achil- 
le Stazio; e cos) certamente esser dovettero nel codice, che a lai 
servi d’originale. Sebbene perd questo scritto d’A puleiosia cosiffatto, 
pur nondimeno ne reca utili notizie, alle quali sempre pon mente 


il sig. Mai nelle diligentissime annotazioni. II lirico Rufo mento- | 


vato da Ovidio (6) non sapeasi a qual famiglia appartenesse. Noto é 
ora per Apuleio, ch’ ei fu della Cornelia, Egli stesso ci da notizia, 


che il Cotta mentovato da Ovidio tra’ post del suo tempo cantéd ¢ 


pur la guerra di Farsaglia, e che quel Gracco, il qual — avere 
scritto tragedie , fu anche autore di versi amorosi. 


Altri e piu piccioli scritti s’ inseriscono in questo libro , e d’ al- 


tri in esso unicamente si parla ; ne vien pero sempre suo Yantaghto | 
al lettore. A questo ha ognora inteso monsignor Mai; e idottilohan § 
ricambiato di gratitudine, d’ ve e d’ira cortro gl’ ingiusti | 


e invidiosi Censor. 


G. B ZANNONI. 


(6) De Ponto 1V.16, 28, 
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LEYYERE DALLA Geamansa. 
Lerrens Iv. 
‘Visita a Dannecker. 
Stutgardia 12 Agosto 1825. 


E pur dolce il sentimento che provasi nel trovare unita a un 
gran genio.un anima bella! E pur sublime 1’ entusiasmo delle arti, 


_ quando lo spirito che ne riceve le inspirazioni, le rivolge ad oggetti 


che le innalzano sopra sé stesso! E quanto felice deve esser |’ uomo 
cui fu prodigo il cielo di si bel dono !... Questi pensieri m’ empiono 
V’animo dacché, dopo lungo intervallo, sono tornato a yisitare Dan- 
necker; né mi vergogno di dire che ho lasciato trascorrere lango 
tempo senza vederlo, perché mi trattengo dal farlo, in parte conside~ 
rando come rapita alla gloria delle arti ogni ora in cui |’ interrompo 
ne’ suoi lavori, e in parte temendo per me medesimo, che potessero 
per la troppa frequenza indebolirsi quelle impressioni che una tal 
visita in me produce. 

Prima di entrare nel suo studio passammo per ana stanza nella 
quale é disposto il grappo delle Niobi, qui giunto non é gran tempo; 
né vi dird quanto mi fosse grato il potermi credere per un istante 
trasportato nella galleria di Firenze. Le figure sono qui disposte a 
piramide; se non che per la ristrettezza del laogo, vengono a formare 
quasi un semicerchio, il che in singolar modo accresce |’ effetto del- 
’ insieme. Godeva Dannecker nel contemplarle, né si stancava di 
ammirarle analizzandone le bellezze, e sopra tutto trattenendosi 
intorno alla madre ea quelle due tralle figlie, che obliando il proprio 


-periglio, non mostrano che il dolore pel trafitto fratello che giace 


loro a’ piedi. Egli ripeteva non poter meglio esprimersi |’ angoscia e 
la tenerezza materna che in quel moto della testa, delle bracciae — 
dell’ intero corpo, con cui tenta fare scudo di sé all’ atterrita fi- 
gliuolina contro ai colpi delle divine saette, e che del pari indescri- — 
vibile era 1’ affetto fraterno che spirava dalle altre due figure. Ma 


gli doleva veder queste accanto a due altre , che appex, poteva per- 
 suadersi dovessero appartenere allo stesso gruppo; e sono, da una 


parte il pedagogo, dall’altra una delle figlie, che in tanto lutto mo- 


_ strasi quasi fredda e insensibile ; se non che trovava che le fattezze 


dozzinali del primo erano atte a far risaltare la bellezza ideale delle 
altre figure, e che ugual contrasto produceva fa calma della se- 
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42 
conda con |’ agitazione che regna nel resto del gruppo. Non vi 

ripeterd quante belle considerazioni aggiungesse’ sopra questi pre- 
ziosi avanzi di antica scultara , poiché gid sarete impazienti ch’ io 
mi faccia a parlarvi delle proprie sue opere ; ed io mi affretto a — 
sodisfarvi, 

Entrati in enutigiis stanza , vi cadeva dall’ alto la Ince sopra 
una statua di grandezza minore del natarale , che or ora compita 
calla mano dell’ artefice , e in placida attitadine , parea lieta di ri- 
manersi ancora al posto ove era stata creata , onde premiare con 
la propria vista il suo autore. Questa é Psiche. Semplicetta e in- 
nocente , le sue pure fattezze non sono agitate dall’ impulso di 


alcuna passione; tutto candore é la fronte , tutto calma Jo sguardo a 


gentilmente inclinato. Il braccio sinistro piegandosi con natural — 
movimento sotto il nudo seno, la mano vien leggermente a po- © 
sarsi sulla parte anteriore del braceio destro , col quale sostiene 
verecondo un vago pagneggiamento che gli discende fino ai piedi, 
che sono di straordinaria bellezza. Di quanta grazia é animata que- 
sta statuetta, e quanta la finitezza"d’ ogni sua parte ! Dabnecker 
avea la compiacenza di farla lentamente rivolgere sul centro della © 
sua base , e ad ogni istante i raggi di luce che veniano a lambire | 
la sanerfiele in questa parte o in quella, ne palesavano all’ oc- * 
chio I’ incredibile esecuzione. Eppur dopo avere ammirata |'arte,lo 
spirito la ponea quasi in oblio , e non védea pit d’ innanzi che una 
cara immagine inspiratrice di dolei pensieri. Certo non altrimenti 
puo rappresentarsi quella Psiche che tanto c’ interessa e c’ incanta 
nell’ ingegnosa favola d’Apuleio ; quella Psiche si cara alla poesia, 
e le sventure della quale tanto ci vanno a cuore, perché traspa. 

rente € pur troppo il velo dell’ allegoria che le cuopre, e tenue |’ om-~ 
bra onde avvolgono soavi misteri. 

La Psiche di Dannecker come quella della favola é destinata 
ad esser compagna d’Amore ; questo gid da lungo tempo |’ attende 
nella residenza del re, e le due figure poste vicino l'una all’ al- 
tra , si gioveranno con scambievole effetto. — Io ne ho veduti 
ravvicinati i modelli, né puod vedersi pid perfetta armonia ; ep- 
pure non formano gruppo, ognuno apparisce indipendente |’ uno 
dall’ altro, e neppure si guardano ;... ma Psiche che timidetta ab- 
bassa gli occhi, Amore che tenta col dito la punta d’uno strale , 
dicono assai , perché ogni cuvre intenda ch’ essi vivono |’ uno per 
1’ altro. 

Un pit grandioso lavoro: occupa da lungo tempo Dannecker. 
Questa é la statua, di grandezza maggiore del naturale , dell’Evan- 
gelista S. Giovanni , che insieme a quelle de’ tre altri evangelisti , che 
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' sotto la diresione di Thorwaldsen si eseguiscono in Roma da due 


alunni del Dannecker, adornera la cappella sepolcrale sul Rothenberg. , 
Questa cappella , che in forma di nobil tempio rotondo ¢@’innalza sa 
vago colle in vicinanza di questa citta, 6 un edifizio che fa grande 
onore al genio dell’ architetto sig. Selucei: : quattro nicchie che tro- 
vansi nell’ interno son destinate a ricevere le suddette statue , che 


} pero esigono somma semplicita nella composizione. Ma quest obbligo 


non é in questo caso an vincolo ; perché trattandosi di un personag- 
gio sacro , come mai potrebbesi altrimenti rappresentarlo che nella 
semplicita del suo sublime carattere ? Se ancor vi rammentate 
quanto vi scrissi sulla statua di Cristo, yedrete che quello spirito che 


4 concep) l’immagine del divino Maestro, non si é smentito in quella 


del prediletto discepolo. — La figura di Giovanni é sempre stata con 
amore trattata da’ pid grandi artisti, e certo chi ha famigliari le 
sacre carte, vi trova tanti bei tratti che lo dipingono, che deve 


| serbarne in cuore amabilissima immagine; ma fin qai eli artisti 


embrano per lo pid averlo studiato nel Vangelo o nell’ Apocalisse , 
e pero lo hanno sempre rappresentato o ardente di sacro amore vi- 
cino a Cristo , 0 a’ piedi della sua croce , 0 acceso d’ inspirazione di- 
vina , simile all’ aquila che gli hanno dato per simbolo, — Danne- — 
cker non poteva rappresentarlo in alcana attitadine che potesse la- 
sciar supporre la presenza di Cristo, perché incompleta sarebbe 
sempre riuscita una tale composizione, né adattata al luogo destina- 
tole, ove dee formare per sé stessa un tatto, — E neppure ha egli 
scelto un momento di quell’ entasiasmo che rapiva |’ evangelista in 
celesti visioni. Pit adattata alla solenne tranguillita del lnogo ha 
egli trovata |’ espresstone d’ana profonda e sublime emozione che 
spira dal volto del santo , che sollevando al cielo lo sguardo e la de- 
stra mano, sembra in procinto di rivelare al mondo qualcuna di 
quelle divine verita che trovansi annunziate nelle sue epistole , che 
Dannecker ha principalmente meditate. Folti i capelli gli ondeg- 
giano in belle masse intorno al capo e alle spalle , e sulla fronte 
libera e spaziosa @ impresso il carattere della meditazione . Sem- 
plice é la veste cinta al di sotto del petto, alla quale é sovrap- 
posto un manto, che ripiegandosi intorno alle braccia, ne ricade in 
grandiose pieghe. Leggiero é il moto della figura, e I’ effetto che 
produce é quello d’ un’ intima e tenera contemplazione. — Questo 
effetto é ancora accresciuto dalla yvicinanza del modello di Cristo, 
servendo a stabilire un rapporto fra queste due figure. Giovannj 
é un uomo caro al cielo, che riceve per ispirazione |’ alta dottrina 
che annunzia ; ma Cristo é il mediatore divino, che trae dal proprio 
seno i preeetti che debbono condur |’ uomo a Dio. 
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Vi ‘annaziai I’ anno scorso la partenza della statua di Cristo per : 
Pietroburgo. Essa vi é gianta felicemente, e una cappella vieneja bella _ 


posta innalzata nel parco di Zarsko-Selo onde contenerla.Intanto ’'Im- 


peratore ha conferito a Dannecker la croce dell’ordine di S. Wladimir, ' 
che |’ Imperatrice madre ha accompagnata d’an prezioso anello.— | 


Ma gli onori e i doni de’grandi non vagliono a ricompensare il genio , Ss. 


e questo trova solo in sé stesso un premio degno di lui: lo spirito di — 
Dannecker si aggira di nuovo nella sfera di quegli alti pensieri — 
che prodassero il suo Cristo , e il suo scalpello ripete questo su- | 
blime lavoro ; ma é facile il concepire che un tale artista non sa 


copiare ser'Vilmente neppur sé stesso, né rinunziare alla liberta 


del suo ingegno creatore. — E gran danno per gli amatori delle 
arti che nissuna stampa o litografia bene eseguita, abbia, per @ 
quanto é possibile al disegno di farlo, moltiplicate degnamente le | 


copie di questa statua, e tanto pid dokerebo riesce l' aver veduto 
pubblicarsi in Germania un disegno litografico di certo Giuseppe 
Peroux , che pretende esser fatto dietro alla statua di Dannecker , 
ma che questi si é veduto costretto per la propria gloria a di- 
chiarare pubblicamente nel Kunstblatt non ra ppresentare il suo Cri- 


sto. lo ho creduto mio dovere di farvene avvertiti, in caso che simili 


litografie si fossero fatte strada in Italia. 

E pare sul punto di essere terminata ana copia del suo busto 
di Schiller, del quale gid vi ho parlato. Questa copia é destinata 
per un monumento che il Conte di Schonborn sta per erigere al gran 


- poeta ne! suo giardino presso Gaybach, e per lo stesso monumento 
_ servira forse ancora un piccolo basso-rilievo gid da lungo tempo 


modellato da Dannecker , e“che ora viene eseguito sotto ts sua dire- 


_zione. Esso rappresenta Melpomene intenta ad ascoltar Clio che 


legge. Pit che rifletto su questa composizione , pid sento quanto 
parla allo spirito , e come lo’scultore ha saputo in un felice mo- 
mento risolvere il gran problema sul rapporto della musa tragica 
con la storica. Mentre Clio tien |’ occhio fisso sulle carte ove eter- 
nizza le azioni degli uomini , Melpomene appoggiata alla sorella in- 
nalza al tempo stesso verso il cielo lo sguardo, non basta che Clio le 


- esponga i fatti, essa ha bisogno d’ una inspirazione celeste per in- 


nalzarli alla poetica dignita. ‘Melpoinene di gran lunga sovrasta per 
grandezza alla sorella, la quale apparisce di ordinaria statura: per- 
ché la storia non deve innalzarsi al di sopra della realt&, mentre la 
tragedia infonde nella vita un’ideale grandezza, che fa parer gli uo- 
mini maggior di sé stessi.... 
ll pensare che questo lavoro adornera probabilmente un mo- 
numento di Schiller , mi fa rammentare , che qualche tempo addie- 
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F tro, occorrendo il vigesimo anniversario della morte del poeta, il bel 
_ |@ busto di Dannecker, innalzato sopra un piedistallo e incoronato d’al- 


loro , fa collocato sotto una specie di volta formata di laurie di ci- 


® pressi in un pubblico giardino, ove erasi raccolto numeroso concorso 
© di spettatori , ed ove alcuni socii di una societa di armonia formata 
® in questa citta, recitarono de’discorsi e de’ versi in lode del loro im- 


mortale concittadino, ai quali succedette il canto di alcune delle sue 
poesie liriche. Fu allora formato il progetto di aprire una soscri- 
zione per erigere un pubblico monumento a Schiller , e questo pro- 
getto verra probabilmente eseguito. Non sono ingrati i tedeschi ver- 
so i loro grandi uomini ; e ne tengono sacra la memoria. Un mona- 


mento fu eretto |’ anno scorso a Klopstock, e tutta la Germania 
'® prese parte alla festa secolare celebrata |’ anniversario della sua na- 


scita. Chi neghera |’ effetto che produce sall’ animo la vista de’ mo- 


> numenti che una nazione riconoscente consacra a coloro che la illu-. 


strarono ? Chi nel porre il piede in S. Croce non salutera Firenze 
con quelle parole del Foscolo : 


O tu beata che in un tempio accolte 
Serbi Itale glorie!... 


So che I’ immortalita dell’ ingegno é maggiore di quella de’ marmi , 

e che colui che ha dilatati i confin: di una scienza, o che in modo 
qualunque ha contribuito al bene de’suoi simili , ba lasciato dietro 
a sé tal monamento, da potersi ripetere a sao rigaardo quella su- 
sublime iscrizione che in S. Paolo di Londra ricuopre I’ ossa dell’ ar- 
chitetto: Sz monumentum quacris, circumspice! Ma so ancora 
che se non cresce la gloria de’ grandi estinti, non son vanejquelle 


} urne a mantener quella de’ posteri , ¢ che fin tanto che un popolo 
 onora i suoi illustri antenati, pad avere speranza di veder escire dal 


suo seno de’ cittadini che sappiano ancora emalarli. 

Questa breve digressione non mi ha fatto obliare Dannecker. 
Mentre egli consacra all’ altrui memoria |’ opera del suo scalpello , 
vi si rende egli stesso immortale , e nel vederlo cosi felice nell’ eser- 
cizio della sua arte , si sente la verita di quella sentenza che ,, ogni 


opera d’un artista uo monumento, ch’ egli consacra alle pit 
belle ore della sua esistenza ,,. 


‘ 
l 
a @ 
8 
q 
o 
: 
4 
a 
\ 
l- va 
} 
or 
I, 
r- 
be 
a 
} 
- 
Je 


46 


Continuazione delle memorie biografiche di Goethe , Libri FI—X. 
( Ved. Antologia V. XIX. B. pag. 1. ) 


Stetten 20 Agosto. : 


Le assidue cure ei saggi consigli d’an amico, che in questa a 


circostanza fa dato per compagno al giovinetto, contribuirono a j 
rendergli la salute e la quiete dell’ animo , tanto che pensd dinuo- | 


voa riprendere i isuoi studi per prepararsi alla carriera accademica., 


Ma nissuna delle sue prime occupazioni sapea pia piacerli,e il suo 


spirito avea bisogno d’un nuovo pascolo, Il suo amico, che avea fatto _ 


studii regolari sulle dottrine e sui sistemi della filosofia specolativa, | 

cerco d’ inspirargliene l’amore, e commincid dal tentare di dimo- 
strargliene la connessione ; “ ma per disgrazia (dice Goethe con © 
» forse miglior filosofia di quella che non sapeva intendere ) queste — 


yy cose non volevano ordinarsi nella mia testa nel modo desiderato. 


»» Io gli faceva delle domande, alle quali prometteva egli rispon- q 
» der pit tardi , e gli proponea delle questioni sulle quali impegna- © 


9») vasi di appagarmi in fataro. Tuttavia il prinicipal punto in cui dif- 4 


» ferivamo era questo, che io sosteneva non esser necessaria una filo- 


», Sofia a parte, mentre essa era intieramente contenuta nella religione = 
yy nella poesia.Questonon voleva egli per modo alcuno concedermi, 
», cercando anzi di dimostrarmi dover esser queste fondate su quella . 


” il che ostinatamente io negava , trovando ad ogni passoa misura 
», che progredivamo argomenti per la mia opinione. Imperciocché 
» dovendo nella poesia trovarsi una certa fede nell’ impossibile , e 
»» ella religione ancora una simil fede nell’ imperscrutabile , cos} 
» ™i apparivano i filosofi in una situazione assai difficile , mentre 
5, volevano dimostrare e spiegare |’ uno e I’ altro ; la qual perples- 
5, Sita si rendea tosto manifesta dalla storia della filosofia , trovan- 
»» dosi che ogni filosofo cercava sempre un altro appoggio che I’ al- 
»» tro, sin tanto che lo scettico dichiarava il tutto privo di fonda- 
3, mento,,. (Tom. II. p. 12-) Con tali disposizioni to studio della 
filosofia nel senso che |’ intendeva |’amico non ebbe gran presa sul- 
!’ animo di Goethe , che ne studié la storia senza dichiararsi per un 
sistema o per un altro,e solo rallegrandosi di vederla anita nelle 
pit antiche scuole alla poesia e alla religione, 

Era intanto tornata Ja primavera, e il cuore di Goethe , cui 
la vista degli aomini dopo la sua trista ayventura riusciva molesta , 
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} sentivasi tratto de un nee melanconico a eercar sollievo nel 
® solitario consorzio colla natara. 


fo perd traea meco nelle selve il mioamico , e faggendo i i mo- 
» notoni abeti, cercava que’ bei boschetti fronsati , che in vero 
») hon cuoprono grande estensione di terreno , ma son perd sempre 
», spaziosi assai, perché un povero cuore plagato Vi 81 possa nascon- 
» dere. Nel pid profondo del bosco mi era trascelto un luogo, ove 
» quercie e faggi antichissimi formavano un maestoso spazio om- — 


+ , breggiato. Il terreno era alquanto declive, e lasciava osservar 


» maggiormente la bellezza de’vetusti tronchi. Questo libero spazio — 
», era chiuso intorno da boscaglie foltissime, dalle quali sporgevano 
» con dignitosa grandezza muscose rupi, procacciando precipitosa 
», cascata a targido ruscelletto ,,. 

‘© Appena ebbi io qui condotto quasi per forza l’ amico mio, al 


FF quale era piu grata l’ aperta campagna e la vicinanza degli uo- 


»» mini, ch’egli mi assicuré scherzando ch’io mi mostrava un vero 
», tedesco, e minutamente mi venme raccontando secondo Tacito 
9» come i nostri maggiori trovavan piacere in que’ sentimenti, ai 
»» quali la natura in tali solitadini ci prepara sotto le sue volte di 
,, hon stadiata architettura. Non erasi molto inoltrato nella sua nar- 
», Fazione quando io l’interruppi esclamando: Oh! perché questo 
,, luogo delizioso non é posto in mezzo alla piu selvaggia solitadine! 
» Ob perché non possiamo noi cingerlo d’im penetrabile siepe, € con- 
», sacrarlo insieme con noi stessi, e separarci dal mondo!..Certo non 
» vi é pid bella adorazione della divinita, che quella per la quale 
» hon v’é bisogno d’alcuna immagine, e che risulta soltanto dall’al- 
,» tera corrispondenza della natura nel nostro seno.—-Cid ch’io al- 
,, Jora provassi |’ho ancor presente; ma cid ch’io dissi, non saprei 
» pid ripeterlo. Ma questoé certo, che i sentiment indistinti e vasti 
,, della gioventd e de’popoli incolti sono soli capaci di quella subli- 
mita , la quale allorché deve in noi eccitarsi da oggetti esterni, ci 
5) apparisce o informe o inconcepibile, e ci circonda di una grandezza 
,, alla quale il nostro spirito non giunge ,,. 

_ Una tale disposizione dell’anima provano pido meno tutti gli 
,. uomini, e in yario modo cercano di appagare questo nobil bisogno | 
», del cuore. Ma siccome al sublime é favorevole l’incertezza della 
», luce e loscurita della notte che ammassa le immagini, mentre 
;, contrario gli é il giorno che tutto distingue e separa, cosi del pari 
» si distrugge al crescere della cultura, se pure per una rara. forta- 
,, Na non siricorra presso al Bello, e intimamente con lui si con- 


. giunga , tantoché divengano entrambi del ‘pari indistrattibili ed 
eterni,,. 
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“ | brevi momenti di simili godimenti mi venivano ancora in- § 

»» terrotti dal mio pensoso amico, e quando io usciva nel mondo, 7 
» tenteva invano in mezzo agli oggetti magri e distinti che mi cir~"] 
» condavano, di eccitar nuovamente in me una tule impressione; & 
»» anzi neppure poteva io ridestarmene la memoria. Pare il mid’) 


»» cuore ne era gid stato troppo male avvezzo onde trovare riposo. am 


»» Avea sentito l’amore, e gliera stato rapito l’oggetto dell’amor suo;” q 
»» avea sentito la vita, e questa vita gli era stata amareggiata. og 5 
» amico, che lascia troppo chiaramente apparire di essere occupalo | ae 
»» aformarvi, non desta un effetto gradevole; mentre ana donna che” - 
» Vi forma, quando sembra appunto avvezzarvi male, viene adorata™ R 
», come un essere divino apportatore di gioia. Ma quell’immagin® age 
yy sotto la quale mi si era presentata |’idea del Bello era svauita i” 

» regioni lontane; e se mi visitaya sovente sotto |’ombra delle mid J : 
quercie, pure io non potea ritenerla,e provava in me un violent 
impulso di ricercare in altri luoghi una simile immagine. ,, 
16-19). | 

Intanto in mezzo agli oggetti della natura si ridestd in my 

amore del disegno , e quantunque egli provasse che la natura 
lo avea creato pit disegnatore di cose parziali che poeta descrittivd;” ' 
pure il suo padre sentiya tanto piacere nel vederlb in tal guisa oc") 
cupato, che raccoglieva e ordinava ogni suo schizzo, e dirigeva colt | 
amore il figlio, esortandolo a finire cid che per lo pik rimaneva ab- 
bozzato, e permettevagli di fare de’giri ne’luoghi vicini per esercl?] 
tare il suo talento e sollevare il suo spirito. Il padre di Goethe era ult” 4 
esatto osservatore dell’ordine e della precisione, e quantunque il sud’ | 
esempio non rimanesse senza effetto pel figlio come egli stesso 18°9 
confessa (p. 27), pure la rigorosa perseveranza con la quale agiva a | 
suo riguardo, aliend il suo cuore, e da pid luoghi di queste memorle" Me 
pur troppo apparisce, che Goethe non ha avato la felicita di provare’ “mm 
le dolcezze dell’amor figliale. 11 suo cuore @ stato troppo presto di-"§ 
stratto da affetti stranieri, e la violenza della loro impressione I" 
nuociuto a quella di emozioni pik pure ma pid tranquille. Mentre”4 
sono costretto di riconoscere questo vuoto terribile nell’animo a 
Goethe, smi rallegro di poter dire che pur vi era un nodo di famiglid Vm 
che fortemente stringealo, e le pagine ch’egli ba consacrato alla iné-“m 
moria della sua amata sorella, saranno lette con interesse da ogif 


persona sensibile, queatunque potrebbero desiderarvisi alcune 


pression. 
Passo sopra alcuni avvenimenti stranieri al soggetto principale, | 
e vengo al tempo in eui Goethe si dispone a visitare una universith’? | 


Chi non sentira curiosita di sapere gual piano si formasse egli in qu % 
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io 
tempe per la sua vite, ehe spernsse di divenire? “ fo rigettava dal 
gli stadii giauristici, e risolyea di dedicarmi unicamente 


i nv alle lingue, all’antiquaria, alla storia, e a tutto cid che ne dipen- 
fi de. In ogni tempo I’imitazione poetica di cid ch’to aveva osservato: 
, zy in me stesso, in altrie nella natura, mi avea procurate it pid 
>a »» piacere. Io vi riasciva con sempre maggior facilita, perché guidato 
23) «=» da.an istinto naturale, e non disviato da alcana critica; e quan- 
ja 3) tunque non avessi piena fiducia nelle mie produzioni, pure le con- 
sé, Siderava, bens) come difettose, ma non come del tutto disprege- 
pe =,» voli. Cid che in esse veniva ripreso non mi toglieva la tacita con- 
o7 7 »» vinzione, che a poco a poco diverrebbero sempre migliori, e che 
gel », ben potrei un giorno esser nominato con onore insiéme con Ha- 
a » gedorn, con Gellert ed altri uomini simili. Ma una tale destinazio- 
senza pid mi parea troppo vana e insafficiente: io volea pro- 
fessare seriamente que’ profondi stadii, e mentre pensava che una 
pia completa conoscenza dell’antichita mi farebbe pit rapida- 
, = «=e», mente progredire ne’proprii lavori, volea rendermi atto ad occu- 
hed »» pare una cattedra accademica, che mi appariva il pid degno scopo 
gg de'desiderii di un giovine che avesse in mente di compire la pro- 
Ont » pria coltara, e di contribuire a coltivare altrui ,,.—(p. 60-61).— A 


cié limitavansi le speranze del giovinetto !... 

Con questi pensieri, e lieto di shhondonare Frankforte, parti 
Goethe per Lipsia ; ed or lo vedremo agire abbandonato a sé stesso 
in an circolo pid vasto e pid interessante. Per obbedire al padre non 
trascuré dapprima le lezioni di giurisprudenza e di filosofia, ma pure 
in modo da lasciarsi tempo di proseguire i suoi stadii letterarii, nei 

quali avea per istitutore il celebre Gellert; e cosi continud a seguire 

nell'universita quel metodo spezzato di studii, che unito alle distra- _ 

gzioni della societa , alla quale pur si studiava di piacere , divideva | 

cosi dire il suo spirito , né mai lo lasciava contento di sé stes- 

eo; e quel che é forse pid da compiangersi , |’ incertezza in che 

| vacillava in que’ tempi in Germania la critica letteraria , sopra tutto 

_ per cid che riguardava la poesia , giunse talmente a disanimar Goe- 

the, che non solo per lungo tempo cessd di scrivere un verso , me 
getto nelle fiamme tutte le sue giovenili composizioni. 

Era quella un’ epoca di effervescenza per la letteratura tede- 
sca, e il quadro che fa |’ autore de’ primi sforzi fatt: per ordinare 
e sparger di .uce la massa di opposti elementi, che disputavansi 
V’ onore di servir di base all’ edifizio delle lettere, sara studiato non 
senza vantaggio anche da coloro ai quali gia per altre opere fosse 
nota quell’ epoca. Anzi questi soli potranno intendere questo set- 
timo libro delle memorie , perché Goethe non descrive non narra, 

T. XX. Vovembre. A 
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ma segha con mano maestra i principal: contorni’ di una compli-— 
cata composizione ch’ egli ha presente allo spirito , e che il lettore 
deve poter' del pari rappresentarsj. Sareble danque vano il ten-.. 
tarne un’ analisi, che altro non riuscirebbe’ che una sconcia muti-. 
lazione ’; ma non posso'trattenermi dal farvi considerare , quanto - 
per un letterato di qual siasi nazione possa riuscire interessante di - 
esaminare i principii della letteratura tedesca , la quale é la‘sola 
che sia nata in epoca s) recente , da potersene con istorica certezza_ 


seguir gli andamenti; la sola nella quale la poesia, dopo essersi gia 


innalzata alla grahdezza d’ una epopea nazionale al tempo de’ tro- . 
vatori del medio evo, si é per pit secoli addormentata, ‘né sié. 
ridestata che dopo fa critica ; la ‘sola nella quale’e critica e poesia 
hanno dapprima combattuto congiunte per liberarsi dall’ inflaenza. 
straniera che infestava lo spirito nazionale , e pot si sono divisé,. 
restando per Ia poesia un campo si vasto.e si libero, eppur si. 
pieno di precipizi, che gli stranieri now sanno se’ sia pit da 
mirarsi il genio o la temeritd di coloro che vi si avventarano ; la. 
sola infine che abbia saputo trar lustro dal disprezzo tiiedesiuso- 
de’ Principi, celebrando quasi suo mal grado in modo nazionale 
quel gran Federigo, che d’altro non si curava che della lettera- 
tura francese. “ Nissuna eta d’Augusto fiorl per I’ arte tedesca ,’ 


», nissun favor Mediceo le sorrise ; non crebbe all’ ombra della fa- 


ma, non aperse i suoi Gori al raggio della de’ 


Pl (1) 


Ma esaminiamo qual effetto producesse sull animo di Goethe 


questo stato di cose. Egli ci dice che se le sue osservazioni hanno 


potuto mettere in confusione i suoi lettori , gli sara riuscito di 
dar loro un’idea dello stato zaotico nel cyitate trovavasi allora il 
suo povero cervello ( p. 163). Molti volumi manoscritti pieni 


di lavori abbozzati e abbandonati potevano farne fede ; ma pur. 
tanto giunse a riconoscere , che per distinguersi dalla indibi degli 


scrittori di que’ tempi , che con eccessiva prolissita trattavano 


materie di poco momento , era necessario scegliere un soggetto” 
importante, e formarsi uno stile preciso e breve. Ma dove cercaré 
argomentiimportanti per la poesia? Goethe, quasi per mancanza d’al-: 


tri che invano cercava negli oggetti che lo circondavano ,' fu con- 


dotto a trovare i veri cercandoli in sé medesimo: ** Se io desiderava 


» alle mie poesie un vero fondo di sentimento o di riflessione , non 
», avea che a trarlo dal mio seno ; se per la rappresentazione poetica 


», avea bisogno di una fasihiddiatd intuizione del soggetto e dell’ av-— 


(1) Schiller , 1a Musa ‘tedesca. 
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» Yeniménto, non mi era necessario di ascire da quel circolo che 


yp era proprio a commoovermi e a interessarmi. In questo modo, 


y» scrissi dapprima certe piccole poesie in forma di canzoni 0 con 
», metro libero; esse sono frutto della riflessione , trattano del pas- 
3, Sato, prendono per lo pit un giro epigrammatico ,,. 
“E cosi presé origine quella disposizione che pik non mi ab- 
»» bandono in tutta la mia vita, di trasformare in ana immagine , 
5, in ana poesia, tutto cid che mi rallegrava o mi tormentava, o in 
7, altra guisa’ teheami occupato, e cosi renderne conto a me stes- 
»» 80, tanto per rettificare le mie idee sulle cose esterne , quanto 
per calmare me stesso. Una tal facolta non era ad alcun pit 
»» che a me necessaria, che per natura era sempre gettato da un — 
», estremo in un altro. E perd tutto cid che finora é di me ve- 
», nuto alla luce, non si compone che di frammenti di una gran 
confessione,che questo libro tenta di completare (p. 165—166) 
- Cos} un nuoyo amore, nel quale Goethe trovd un crado pia- 
cere di tormentare |’ amato oggetto per mettere alla prova la sua 
costanza , diede luogo alla sua prima composizione drammatica che 
intitold: I capricci degli amanti ; cosi la parte attiva, che per 


_giovenile imprudenza, ma col desio di esser utile, prese in varii av- 


veniimenti di straniere famiglie , avendogli fatto , e pur troppo da 
vicino , conoscere i vizii della societa’, ne varii drammi 
e commedie ; ma di queste composizioni, la sola che terminasse 
sono: £ complici. — Sempre irrequieto, e cercando in vano porsi 
in équilibrio con sé stesso e con altri, non erano i casi amani i 
soli che lo agitassero ; in un cuvre ardente come era il suo, non 
poteva , anche in mezzo alle dissipazioni della vita, tacer quella 
voce che invita |? uomo a meditare sui suoi rapporti con Dio; molte — 
ore solitarie consacro egli alla religione; molti dubbi lo tormen- 
tarono, molti timori lo angosciarono , e da questo penoso stato, 
dal quale una sincera fede avrebbe potato si {acilmente ritrarlo, 
non ne usci in que’ tempi che strascinato da quella fatale indif- 
ferenza, con che par troppo da taluno recavasi a vanto di riguardare 
gli oggetti i pid sacri. Grande fu il danno che i! mondo fece an- 
cora al suo cuore , nel rendergli sospetta la virth degli uomini 
ch’ egli pit stimava, e la grandezza degli eroi ch’ egli pit ammi- 
rava, Fatale é questo veleno di che si'pasce 1’ invidia dei molti,e 


con cui tenta denigrare il metodo di que’ pochi il cui splendore 


l’ offende ; e questo veleno spargendosi nel cuore de’ giovani , pud 
estinguere le speranze d’ una intiera generazione. Fu gran ventura 
che non ne fosse estinto il genio di Goethe , e che il sue cuore 
“ne uscisse ancora tanto sincero e retto, da nellix sua vec- 
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52 
‘ chiezza una tal eonfeesione de’ suci giovenili errori. — Ma svol- 
giamo rapidamente queste pagine , e torniamo a veder Goethe sotto 
up altro punto di vista, ove ci sia pia grato il trattenerci con lui, 

L’ amore per le belle arti, che mai non avealo abbandonato , 


ricevé nuovo impulso dalla conoscenza che fece con Oeser artista 
distinto, grande amico di Winckelmann, e direttore della scuola di 


disegno in Lipsia. Se non farono grandi i suoi progressi nella parte 
tennica della pittura, pure si perfeziond il suo gusto, si estesero 


le sue cognizioni storiche , e si ridestd il suo talento poetico, men- 
tre figurandosi di vedere in azione le persone rappresentate, ¢ 
dando loro e movimento e voce, ne escirono varie composizioni, 


che servirono a fargli sentire |’ unione delle arti fra loro. Apprese 


ancora a conoscere le migliori opere tanto straniere che tedesche 


intorno alle belle arti, visitd le collezioni pubbliche e private di 
pitture e di stampe, “ e cosi (dice egli) |’ universita, dove io tra- 
», scurava le mire della mia famiglia , anzi le proprie , pose il fon- 
9, damento a cid che dovea procurarmi nella vita la maggior conten- 
9, tezza ,,. Ma la sua mente avea bisogno di una nuova luce per po- 
ter internarsi in questa nuova sfera di cognizioni, e abbandonarsi 
senza timore di perdersi nel laberinto delle nuove idee, che la massa 
di tanti oggetti gli suscitava nell’ animo. Questa luce gli venne dalla 
celebre opera di Lessing , it Laocoonte , che senza dubbio vi é nota 
o per sé stessa o almeno per cid che ne dice Aug. Guglielmo 
Schlegel nel suo corso di letteratura drammatica. Io citerd cid che 
dice Goethe dell’ effetto sa dj lui e sopra altri prodotto da questo 
scritto , perché é interessante di esaminare cid che ad altri do- 
vesse quel genio , al quale poi tanto andarono debitrici le lettere. 
«¢ Bisogna esser giovine {son queste le sue parole ) per rap- 
»» presentarsi quale azione esercitasse sopra di noi il Laocoonte del 
», Lessing, mentre quest’ opera ci trasse dalla regione di ana pe- 
» Hosa intuizione nei liberi canspi del pensiero. Quel precetto si 
>») lungo tempo mal’ inteso: ut pictura poesis , venne ad un tratto 
»» Fimosso; la differenza fralle arti del disegno e quella della pa- 
» Yola si fece manifesta , e je jor cime apparvero separate , per 
»» quanto potessero ancora le loro basi esser congiunte. L’ artista 
»» che effigia dovea sempre tenersi ne’limiti del bello, mentre quello 
» che parla, non dovendo mancare di alcun mezzo di significare 
» le sue idee, potea permettersi di oltrepassarli. Ii primo lavora 
»» per il senso esterno, che il solo bello puo appagare ; il secondo 
», perl’ immaginazione , che pud anche accordarsi col brutto. Come 


» allo splendore d’ an lampo ci si fecero chiare tutte le conse- — 


» guente di questo bel pensiere ; ogni eritien che Gnore avea dato 
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pa regola e sentensa venne rigetiata come uma veste logora ; noi 
9 ci tepemmo a un tratto liberati da ogni male , e credemmo 

,, ter riguardare con compassione quel secolo decimoseste al- 
,, tronde si chiaro, durante il quale nelle immagini e nelle poesie 


5, de’ tedeschi rappresentavasi la vita sotto la forma di un matto 


»» agitando sonagli, la morte sotto la deformita di uno scheletro 
,» scricchiolante , e i mali necessarii o accidentali del mondo sotto la _ 
», figura d’ an ridicol demonio ,,. 

» Principalmente incantavaci la bellezza di quel concetto , 
», che gli antichi riguardavano la morte e il sonno come fratel- 
»» li, e li rappresentavano amendue , come si conviene a Me- 
” nemmi, tanto simili da confonderli. Qui ci era dato di celebrare 
», altamente il trionfo del bello, ese il brutto d’ogni sorte non po - 
»» teva essere sbandito dal mondo , di relegario almeno nel regno 
», delle arti al basso circoio del ridieste ( p- 48250) ,,. 

Ben continua l’autore a oaservare che il merito di tali idee, 
non pad pienamente sentirsi che nel tempo in cui si vedono svilup- 
parsi, e da coloro il cui spirito se ne natrisce e ne prova I’ infinita 
influenza. Mosso da questa, Goethe tosto determinossi a visitare 
Dresda per contemplare un maggior numero di gran monumenti 
d’ arte , ei pochi giorni che si trattenne in questa citta ( ove per sin- 
golar circostanza alloggié presso un calzolaio) furono anicamente 
consacrati alla galleria , avendo ricusato di vedere qualunque altra 
cariosita di Dresda. Tornato a Lipsia estese ancora le sue cognizioni 
pratiche, esercitandosi a incidere , e le teoriche, studiando gli scritti 
del Winkelmann , che eccitavano io patria aniversale entusiawso. 
Gia quel grand’ uomo aspettavasi di ritorno dall’ Italia,e Goethe e 
i suoi giovani amici rallegravansi all’ idea di vederlo , queade giunse 
la nuova della sua morte , che fa a tatti cagione a indicibile co- 
sternazione. 

Poco dopo fa Goethe assalito da seria malattia, che minaccid la 
sua vita , ma uscito di pericolo gli fu di gran consolazione ed anche 
di benefizio morale la bonta di molti amici, i quali benché avessero 
pid o meno cagione di dolersi di lui, pure obliando ogni risenti- 
mento, gli fecero provare tutte le dolcezze dell’ amicizia. A varii di 
questi egli rende in queste pagine pubblico tribato di riconoscenza, e 
soprattutto a un certo Langer che fa poi bibliotecario in Wolfenbat- 
tel, e che gli fece provare, che se una similitudine nelle occupazioni, 
ne’ gusti e nelle passioni concilia fiducia nell’ amicizia “ pure esi- 
9» ste qualche cosa di pid profondo che deve unirsi per render com- 
»» pleta |’ unione , ¢ questo é il rapporto ne’ sentimenti religiosi ,»ne- 
2 gli interessi del ouore che si riferiseene ail’ eternitd, ¢ i quali tan- 
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3, to consolidano la base dell’ amicizia quanto ne adorterano I’ api- 
yx C+ 9 (291 ) Un tale amico giunse a rendere a Goethe il tesoro di 
que’ principii che nel tamulto del mondo erano. restati assopiti ma 
non estinti,e idae giovani non si divisero che quando Goethe do- 


vette partine da Lipsia, per continuare nella casa paterna la cura ne- 


cessaria per la perfetta sua guarigione. 
Il suo medicoavea fede nell’alchimia, e -eomincid a parlagli 
— d’un rimedio aniversale che intendeva impiegare per guarirlo. Per 
acquistarsi fede comincid a porlargli de’ misteri della natara,e a 
raccommandargli lo studio di libri di alchimia, dicendogli che 
_ ognuno potea giungere alla scoperta di questo rimedio.,, che sotto 
varie forme poteva esser prodotto, Una amica di casa, ildicui spirito 
era imbevuto delle dottrine mistiche d’ ogni natura, aggianse la sua 
influenza a gaella del medico, e una notte in cui il male era al col- 
mo, il gran rimedio fa inghiottito ; e fosse la disposizione morale, o 
fosse la fisica che vi contribuisse , lo stato della malattia comincid 
a migliorare. —-,Ed ecco Goethe che gia avea impiegate con la sua 
amica le lunghe serate d’ inverno a studiar le opere di Paracelso , di 
Basiliv. Valentino el’ Opus mago — cabalisticum ,e \' Aurea catena 
Hlomeri, e non sd quanti altri siffatti libri, appena poté lasciare la 
sua stanza, si mise a stabilire un piccolo laboratorio in una soffitta 
per fur preparazioni alchimiche, ‘‘ Mi preparai an fornello e un ba- 
» gno direna; presto imparai a cangiare con ana miccia ardente 
»» boccie di vetro in vasi ne’ quali doveano svaporarsi le varie mi- 
», sture; poi vennero trattati con modi misteriosi e bizzarri gli strani 
ingredienti del macrocosmo e del microcosm , e sopra tulto cer- 
»» cai di prodarre con mezzi inauditi sali medii. Ma cid che per 
», lungo tempo mi tenne principalmente occupato, fa ilcosi detto 
», Liquor Silicum o sugo di selce , che si forma quando si fondono 
»» pure pietre silicee di quarzo con una proporzionata quantita di al- 
>, cali; ne nasce an vetro trasparente , che liquefacendosi presenta 
», all’ aria un bel fluido chiaro...... lo aveva acquistata una partico- 
», lare speditezza in preparare questo sugo di selce ; le belle pietre 
», Silicee bianche che si trovano nel Meno me ne fornivano un per- 
, fetto materiale, e non mancava il resto, come PoP pare l’ assidui- 
» ta (p. 343) 5» 
Goethe dice che da queste straordinarie occupazioni trasse il 
-vantaggio di conoscere varii oggetti naturali, e di sentire in sé nascere 


il desiderio di apprender la vera chimica, studiando il compendio 


chimico del Boerbave, e succéssivamente altri suoi scritti, e princi- 
palmente gli aforismi. A questo vantagsio avrebbe potuto aggiunger 
quello che si affacciera alla mente di tutti coloro che conoscono il 
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Fausto, cioé che a quella angusta soffitta va debitrice la poesia di 
quello squarcio impareggiabile in cui Fausto contende con sé stesso — 


econ la natura, sul della tragedia romantica che il 
suo nome. 


Un’ altra oceupazione di pia immediata utilitd per |’ avanza- 
mento della propria coltura’, fu di rileggere le.lettere ch’ egli avea 
dirette da Lipsia alla sua bmigie, e che il suo padre avea con cura 
raccolte e ordinate. Egli trové occasione direttificare varii suoi giu- 
dizii ,e di fare varie osseryazioni sul modo in cui avea impiegato in 


-Lipsia il suo. tein po. Certo ei non avea molto avanzato ne’ suoi studii 


accademici, e in quanto ai suoi lavori letterarii senetrovd si poco 


- contento, che prima di abbandonare la casa paterna per andare a 
una seconda universita , li consegnd con poche eccezioni alle fiamme. 


Noi non siam giunti ancora che al vigesimo anno di Goethe. E 
necessario leggendo la sua vila di ricercare di tempo in tempo le 


date , perché tutto é si precoce in lui, che isaoi anni paragonati al- 


l’attivita del suo spirito sembrano scorrere con inconcepibile len- 


_tezza. Noi or lo vediamo recarsi per stadiare in Strasburgo, e ascen- 
-dendo con lui sulla torre della magnifica cattedrale , partecipia- 
mo delle impressioni da lui provate alla vista del bel paese ove era 
_chiamato a vivere. Egli poic’ introduce alla saa societa , e ci porge 


nuova occasione di ammirare il suo talente di penetrare il carattere 
delle persone a cui si avvicina, ¢ di descriverle in modo che noi pure 
crediamo conoscerle e conversare con esse. — Era restato a Goethe 
della sua malattia una certa irritabilita nervosa, per cui varii oggetti — 


gli cagionavano disgusto, il guardare da un’altura gli dava vertigini , 
~ edaltrisimili effetti. Egli risol vette di far forza a sé stesso, visito il cli- 


nico e la sala di notomia,e si guari delle vertigini sall’ alta cima della 
torre del Duomo. “Ma non solo contro queste impressioni de’ sensi , 
soggiunge l’autore, cercai di arucarmi,ma contro queile ancora della 
», immaginazione. Giunsia rendermi indifferenti quegli effetti di ap- 
3, prensione e di ribrezzo che producono le tenebre, i cimiterii, i luo- 
»» ghi solitarii,le chiese e le cappelle in tempo di notte, ed altri simili 
»» oggetti ;e a tanto pervenni, che il giorno e la notte e qualsiasi lo- 


yy cale era per me lo stesso ; anzi quando in tempi posteriori trovan- 


», domi in tali luoghi sentiva voglia di riprovare i dolci brividi della 
»» gioventu , poteva appena ridestarli sfurzatamente per mezzo delle 


yy pid strane e pid terribili immagini ., (p. 390 ) Sembrami questo 


un tristo, trionfo riportato sulla propria sensibilita. Questa é per 


dire immaginazione del cuore , e |’ indebolirla é un privare il 


cuore di molte dolci emozioni. Vi sono degli oggetti che gid sulla 
terra sembrano appartenere al mondo degli spiriti ; salutare é |’ ef- 
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fetto ehe esercitano sull’ animo, e col distruggerie si rempe aa 
anello che ci unisee col mondo invisibile. Ma torniamo a Goethe. La 
eattedrale di Strasburgo, grandioso monumento di architettara te- 
desca , dovea naturalmente occupare il suo spirito tanto propenso a 
meditare sulle arti. Egliconsacrdé molto tempo a comprendere, a 
rendersi conto dell’ effetto prodotto da quella smisurata mole ; 
concepire il piano dell’ insieme, a intendere la relazione delle varie 
sue parti. Ne risultdé uno scritto che il celebre Herder pubblico con 


altri opuscoli sulle arti tedesche , e le considerazioni sullo stesso ar- 


gomento, che trovansi in queste memorie, sono atte a dare idee ben 
diverse da quelle ricevate generalmente -intorno a un genere di ar- 
chitettara, sui meriti del quale Goethe fa uno de’ primi a richiamare 
in Germania I’ attenzione generale. L’ autore pensando quanto que- 
sta attenzione é poi andata crescendo, e quanto sono state illustrate 
l’arti patrie durante la sua vita, compiendosi da altri cid che 
egli nella sua giovinezza non avea fatto che accennare , si abbando- 
na ad alcune riflessioni che mi sembrano si belle , che voglio in par- 
te cercar di tradurle. “ Quando la gioventa d’ an uomu cade in un 
»» secolo fecondo , in cui la forza produttiva vince la distruzione , o 
_ yy Che in lui sidesta per tempo il presentimento di cid che una tale 
»» epoca richiede e promette ; allora egli, spinto a prendervi una 
»» parte attiva , si volgera in forza di esterni motivi ora ad un punto 
»» ora ad un altro ,e vivo si fara in lui il desiderio di agire in varie 


» direzioni. Tuttavia all’umana debolezza unisconsi ancora tanti — 


», ostacoli accidentali , che ora abbandoniamo cid che avevamo in- 
,» trapreso ,ora ci cade di mano cid che credevamo tenere,e una 
»» Speranza dopo I’ altra svanisce. Ma se queste speranze erano uscite 
,, da up puro cuore e conformi al bisogno de’ tempi , possiamo tran- 
» quillamente lasciar cadere e abbandonar questo e quello , sicari 
»» che non solamente sara cid ritrovato @ ripreso, ma che verranno 
5, alla luce molte altre cose ancora che vi hanno rapporto , che non 
yp avevamo mai toccate , anzi alle quali non avevamo neppur mai 
»» pensato. Or quando wedione durante la nostra vita adempirsi da 
»» altri , cid che dapprima ci eravamo noi stessi sentiti chiamati a 
» tentare , ma che avevamo dovato con molte altre cose abbando- 
»» nare ;allora entra in noi il bel sentimento, che I’ umanita eon- 


» giunta costitaisce i] vero uomo , eche!’ individuo puo realmente © 


» andar lietoe felice , allor quando hal’ animo di sentir sé stesso 
a nel tutto ,, ( p. 420. 21.). Ecco de’sentimenti di un cuor generoso, 
 eche ogni cuor generoso si appropriera con trasporto. Con questo 

estratto piacemi di terminare I’ analisi di questo nono libro, passan- 
vdo sotto silenzio le singolari avventure dell’ autore eon le dus figlie. 
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det suo maestro di batlo. Quantunque narrate con graaia e con effet 


to quasi drammatico, mi dotrebbe, per farvene parte, doverle rileg- 
gere, e scemarc in me stesso |’ impressione del precedente squarcio, 

Pid interessante ¢é |’ udir Goethe parlar nuovamente di poesia, 
e celebrare Klopstock e Gleim. Il cantore della Messiade é } assai 
conosciato come poeta , e per apprezzarlo come uomo basta parago- 
nare cid che ne dice Goethe con quelle belle pagine che gli ha con- 


}  sacrato la Stael nel suo libro sulla Germania. La fama di Gleim non 


si é molto estesa fra gli stranieri , perché tutte le forze del suo spi- 


3} ritoe tattii sentimenti del suo cuore furono consacrati alla sua na- 


zione. E. sua minor lode l’aver intuonatii celebri Inni di guerra per 


le vittorie del gran Federigo, che neppur conobbe il suo poeta ; egli 


aduno intorno a sé un gran numero di giovanili ingegni che incorag- 
gi e protesse , e grandissima fu per tal modo la sua influenza sullo — 
sviluppo dalla letteratura tedesca. Ma se Klopstock dalla Danimarca, 
e Gleim dalla Prassia, spargendo di nuova lace la poesia, ed animari- 
do i giovani tedeschi a percorrere le nuove vie ch’ essi aprivano loro , 
riconciliavano Goethe co’ proprii sforzi poetici , la conoscenza che 
fece con Herder lo guari d’ ogni presunzione e d’ ogni vanita , ed 
esercitd sul suo spirito una severa ma salutare influenza. Goethe 
passava con lui delle intiere giornate , e ne soffriva senza impazien- 
za il biasimo, vinto dalla ammirazione ognor crescente che gli inspi- 


} ravano le cognizioni di quel grand’aomo, il quale benché di soli cin- 


que anni a lui superiore in eta , si era gia acquistato per molte opere 
an posto onorevole fra i pid ragguardevoli ingegni della Germania. 
La comunicazione di alcani de’ suoi scritti , e pid ancora quella dei 
saoi pensieri , apriva ogni giorno nell’ animo di Goethe nuove ve- 
date filosofiche e letterarie. Si estesero le sue idee sulla vera essen- 
za della poesia , si accrebbe il suo amore per glistadi della natura , 
e siccome “‘ aggiunge egli , si ha sempre tempo abbastanza , quan- 
»» do si vuol bene impiegarlo , cosi riuscivami di far due o tre volte 
») pia che per |’ addietro. Per cid che rigaarda la piena degli og- 
»» getti che riempirono queste poche settimane che passammo in- 
» sieme, posso ben dire , che gia vi apparve in germe tutto cid che 
» Herder ha di poi successivamente compito , e che io fui cosi posto 
», nella felice situazione, non sole di completare quanto io avea fin 
»» qui meditato , appreso , e resomi proprio, ma di estenderlo e 
», collegarlo ad uno scopo pit alto,, (p. 476.). Lascio molte altre con- 
siderazioni interessanti che fal’ autore relativamente alla sua amici- 
zia con Herder; lascio come episodichele belle osservazioni sull’ope- 


yetta di Goldsmith, Ji Vicario di Wakefield, ma ne raccomando la 


lettura a tutti coloro chg conoscono quella piccola gemma della let- 


a 
| 
i 
| 
ba 
| 
| 
4 


58 


teratura inglese : : neppure voglio seguirlo in un suo viaggetto fatto 
con alcuni amici nelle vicinanze di Strasburgo. Noterd piuttosto che 


_ gid in quel-tempo rivolgea nello spirito di rivestire di forma dram- 
matica la vita di Goetz di Berlichingen, ele avventure di Fausto ; 


ma questi pensieri non riempivano ancora che alcune sue ore solita- 

rie , senza che si occu passe a fissarli sulla carta. 

‘LETTERA VI. | 


2. Notizie su Carlo Wi tte. 
A di 25 Settembre. 


Se potessi secondare il mio desiderio , risalirei fino al 1820 
per richiamare la yostra attenzione sul gran numero d’interessanti 
articoli contenuti in questo giornale di belle arti , dall’epoca in cui 
il sig. Dr. Schorn ne assanse la redazione; ma debbo lasciare agli 
stadiosi della storia e delle vicende delle arti, di vercare essi stessi 
in questi volami una serie di notizie, di osservazioni, e di resultati 
importanti, che mi sembranoindispensabili a conoscersi da coloro che 


bramano avere un’ idea dello stato presente delle belle arti ne’varii ¥ 


paesi dell’Europa. Vi troveranno descritti e esaminati i-lavori de’pid 
insigni artisti viventi d’ogni nazione; vi vedranno esposte ‘le varie 


teorie che servono di norma alle varie scaole ; e se nella discussione |) 
di queste teorie i lettori italiani s'imbatteranno in giudizii differenti | 


dal proprio, trarranno da questo ancora una sorgente d’interessanti 
_ considerazioni sulla diversa maniera di vedere de’due popoli, sopra 
un soggetto intorno al quale ogni questione parrebbe doversi riferire 


@ un principio costante, generale, e lo stesso per tatti gli uomini , 
cioé la natura. 


Non é mio pensiero di a simili | 


nel parlarvi di alcuni numeri del Kunstblatt venuti alla luce in 
quest’anno. Jo non ho fatto che estrarne alcune notizie spettanti 
le cose della Germania, che intendo comunicaryvi. 


I. Ne 6. Societa di Belle Arti formata in Reameean 
In un viaggetto da me fatto ultimamente in Sesion, ho avuto 


luogo di ammirare i bei monumenti d’ arte che ne decorano la 
 capitale. Basti nominare la Gliptoteca, magnifico edifizio destinato 


a contenere i marmi di Egina, ed altri preziosi avanzi di greca J 


scaltura acquistati dal Principe ereditario , ma che se non erro 
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Sg 
fara pid ancora la maraviglia degli stranieri, e destera |’ orgoglio 
nazionale per le belle pitture a fresco, di cui il direttore dell’ ac- 


cademia di Belle arti, sig. Cornelius, ne adorna in due stanze le 


volte e parte delle pareti. V’invito a leggere la descrizione di.al- 
cane di queste pittare che trovasi nel Kunstblatt dello scorso anno; 
vi troverete ancora alcuni disegni, ma disgraziatamente assai pochi 


adeguati a dare un’ idea di si gran lavoro; pur trattenetevi 


alguanto su quello della Notte, che assisa in un carro tiene sulle 
ginocchia e fralle braccia due fanciulletti, che riconoscerete essere 
il Sonno e la Morte; e poi guardate i in un compartimento triangolare | 


‘VAarora a’piedi di Giove. E impossibile il dirvi cid che si prova 


alla vista di queste due pitture,e gaante altre ve ne sono intorno, 
che se non prodacono tanto effetto sull’animo, pur destano am- 
mirazione per il loro merito insigne. II sig. Cornelius ha per com- 


pagni nel suo lavoro due altri insigni pittori, i sigg. Schlotthauer 


e Zimmermann; ed altri artisti troveranno ancora campo da dar 
prova di sé medesimi in questo augusto edifizio. E di artisti non 
manca Monaco ed in generale la Baviera; né manca nella societa 
1’amore delle arti, come ne fa fede |’associazione di cui vi anuun- 
zio l’esistenza, e che si é formata dietro considerazioni e motivi 
che mi sembrano di si generale applicazione, che pon voglio tra- 
scurare di farveli conoscere. 

‘«< Nel nostro paese (cosi presso a poco parlano i fondatori 
di questa societa ) trovasi un numero considerabile di artisti, che 


hanno fama non solo in patria ma anche nell’estero. Namerosi del 
pari sono gli amatori delle arti, molti de’quali possiedono un te- 


sora di opere eccellenti spettanti ai varii rami delle arti. Con tutto 
cid non esiste relazione alcuna fra i varii artisti del regno; e quelli 
stessi che vivono nella capitale, appena si conoscono, e vivono senza 
alcun scambievole rapporto. Non vi é alcun avvicinamento fra gli 
artisti e i possessor di opere d’ arti, cosicché restano sconosciut! 
e nascosti ne’ gabinetti e negli armadii tanti tesori, che avrebbero 
potato contribuire al pregresso dell’arte. [1 commercio delle idee, 
e i giudizii amichevoli pronanziati sopra i lavori di varii maestri 
in un circolo d’ intelligenti ; le vicendevoli osservazioni de’ pratici 


_ ede’ teorici , degli indagatori e degli esperti ; non possono che pro- 


durre de’ risultati favorevoli per |’ avanzamento delle arti nella 
nostra patria. Altri motivi particolari vengono a convalidare queste 
generali considerazioni, Non di rado é avvenuto , che le opere de’ no- 
stri artisti, per mancanza di relazione fra questi e gli amatori , sono 
passate in altri stati, senza che siano state neppur vedute fra noi. 
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Ed @ facile ooncepirsi che cost non solo offre la fama patria degli | 


artisti e la storia delle nostre arti, ma ne riceve ancor detrimento 


la patria stessa , che ritrae gran parte della sua gloria da’ frutti del } 
genio de’ suoi cittadini. La nostra citta é inoltre visitata ogni anno |) 
da molti artisti ed amatori di belle arti provenienti dall’ estero , ai | 
quali , non essendovi unione fra i nostri artisti, manca  beeidlons | 
di conoscerne buon numero darante il loro soggiorno, o di vederne Jj 
almeno i lavori. Cosi tali stranieri abbandonano questa capitale, por- | 
tando seco un concetto molto inferiore al vero dello stato delle nostre — 
arti, e i nostri artisti trovansi sovente defraudati di commissioni — 
per l’estero , che facilmente avrebbero ottenute. Lo stato presente | 
delle scienze e delle arti , le molte invenzioni e esperienze che ogni | 
di vi si fanno, rendono impossibile a un artista di restarne ignorante, | 
senza che si trovi arrestato ne’ proprii progressi. Ma i mezai di | 
tutto conoscere cid che gli é necessario non sono in potere di cia- — 
scuno, e non vi € che ana societa che possa facilitarglieli. Molti altri | 
vantaggi deriveranno ancora da tale associazione , frai quali quello | 
di procurare maggiore occupazione agli artisti che fanno opore alle 
patria, e al tempo stesso di propagare in questa in modo sempre | 


pit esteso il buon gusto e |’ amore delle arti ,,. 


Ealn.° 54 parlasi di nuovo di questa associazione , e di quanto 


ha gia operato in favore degli artisti. Il re se ne é fatto protettore , 
e la societa si compone di pid di trecento socii , le cui contribazioni 
mettono a sua disposizione una somma assai considerabile. — Questa 


associazione é aftatto distinta dall’ accademia delle Belle Arti,e non | 


pretende di competere in modo alcano con quella. L’ accademia & 
uno stabilimento d’ istruzione e di scienza destinato a formare gli 
artisti, una mentre simile associazione tende a rendere in certo modo 
popolare il gusto per le arti ; |’ accademia nelle sue grandi esposi- 
zioni triennali sembra fissare agli artisti an periodo di gareggiare 
i la gloria; mentre questa associazione raccogliendo di continuo 

e loro produzioni , sottomettendole ad amichevole esame , e pro- 
curando spaccio alle medesime , porge ai loro autori continuo inco- 
raggiamento. Non so quanto i due istitati possano reciprocamente 
giovarsi; non so neppure se |’ incoraggire un troppo gran numero di 
mediocri talenti sia giovevole alle arti; ma so che molti che le col- 
tivano vi trovano la loro felicita , e che senza essere sommi in que- 
sta carriera, sarebbero miseri in ogni altra; onde il proteggerli, se non 
é un gran bene per le arti , ne é uno per |’ umanita , e in questo ri- 
spetto ancora merita lode una simile associazione: — 
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H. N.° 7. 8. eg. deserizione della citta di Roma. 


vi dimorano, non sono i tedeschi quelliche il meno vi si sbbende- 
Jnano a profonde indagini, o a studii indefessi , per arricchirsi di co- 
J grizioni storiche ed antiquarie, o per illustrare la loro patria col 
lume delle arti. — Alla vista di tanti monumenti, lo spirito dei dotti 
M della Germania , non pud non sentir crescere la sua naturale pro- 
J} pensione alla mediesione, e questa appoggiata alla vasta erudizione, 
é pure un carattere distintivo di questi dotti, divien fonte d’inte- 
Jressanti ricerche , che sovente conducono a risultati importanti. E 
J perd vediamo uscire dalla loro penna opere, nelle quali potrebbe 
4credersi che volessero contendere agl’ italiani la gloria d’ illustrare 
yl’ Italia , se non dovessero anzi riguardarsi come tributi di ammira-_ 
a zionee di gratitadine per la classica terra ehe seppe si bene inspirar- 
'Fgli. Se la comune.aspettazione non va delusa , |’ opera qui sopra an- 
}nunziata , che vien pubblicata dalla stamperia Cotta , non temera il 

paragone di qualangque altro lavoro sullo stesso Eccone 

Jil titolo Descrizione della citta di Roma, di Ernesto Platner , Car- 
», lo Bunsen e Odoardo Gerhard, con uno schizzo storico del Sig. 
}., Barone di Niebuhr sulla progressiva grandezza e decadenza della 
‘7,, antica citta, e sulla ristaurazione della nuova. — Due volumi 
4,, corredati di ‘elanke di Roma antica , nel medio evo, e moderna, | 
didisegnie vedute di varii ,e di un con- 
3, tenente documenti storici ,,.. — Devo riferirvi al primo de’ citati 
numeri del Kunstblatt, perché possiate giudicare del vasto e ben in- 

I teso piano di questo lavoro, il quale “ riunira quanto é ora disperso 
in piu di cento libri, monografie ed altri scritti,,. 
FJ] solo nome di N sare che sembra in certo modo aver diretta l’im- 
7 presa, deve far creder non presuntuosa questa asserzione, e quasi 
Jsaggio dell’ opera é stampato nei N. 8 e g lo schizzo storico di que- 
{sto insigne letterato, che fa parte della Introduzione, e nel quale 
: in ana rapida successione vedonsi, direi quasi, passare i secoli , e nel 

Floro corso ora innalzare monumenti, ora atterrarli , e poi 
uni in rovina, agli altri sostituirne de’ nuovi. 


Fra i tanti stranieri vanno a eterna citta ,o che 


Hil, N.° 35. Monumento di Winkelmann in Trieste, 


| 

Qual nome pid di quello del Winkelmann puo offrire lamino- 
} sa prova di quanto or or vi diceva , che i monumenti romani sanno 
' parlare allo spirito e al cuore de’ tedetchj ? Questo nome non andra 
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mai disgiunto dalla storia della rigenerazione delle arti, alla quale 
ha si potentemente contribuito; e le sue opere, che sembrano appar- ¥ 
tenere non menov all’ Italia che alla Germania, non periranno che} 
sul rogo del buon gusto. Non é dungue per rendere la sua memoria / 
icammortale che gli si é eretto un monumento in Trieste, ma piuttosto} 


per espiare |’ atroce misfatto , per cui cessd di vivere in quella 
citta. L’ idea ne é dovuta al sig. Domenico de’ Rossetti, che é pur 


giunto a farla eseguire , e che ne ha pubblicata una estesa rela- \ 
zione unita a molte altre notizie sul Winkelinann nel libro intitolato: | 
It sepolcro di Winkelmann in Trieste. Venezia 1823 in 4.° con 
otto disegni litografici ¢ un facsimile. Ma come mai , (cosi parmi | 
sentirmi interrom per da voi) mi faccio ad annunziarvi dalla Germania | 
~ cose italiane ? — Piacesse al cielo che a tal domanda io dovessi con | 
confusione tacermi! Ma troppo Spesso avviene che noi non Ccuriaimo | 
© anche ignoriamo cid che si fa fra noi, finché vengano gli stra- 
nieri ad a pprendercelo, e pi sovente ancora a rapircene la gloria. | 
Cid dico in generale, perché anzi nel caso presente mi é grato il | 
mostrarvi dal seguente estratto, come i tedeschi si mostrino rico- ff j 
noscenti per I’ onore reso in ana citta italiana al loro illustre con- |) 


cittadino. 


‘¢ Il zelo perseverante , col quale il sig. Domenico de’ Ros- 
setti , » mosso da un sentimento di profonda venerazione pel nostro |§ 
_ gran Winckelmann , ha eseguito il suo pensiero di erigergli un mo- | 


numento sul luogo ove riposano le sue ossa, merita la pid onorevole |} 
riconoscenza , principalmente da noi tedeschi, che non abbiamo| 
ancor pagato questo debito ad uno de’ nostri genii pi eccelsi ,,._ 


“ Ai g Giugno 176%, un giorno dopo la sua morte violenta, Win- 
kelmann era stato seppellito nella cattedrale di S. Giusto, nel se- 7 
polero comune di una delle confraternite allora esistenti. Cosi le sue } 
ossa si trovarono frammiste con altre di persone ignote , e quando || 
dopo molti anni fu necessario sgombrare il sepolero , furono trasfe- | 


rite con tutte le altre in un ossario generale, Ove giacciono ancora 
sconosciute. Nissuno potea sodisfare lo straniero che chiedeva la 
tomba di Winkelmann , esembro infine dimenticarsi che fosse se- 
_ polto in Trieste. Anche in Roma al creatore dell’ Archeologia non 
era stato consacrato altro monumento che un busto collocato dal suo 


— 


prin 


ove 


con 


v 


amico Reffenstein nel Panteon , che ora con tutti gli altri simili bu- |9 ; 


sti si trova nel palazzo de’ conservatori sul campidoglio ,,. 
‘“¢ Questa quasi totale trascuranza mosse gia nel 1808 il sig. 


De’ Rossetti , a innalzare a Winkelmann un monumento in Trieste, , 
col privato aiuto di que’ cittadini. Ma in parte per I’ insufficenza | 
delle contribuzioni de’ Triestini , in parte per le agitazioni della 
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tra- | ion cippo inalzato su quattro gradini riposa il che avreb- 


to il | 


stro 


Dgaerra , |’ esecuzione non venne a termine. Non ne fa tuttaviaab-— 
} bandonato il progetto ; “lo scultore veneziano Antonio Bosa ¢omin-' 

cidnel 1818 a favorare al monumento; il sig. De Rossetti invitd” 

Gnel 1820 tutta I’ Earopa a contribuire al monumento di questo ° 

J genio europeo , promettendo dopo la sua erezione di mandarne una ° 

‘Jstampa ad ogni contribuente insieme con una breve monografia. 
4 Con tuttocid ha egli stesso sostenuto fino ad ora la maggior parte’ 

J delle spese., e cosi' ha fatto per sé solo pid che il resto ‘della culta 
Europa. Il monumento € compito, e ‘solo rimangono alcune diffi- 


con | colta sul Juogo ove debba erigersi ,‘mentreé il posto determinaté dap- 


ania 
con 


prima nella cattreddle non sembra intierarmente adattarvisi, ‘il 
Rossetti ha peré propdsto di inalzare una'piccola cappella sul 
ove giacciono le ossa,e collocarvi dentro il cenotafio ,,. 

6“ La composizione di quésto monumento é la seguente: ‘sopra * 


be potuto esser di forma migliore. Sul suo coperchio riposa’ mesto 
un genio, che appoggia il braccio destro sopra un medaglione, ov’é 
il ritratto di Winkelmann; accantoé la face rovesciata, e sul davanti ' 


un pugnalé per indicare la morte violenta. Sulla facciata anteriore 


del‘cippo vedesi un bassorilievo rappresentante Winckelmann, che: 
Rus- 


con una face alla mano mostra le antichita egizie, greche e romane > 


alle tre artisorelle. Dietro figure femiiili, che si riconoscono 


attributi che giaccion loro a’ piedi, ne séguono altre cioé la 'sto- 
ria la critiea e la filosofia, e'assisa e occupata a Scrivere scorgesi 


; iy archeologia. Le scultare sorio di marmi statuario di Carrara, le ' 
parti architettoniche di rarmo comune. * La’ del” 


4 sarcofago deve contenere |’ iscrizione’,,. 


In qaesto articolo trovasi ancora analizzato e encomiato il libro 


del Rossetti pid sopra citato , la compra del’ quale ‘viene ancora afi 
guardata come una contribazione al mGdumento. 


i i ; 


IV. N 46. Sopra la famiglia romana de’ Cosimiati 
artist: del secolo Articolo di Carlo Witte. 


Fratto di un viaggio scientifico intra dall’ autore alcani. 


| anni addietroé questo scritto, e lo sono ancora alcuni articoli inseriti 
4 in altri volumi del Kunstblatt spettanti ai principii delle arti in Italia,’ _ 


ne’quali apparisce un sano giudizio, appoggiato a ben dirette indagini 
e ad accurate osservazioni. Nel presente articolo trovansi alcune im- 
portanti considerazioni sullo stato dell’ architettura e della scultura | 


in Roma ein altre parti d'Italia nel medio evo, l’aatore combatten-— 
} do forse con goverchia arditezza l’opinione del sig. conte Cicognara, 
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64 
ehe Giovanni Pisano avesse potuto esser maestro ai Cosimati, ri ' 
dica |’ indipendenza dell’ arte romana nella sua rigenerazione. § 
rebbe tedioso il seguire |’ autore nelle sue ricerche antiquarie, & 
confesso che non ho fatto parola di questo articolo che per trarne 4 
casione di parlarvi di chi lo hascritto, il quale da’suoi pid teneri aq 
ha destato |’ ammirazione de’ tedeschi, ed ha forse molti estima | 
anche in Italia, ai quali non riusciranno discare le seguenti notig 
intorno alla vita di questo giovine professore, tratte con poche 
breviazioni dal Conversations Lexicon. _ 

‘¢ Carlo Witte é nato a Lochan, borgo vicino a Halle, nel 1 
Suo padre, parroco di quel borgo, conoscivto come uomo di me 
sapere, aveva sempre mostrata molta inclinazione per la pedagogi¢ 
ed era stato quattro anni istitutore in una famiglia. Le sue occupt 
zioni e i suoi viaggi gli avevano fatto conoscere molti celebri edi 
catori e molti stabilimenti di educazione in Germania, e a ques 
osservazioni aveva unite le proprie non interrotte riflessioni sul 
scienza pedagogica. Alla nascita del figlio, si propose di educamip — 
egli stesso con ogni cura, e tuttavia in modo da secondare del tut 
la natura. La sua intelligente moglie, ch’ egli pure aveva in gr 


parte educata, secondo con ardente zelo le sue premure, Nel qu _ 

to anno il giovine Witte leggeva molto bene il tedesco,e calcolagy °** 

di testa con numeri frazionarii in modo ammirabile. Nel qui 7 do 

anno commincio la sua istruzione regolare, principiando con la | me 

gua francese, e unendovi successivamente |’ italiano, il latino, il greg | etl 
el’ inglese. Anche |’ ebraico fu imparato dal fanciullo con gusta 

zelo, e lo scritto lo apprese da sé stesso senza direzione. Nell’ ottagp | ™° 


anno gia eccito l’ammirazione dé pid distinti letterati e pedagogiag 
tanto pit che fino all’ anno sesto compito non aveva avuto che dm 
una mezz’ ora fino a un’ ora d’ istrazione per giorno; nel settimo : = 
una fino a un’ ora e mezzo, e nell’ ottavo circa due ore e mezzo. LE 
fama di uno sviluppo s} precoce andé spargendosi, e il padre fa mega V 
so in caso di porre il figlio all’ universitd di Lipsia, e di consacrargy , 
intieramente in questa citta a secondarne gli studii, ne’qaali il gioy 


netto sostenne variiesami con universale sodisfazione. All’ eta de lus 
10 anni si trasferl col padre da Lipsia a Gottinga per desiderio dem , *" 
re di Westfalia, che tolse al padre la cura della sua parrocchia,e gia alt 
concesse una pensione di 2000 franchi. II giovinetto scrisse qui | 
suo duodecimo anno il suo primo saggio scientifico in latino , sopgm | P* 
un punto spettante le mattematiche sublimi, per le quali mostra 7 
una speciale predilezione. Ne’quattro anni che passé in Gottinga a 


did con molto ardore le lingue antiche e moderne , storia , geograms 
maattematiche, fisica, chimica, storia naturale, filosofia ec; 
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Maquesti stadii lezioni private di mattematiche elementari e sublimi. 
13 anni ottenne il dottorato di filosofia a Giessen, e |’ anno se- 
guente fu nominato socio della sucieta di storia natarale nella Wet- 
Mteravia. Nel tempo stesso scrisse in tedesco il suo secondo lavoro 
masopra un argomento mattematico, e in quest’ epoca essendo tornato 
ja esser suddito del re di Prussia, questi lo prese in protezione, e gli 
continuo la sua pensione per quattro anni. Allora studio Witte la 
giurisprudenza e le scienze economiche e diplomatiche, trasferen- 
‘dosi per cid in Heidelberga, dove ricevé nel 1816 la laurea dottorale. 
3Di ritorno a Berlino volle dedicarvisi all’ istrazione accademica, ma 
in forza di alcuni disgusti con la facolta giaristica, non fa creduto 
opportuno che si tosto salisse in cattedra, e gli farono intanto procac- 
sciati da alti personaggi generosi mezzi per metterlo in caso d’ intra- 
‘prendere un viaggio scentifico di qualche anno; e al suo ritorno fu 
| nominato professore di giurispradenza all’ universita di Breslavia, 
ove tuttora ritrovasi. 

La storia della sua educazione, che é stata pubblicata dal suo | 
padre nel 1819 in 2 vol. in 8.°, contiene un gran numero di buone ~ 
) massime pedagogiche, e puod esser utile a’ genitori ¢ e istitutori. 

| Non ho potuto finora procurarmi quest’ opera, che certo deve 
| essere interessante , se vi si trova bene esposto e sviluppato il meto- 
do che ha condotto a risaltati si portentosi ,e pit ancora se vi sono 
ingenuamente analizzate le facolla intellettuali del giovinetto; perché 
allora potra giustamente apprezzarsi quanto sia dovuto al genio e 
) gaanto all’ applicazione, quanto all’ intelligenza e quanto alla me- 
| moria, Che questa in ogni caso debba essere stata di una forza stra- 
_ordinaria puo senza timore asserirsi, ma con cid non scema la mara- 
_viglia sopra la precoce capacita di abbracciare tante scienze, nelle 
; haan la memoria va subordinata all’ intelligenza. 


V. N.° 79. Nuovo metodo per interpretare i geroglifici d’Egitto. 
Il dott. Young e il sig. Champollion il giovane si erano 
lusingati di aver trovata la chiave de’ geroglifici degli Egizii, e gli 
scritti i pit recenti del secondo sopra il museo di Torino ,e quanto 
‘ altro ha intrapreso nel suo soggiorno in Italia, provano quanto egli 
si affidi all’infallibilita del sao sistema. ‘Tanto maggiore interesse dee 
percid destare uno scritto, che annunziato da Lipsia, promette di 
aprire una via affatto nuova per giungere alla definitiva soluzione 
del mistero. Le carte del defunto Spohn, il quale per lungo tempo e 
con assiduita erasi consacrato allo studio de’ geroglifici, sono state 
| confidate al sig. prof. Seyffarth, che gia in parte le ba pubblicate. 

T. XX. Novembre. 5 
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Dal poco che era stato compito apparisce che lo Spohn erasi dato 
premura di dimostrare: che la scrittura demotica non meno che Ja 
geratica degli Egizii consisteva di semplici lettere ; che la lingua 
espressa in ambedue queste scritture era |’ antica egizia , e che i ca. 
ratteri di ambedue accordavansi completamente in quanto all’essen- 
za. Su questa via crede ora il sig. prof. Seyffarth di aver anche 
scoperto il segreto di leggere con sicurezza la terza scrittura, cioé — 
la geroglifica. 11 suo sistema dee non solo confutare tutti quelli q 
noti fin qui, ma anche porre in istato di decifrare i geroglifici die- — 
tro on principio fisso. Per sviluppare questo sistema, e le leggi in 
generale , dietro le quali scrivevasi con figure , pubblica un’ opera 
sotto il titolo di Rudimenta Hieroglyphices, che fra poco verra » 
alla luce presso Gio, Ambr. Barth in Lipsia , stampata in 4.° gr. con _ 
molta eleganza. Vi saranno unite diciassette traduzioni di scritture 
geroglifiche , un glossario con tavole alfabetiche, e trantaquattro — 
disegni litografici. Ogni amico delle antichita deve attendere con — 
impazienza un tale seritto 


E. MayYeEn. 
PROGRESSI DELL’ INDUSTRIA IN INGHILTERRA. | 


( Estratto dal Globo , giornale francese ). 

La moderna civilta ha dato vita a un nuovo ramo d’ istoria : 3 
a quello della ricchezza. Gli annali dell’ antichita non eran pieni che 
di vittorie e di conquiste; il discorrere di sanguinose hattaglie e 
d’ imprese guerresche, era il solo interessante trattenimento dei 
padri nostri : la enumerazione degli schiavi e la stima del bottino, 
la sola loro statistica. | 

Ma ora che l’industria é succedata alla guerra, i nostri sguardi 
si arrestano ad un nuovo spettacolo. Cessata la barbara lotta dell uo- 
mo coll’ uomo, é sorta la lotta innocente dell’ uomo colla natura, 
Sempre esercizto di potere, conquista , e vittoria. Wat é un con- 
quistatore come Cesare, mai vinti non son pit i nostri fratelli, ed 
il suo trionfo non é accompagnato dal pianto. 

Gli uomini, di guerrieri divenuti industriosi, volgono adesso la 
loro curiosita verso i progressi dell’industria , siccome prima verso 
i successi della guerra ; e neé prova la pranone generale per la sta- — 
tistica. 

Poco interesse i nostri antenati del secolo decimoquinto avreb- 
bero preso ad udir ragionare dell’importazione della lana, o dell’aa- 
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mento della popolazione ; a dilettarli facea di mestieri la descrizio- 
ne di un torneo, o dell’ assedio di un castello; mentre ora magglor 
interesse c’ inspirano o V’ juyenzione‘di una macchina , o lo stabili-- 
mento di una nuova manifattara, 
L’ [nghilterra, sovra ogni altra nazione, eccita la nostra ammi- 
razione col suo moto @’ industria, la cui rapidita partecipa non po— 
co del portentoso. Noi dunque crediamo far cosa grata at nostri let~ 
tori, schierando loro sotto gli occhi alcuni fatti , i quali possond fai 
loro conoscere i progressi della ricchezza della Gran-Brettagna nei . 
primi venti anni di questo secolo. Le uotizie seguenti sono ofliciali. 
Desse si trovano sparse nei fogli parlamentari ; noi le abbiamo 


_ tratte da una rivista inglese, che le ha rianite sotto un solo articolo, 


Costruzioni. 


Il gran numero di nuove costrazioni annanzia |’ abbondanza 
dei capitali ,e sotto un doppio aspetto: 1.° perché non si pud fab- 
bricare senza capitali; 2.° perché siccome la spesa per |’ abitazione 
si trova sempre in una determinata correlazione con le altre spese, 
ogni aumento di consumazione in questo genere indica un aumento 
proporzionale nella consumazione totale, e in conseguenza nella 
ricchezza. Nel 180 il numero delle case abitate, dell’ Inghilterra , 
(non escluso il paese di Galles) era di 1,580,923; questo numero 
nel 18a1 € cresciuto fino a 2,088,156; cosi il loro aumento nello spa- 
zio di venti anni é stato di 507,233, ossia di circa un terzo. E osser- 
vabile che il numero delle case € aumentato con una proporzione 
meno rapida del numero degli abitanti: la differenza per il termine 
medio della Gran-Brettagna é fra il 30 e il 31 per cento. 

Nel 1801 Londra colle ‘parrocchie esterne conteneva 121,229 
case, 864,845 abitanti. Nel 1821, case 164,681, e 1,325,694 abitanti. 
Per ristabilire nel 1821 l’antica proporzione fra gli abitanti e le case, 
sarebbero state necessarie altre 12,000 case nuove. In alcune citta 
manifatturiere la sproporzione é assai pid grande. 

- Dal 1801 al 1821 il numero degli abitanti crebbe a Manchester 

in ragione del 68 per cento; quello delle case in ragione del 56. A 
Birmingham il numero degli abitanti é aumentato in ragione del 
49 per cento, quello delle case in ragione del 45. 

A Nottigbam il numero degli abitanti é cresciuto fino al 48 per 
cento: quello delle case fino al 40. A Leads, a Derby , a Carlisle ia 
proporzione del 1801 si é conservata nel 1821. i 

‘La tassa sui mattoni stabilita nel 1784 ci offre il miglior crite 
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rio del progresso delle costruzioni. {1 numero dei mattoni che han- 
no pagato la tassa é stato: | 
1785, 6, 73 


1801, 2, 3, — 728,447,055 { mat- 


ww 


463,405,628 


Termine medio degli anni 1$14,12,13, 934,065,839 toni. 


1821,22,23, 1,020,289,183 


Canali. 


Ognuno sa, che |’ Inghilterra é ricoperta di canali ; ma qual 
fratto producono i capitali impiegati in simili imprese ? In pid di 
un opuscolo, ho Jetto essere dei canali siccome di una lotteria, e co- 
me in un lotto vi hanno molti biglietti nulli, cosi prendendo il ter- 
mine medio dei capitali impiegati alla costruzione dei canali, non 
frattano neppure :’interesse usuale. E facile i! conoscerne il perche, 
La maggor parte dei canali appartiene a diverse compagnie. Eccovi 
i risultati che presentano i libri di ottanta di queste societa. Trenta- == | 
tré compagnie hanno speso, o si propongono spendere 3,734 gto, lire 
_ sterline, e non hanno ancora pagati i dividendi ; 14 hanno speso 
4,073,668 lire sterline , e pagano per dividendi 92,281 lire sterline ; 
22 hanno speso 2,196,000 lire sterline, e pagano per dividendi 
162,400 lire sterline; 11 hanno speso 2,073,300 lire sterline, e pagano 
in conto dividendi 216,024 lire sterline. Ne rimangono dieci , che ~ 
hanno speso 1,127,230 lire sterline, e pagano 311,554 lire sterline 
di prodotti. Per tal modo la spesa totale giunge a 13,205,117 lire 
sterline: i prodotti nello stato attuale a 782,257 liresterline: il frut- = 
to adunque é del 5 e tre quarti per cento circa. | 4 


Macchine a vapore 


Non sono ancora scorsi 50 anni dall’ epoca dello stabilimento —_| 
della prima macchina a vapore dietro i principii di Wat. Nel 1822, 
se sidee credere al sig. Partington , se ne trovavano in Inghilterra 
10000 facenti le veci di 200,000 cavalli. 


Cotone , Lana, e Seta. 


In Inghilterra si comincié a Javorare il cotonecircail 1600.Le 
fabbriche dei contorni di Manchester fiorivano gia verso il 1641, 
fino al 1760 non era stato possibile l’ arrivare a tessere una teladi 
cotone puro. In appresso perd , grazie all’ introduzione delle macchi- 
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ne, questo ramo d’industria si é enormemente sviluppato. L’ impor- 
tazione della materia prima non era,a cagione del prezzo medio 
degli anni 1765,6,7; che di 4,241,364 lire sterline. Essa é cresciuta 
-acagione del prezzo medio degli anni a Soa: 

La richiesta degli operai é aumentata con una proporzione an- 
che maggiore. Il progresso di questo ramo d’ industria non si pud 
calcolare dalla sola richiesta della materia prima: conviene avere 
riguardo anche alla maggior perfezione dei tessuti. Non si fabbrica- 
vano prima col cotone che delle tele grossolane . Siamo gianti a tes- 
serne adesso delle finissime , e assai preziose , quali sono i vellati, 
ele mossoline. Talché atnesial giorni una libbra di cotone del prezzo 
di tre scellini, si converte in un pezzo di mossolino del valore di 
sei lire sterline. Quarant’ anni fa l’ Indie provvedevano di mossoline 
’ Europa e |’ America: adesso le manifatture inglesi spediscono 
nell’ Indie le loro mossoline. 


Eccovi lo stato delle esportazioni dei cotoni in tre — di- 
verse. 


| 1765,6,7, — 223 154 
Prezzo medio degli anni? 1804,5,6,— 8,734,919 lire sterline. 
1822,3,4, — 26,128,221 ' 


L’ immenso progresso della fabbricazione della lana _risale fino 
al principio del regno di Giorgio Terzo. Siamo arrivati adesso ad 
_ eseguire per via di macchine tutte le operazioni che prima esigeva- 
no la mano dell’ uomo ; e nonostante la concorrenza delle manifat- 
ture straniere, l’esportazione dei panni inglesi é sempre andata cre- 
scendo, Le lane d’ Inghilterra e di Spagna non sono state bastanti 
a sodisfare la domanda delle fabbriche inglesi: abbiamo dovuto ri- 
correre alla Prussia , alla Sassonia , e ad altre parti del continente , 
che mai finora nonne avevano provveduto la Gran Brettagna. L’ im- 
portazione della lana é enormemente cresciuta da trent’ anni in poi: 
il valore medio dell’ esportazione per i tre anni 1788. 1789. 1790. 
era di 2,911,499 lire sterline. 
| L’ importazione é crescinta nei tre anni 1822. 1823, 1824. fino 
a 18,884 876 |. sterline, valore medio di ciaschedun anno. L’ espor- 
tazione perd non é aumentata nella medesima proporzione ; cid sup- 
pone un aumento di consumazione interna. 


1765,6,7, — 4;630,384 
Valore medic dell 3 B04, 5,6, — 5,667,551 lir. ster. 
pe per glianni.... 


1822,3,4, — 6,200,548 


A provare la singolare rapidita della fabbricazione dei panni , 
si narra; che Sir John Throgmorten presedé ad una riunione di 
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siilininal , vestito di un panno, lacai lana allo spuntar del sole 
del giorno medesimo era indosso alla pecora: cosi che nello spazio 
di dodici ore , I’ animale fu tosato, la lana lavata , cardata , filata 
e tessuta , il panno pulito , sodato , cimato, tinto , rifinito con tutti 
gli apparecchi netessari. Finalmente alle sette della sera il vestito 
era terminato : esempio quasi incredibile del poter dell’ industria ! 

La fabbricazione della seta é divenuta uno dei rami pid im- 
portanti dell’ industria inglese : essa tiene occapate pit centinaia di 
migliaia d’ operai, Un gran cangiamento si é operato nella produzio- 
ne della materia prima , perciocché la cultura della seta é stata per- 


fezionata ed estesa anche nell’ India. La seta del Bengal , non la ce-_ 


de a quella d’ Italia peri drappi di qualita inferiore. Il progresso 
di questo ramo d’ industria aveva sul primo incontrato degli osta- 
coli, dall’essere Ja materia prima aggravata da un dazio esorbitante, 
e dall’avere stoltamente preteso il legislatore di determinare il sala- 
rio degli operai. I torbidi cagionati da tali regolamenti , costrin- 
sero non pochi manifattori ad abbandonar Londra , ed a trasportare 
i loro stabilimenti in laoghi pid tranquilli. A cid appunto deve 
Paislys la propria prosperita. a | 
Intanto la fabbricazione della seta si é oltremodo sviluppata » 
‘come si pud vedere dall’importazione che si fa della materia prima‘ 
é notabile che |’ importazione della seta torta non é aumentata , con 


ana proporzione eguale a quella con cui é cresciuta |’ importazione 


della seta greggia. 


Seta greggia seta torta 
1765,6,7 — 352,130 — 363,498 
1785,6,7 — 547,605 — 337,860 
1802,3,9 — 967,805 — 384,506 
1822,3,4 — 2,172,401 — 386,691. 


Valore medio degli anni 
dedotta la quantita 
esportata ..... 


Lino. 


L’ indastria inglese é gianta ad introdarre nella Gran Bretta- 
gna il commercio della seta , che la natura pareva le avesse ricusato. 


Di pari passo ha progredito la manifattara delle tele di lino. La pro-_ 


va sta nell’ aumento d’ importazione di lino gregeia, ed esportazio- 
ne di lino lavorato.La produzione nazionale della materia prima é au- 
mentata ,e nel tempo stesso é andata crescendo |’ importazione. 
Da 219,610 cantara, quantita media degli anni 1788. 1789. r7go. 
dessa é cresciuta fino a 414,246. cant. negli anni 1804 1805. e 1806; 
ed é cresciuta a 601,887 negli anni 1821, 1822,e 1823. L’ esporta- 
_ zione € aumentata con una proporzione molto maggiore: la quantita 
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7 i 
media degli anni 1765. 1766. wie, era di 4,681, 8o6iard: per gli anni 
1504. 1805. e 1806 la quantita media é stata di 10,387,543.tard; e di 


32,257,545. per il 1822. 1823. e 1824. 


Una tal prosperita non ha pregiudicato ai prodotti delle hb 
briche irlandesi, percioccbé in Irlanda, siccome in Inghilterra, 


| Pesportazione dal 1805. in qua é triplicata. 


Metalli. 


L’ Inghilterra ci presenta rigaardo ai metalli gl’ istessi pro- 
gressi d’ industria , che ci ha offerta finora intorno alle sostanze 
vegetabili. La produzione del ferro fuso é aumentata considerabil- 
mente. Nel 1750, essa non passava le 22,000. tonnellate. Nel 1806 
é giunta a 250,000 ; a 380,000 nel 1816; finalmente a 600,000 


nel 1824. Il ferro nazionale é succeduto nello spaccio interno al 


ferro forestiero , sebbene in certi casi neppure adesso sia capace 
a supplire il ferro svedese. L’ esportazione é aumentata: verso il 
1766 essa giungeva appena a 11,373 tonnellate, dato medio degli anni — 
1765. 1706. 1767. Nel 1804, 6, e 6, il dato medio dell’ esporta- 
zione é stato di 25,009; nel 1822, di 94,008. Non é stato cotanto 
rapido il progresso, rispetto alle miniere di rame: e cid non 
pertanto, se si giudica dietro le vendite della contea di Corno- 
vailles, la produzione negli ultimi venticinque anni é raddoppia- 
ta: ma la produzione wazionale non basta per le manifatture, ed 
é sempre necessayia un’importazione considerabile. 

Si vuole egli una prova dello stato di prosperita di quest’im- 
portante ramo d’ industria , che gl’ inglesi chiamano hordwace? 
(la fabbricazione di lavori metallici). Basta gettare un colpo d’occhio 
sopra le citta , dove si lavorano i metalli. L’ aumento della loro 
popolazione mostra il progresso delle manifatture; ma bisogna os- 
servare che appunto a questo genere di lavori si applicano le mac~ 
chine. Nel 1801, Birmingham contava 73,670 abitanti; la sua po- 
polazione nel 1821 era di 106,722; nel medesimo spazio di tempo © 


q la popolazione di Scheffild, da 45,755 abitanti, é salita a 65,275 ; 


quella di Valverhampton da 12,565, é giunta a 16,380. 
Terraglie , Specchi ec. 


Simili progressi si rintracciano intorno al vasellame. (Carten 
ace). Basta, per convincersene, considerare la perfezione dei la- 
vori, l’estensione della consumazione, e della 
he impiegata in tal manifattura. 
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| 
Il commercio degli specchi, del cuoio, e della earta, ha an- 
ch’esso seguito il moto generale ; ma le tasse che aggravano que- 
sti rami d’industria, hanno nociuto all’esportazione. 


Ecco gettato una rapida occhiata sui principali prodotti del- 

l’ industria inglese: dovanque, abbiamo riscontrato i progressi, e 

progressi sempre maggiori. Dopo avere esaminati i particolari , 
copviene gettare un colpo d’occhio sull’insieme. | 

I prospetti doganali ci presentano nei loro risultati generali 

una misura dell’andamento del commercio e della ricchezza. Sduo 

essi, egli € vero, documenti inesatti e cifre ingannevoli, per chi 


voglia calcolare il valore reale delle mercanzie importate , o | 


esportate, in un anno epienirunrne perciocché non possono darci 
conto del contrabbando, e perché le Ibro stime non sono molto 
conformi alla realta. Ma queste notizie perd sono bastantissime, 


quando si vogliano soltanto paragonare tra loro due epoche diverse. 


Le stesse cause di errore, si riproducono in tal caso egualmente 


nei due termini di confronto ; ed il rapporto allora si trova‘esatto, 


e giusto il peragone. 

LL’ esportazione dei prodotti del suolo e dell’ industria ingle- 
se, non era, dietro il dato medio “ anni 1783, 4,e 5, che di 
11,090,718 lire sterline. 

Eccone, dopo ques: epoca, progressivo. 


Dato medio degli anni 27:7 lire sterl. 
| | 1821, 2, 3 45,283,359 | 

La tassa sui legati arprente un altro mezzo, onde calcolare 
accrescimento delle proprieta mobiliare in laghilteren. Benche 
tatto si tenti onde evitare il pagamento di questa tassa, il di lei 
prodotto, cid nonostante , é grandemente cresciuto. Egli era nel 
1810, di 520,983 lire sterline; nel 1815 la tassa ha prodotto 675,807, 
nel 1819, 855,633, e nel +823, 990,787 lire sterline. 

Ella é una verita, la cui certezza equivale al rigore di un 
assioma di matematiche, che da trent’ anni a questa parte, mal- 
grado le spese enormi per le guerre contro la Francia, e |’ av- 
mento spaventevole del debito pubblico, la ri¢chezza dell’ Inghil- 
terra é cresciata con una rapidita quasiché miracolosa. Si puo 


disputare, se dopo la pace del 1760, la massa delle ricchezze sia 


| tripficata 0 quiatuplicata, nella Gran Brettagna: ma quello che 


é certo, si é, che, qualungue si sia il grado preciso del di lei ac- 
crescimento, egli é stato pero immenso ; ed é permesso al citta- 
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dino ingles di esclamar con orgoglio , che la nasione 


la pid ricca del mondo, 

Or come mai questa vasta prodazione si é ella distribuita ? ec- 
cocia una seconda questione dinon poca importanza , imperciocché 
la distribuzione delle ricchezze , interessa quanto la loro produzio- 
ne, La ricchezza si é forse coucentrata nelle mani di pochi indivi- 


| dui ,osié sparsa in tatte le classi? Il di lei progresso , ha operato 


l’ inalzamento di un piccol namero d’ vomini al di sopra del resto 
della societa ? 0 ha cresciuta |’ anpertanss sociale della classe me- 
dia ? | 

L’ esposizione di alcuni fatti , potra da per sé sola sciogliere il 
problema col mostrare: che la distribuzione di queste ricchezze 
sié operata pit egualmente che sia possibile , secondo i voti cioé , 
del filosofo , e del pubblicista. 

Pare a prima vista , che per tal uopo farebbe di mestieri di un 
inventario di tutti i capitali, la cui redazione, oltre I’ essere impossi- 
bile , non potrebbe servire che per quel momento in cui sarebbe 
stato fatto: ma per giudicare dello stato generale di una nazione , 
non é necessaria una precisione si accurata ; bastaa dei dati stati- 
stici esatti ,sostituire dei prospetti e degli indizii generali. 

Un primo documento , ci vien offerto. dalla distribuizione del 
debito pubblico. Da una dimostrazione presentata al Parlamento ap- 
parisce : che nel 1823, il numero dei proprietari del debito pub- 
blico ,era giunto fino a 288,473. classati nel modo che segue. 


Fino a 10 lire sterline di rendita g2,223 


da 10a 20 42,083 
da 20a 100 101,274 
da 100 a 200 26,410 
da 200a 400 15,604 
da 4fo0a 600 5,170 
da 600 a 1000 3,260 
da 1000 a 2000 1,741 
da 2000 a 4000 © 490 
al di sopra di 4000 218. 


Da un tal quadro si rileva che la maggior parte del debito pub- 
blico é in mano della classe media ,e che per conseguenza la ric- 
chezza si é con giusta eguaglianza ripartita 

La classe media 6 aumentata di pari passo colla ricchezza , 
la di cui pid utile conseguenza si é quella di accrescere il nume- 
ro degl’ individui indipendenti , e liberi dalla necessita del lavoro 
corporale. Le tasse dette assisced taxis, per mezzo dei lumi che el- 
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leno ci porgono imtorno alle consuimazioni , ci portano agli stessi 
risultati. I! numero delle persone che mantengono un cavallo per Jo- 


ro comodo , é di 148,788 ; 25,493 ne mantengono due; 15,704 | 
ne mantengono da 3 a 8 — 1168 piu di &. ; 40,218. persone hanno. 


al loro servizio un servitore : 6,761 ne hanno due ; 4,652 ne tengo- 


no da due fino a cinque ; 1,596 da cinque finoa otto : 610 danno il © 
salario a pid di 10. Vi sono 735,110 case con meno di 10 finestre ; 


178,334 da 10 a 20 ; 36,485 da 20 a 30 ; 10,673 da 30 a Go; 6,326 
da 40 a 60 ; 2,640 da 60a 100; al di sopra di too finestre 940. | 


Dal 1804 al 1823, i] namero delle earrozze di lusso a quattro 


ruote é raddoppiato ; da 13,250 , é salito a 26,799. Il numero de’ le- 
ghia dae raote nel medesimo spazio di tempo é aumentato in ra~ 
gione del 125 per cento ; da 20,145, é salito a 45,856. 


Per convincersi dello stato di prosperita delle classi medie, basta. 


il percorrere le campagne, visitare le botteghe , esaminare ie officine 
edi magazzini. Da pertutto si scorge I’ agiatezza , che rende la sussi- 


stenza piu facile, e piu dolce, Le abitazioni sono pid ornate e piu co-— 


mode. Quegli oggetti di lusso che gl’ inglesi chianiano tanto a propo- 
sito comforts, quasi per indicare che non i soli e pochi ricchi g!i pos- 


seggono , sono sparsi generalmente. Malgrado I’ aumento delle spese 


dei commercianti, il numero dei fallimenti diminuisce propor - 


zionalmente ; da trent’ anni a questa parte , il numero dei commer- 


cianti in Leaded é triplicato ; gli affari commerciali hanno acquista- 
ta un’ estensione proporzionalmente decupla; i fallimenti, d’ altron~ 
de , non hanno subito lo stesso aumento progrea ye , come lo 
Prova la tavola seguente. 


—19gt, 253 — 816 
Numero medio dei fallimenti J 1801, 2, 3 — 1,168 


1821, 2,3— 1,134. 


La condizione delle classi inferiori é migliorata , siccome quel - 
la delle classi medie. Sul principio del reguo di Gioralc il. il 
pan di segale , d’ orzo, o di vena , formaya il principale alimento 
della popolazione eavatribn | ; nel 1764 , laquantita dell’ orzo pro- 
dotio in Inghilterra, era eguale alla produzione de! grano; ogi l’orzo 
sta al grano, come 1 a 3, E cid nonostante , una maggiore quantita 
proporzionale d’ orzo si converte in birra. 1 popolo si nutre adesso 
di pane di grano anche nelle contee le pia remote della capitale , 
come quelle di Cornouailles , di Lancastro , e di Galles. 

Dal 1764 al 18245 la sipidbabionie é aumentata in ragione del 
78 per cento: il consumo deta carne di macello, del 114 per cento ; 


il che indica uo aumento di consumo nelle sheieal inferiori. il peso 
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dei bestiami é aumentato insieme coll’ aumento del numero delle be- 


stie macellate. Nel 1732, il peso medio di una bestia cornuta , era 
di 370 libbre ; nel 1794 , di 462 : oggi, dei rapporti ai quali pud 
prestarsi fede , lo fanno giungere ad 800. Il peso medio dei castrati 
ha subito lo stesso progresso. Nel 1732, era mguale a 28. libbre; 


| nel 1794.a 35 ; nel 1824 a 80. © 


Il consumo del maiale fresco , e di quello salato, del burro, e 


@ del formaggio, é aumentato con ana propozione exuale. Il consumo 


del thé edello zucchero é raddoppiato, mentre che il numero dei 
consumatori non é cresciato che della meta. Un tal mig/ioramento 
si mostra chiaramente nelle abitazioni , nei mobili, e nei vestiti del- 
leclassi povere. L’ antica trascuranza’ ha cedato il luogho alla pu- 


)) lizia: negli ultimi quarant’ anni, il consumo del sapone , é giunto 


da 35 a go milioni di libbre. 


_ Tali sono i resultati dell’ industria. Potenza per la nazionee 
ben’ essere , e indipendenza per gl’ individui. 


Qual diGerense fra la popolazione inglese del secolo t9.°, nobi- 


litata da quel sentimento di dignita personale che inspirano |’agia- 


tezza , la liberta nel lavoro; e la popolazione del medio evo , abbru- 
tita dalla miseria e dalla schiavith! E qual differenza sempre pid 
vi sara (se la nostra civilta prosegue il sao cammino) fra la specie 
umana attuale,e quella del secolo futuro! 


vw 


Sopra un sepolcro Chiusino degli Etruschi — epenain del profes. 
F’. ORIOL! di Bologna, al sig. conte G. B. VEKMIGLIOLI hii 
d’Archeologia di Perugia. | 


[n questo tempo autunnale , in che profittando del silenzio delle 
scuole voi correte il bel paese di Sicilia in cerca di pellegrine anti- 
chita, mi sono io volto alla bella Toscana, non meno abbondante che 
ilsuolo Trinacrio di nobilissimi monumenti d‘ogni maniera,ed ho te- 
sté insieme col sig. Vieusseux principale compilatore dell’Antologia, 


| e colsig. Montani suo collega de’ pit valenti, corso la fertilissima 


Val di Chiana e le citta pit notabili che in quella sono. — Oh foste 
voi stato meco! E difficile i immaginare un pit bel paese, e pid ricco 
della ricchezza la quale viene dalla industria che la scienza ha di- 
retto. Ricorderanno i posteri che v. Fossombroni ha creato 
un’ intera provincia e nuovi mezzi per centomila 
toscani. Ne’ secoli della mitologia questo grande matematico e piu 
grande ministro avrebbe ottenuto gli onori dell’ apoteosi , & i popoli 
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da iui beneficati lo avrebbono rappresentato sotto le forme d’una | 


divinita pantea. Sarebbe egli stato la Cerere ed il Triptolemo di que- | 
ste terre. Lo avrebber coronato di pampano e di spiche, e avrebber — 


detto ch’ egli lottando col fiume Clanis fiaccogli le due corna, elo i 


costrinse vinto a nascondere il capo nel suo letto. © 


Io non vi diré nulla di tutto il viaggio, perché un libro dovrei | 


scrivere, e non una lettera, se questo volessi imprendere. Solo non | 
posso tacervi che mi sono recato alla bella grotta presso Chiusi, | 
contenente le urne sepolcrali, le cui toscane iscrizioni illustraste 


colla vostra dotta dissertazione al nobile uomo si 


torno il quale ha pure scritto il ch. architetto e mio pregiatissimo 


g. Flavio Paolozzi. | 
Voi siete per ben due volte ritornato su questo argomento, in- | 


amico sig. cav. Giuseppe del Rosso; ma debbo ora dirvi con grave ' 
rincrescimento , che le copie dell’epigrati a voi trasmesse ,e molte — 


altre particolaritd espostevi non sono conformi al vero. 


Fai nella grotta col gia lodato sig. Vieusseux, e per erande disgra- | 


zia io non aveva meco il vostro bel libriccino, e pero non ricordava 
Je iscrizioni; ma ben mi ricorreva alla mente che su questo propo- 


sito avemmo insieme corrispondenza di lettere, e ch’io (siccome | 


degnaste pure stampare nella seconda edizione del vostro scritto ), 
aveva sospettato nascondersi uno stesso gentilizio nelle diverse voci 


Peris, Perisalisai, Leris , Lerisalisa, Perisal. Percié aveva grande — 
curiosita d’ esaminare que’ sassi co’ miei medesimi occhi, e li ho » 


esaminati con quella diligenza che per me si poteva-maggiore , men- 


tre il sole con alzarvi su i raggi illuminava pia che bastantemente : 
!’ interno dell’ ipogeo. Vedete dunque che si pud prestare qualche — 
fede a me trascrittore paziente provvisto d’ occhi, i quali sempre — 
insino ad ora mi hanno ben servito, e non ignaro al tatto de’ mister! — 


della etrusca paleografia. Ma permettete cheinnanzi tutto vi descriva 
il piccolo sotterraneo quale si offerse alla mia vista. 
Ei non occorre dire a voi che consiste il medesimo in una cella 


formata con pezzi di travertino di figura parallelepipeda , insieme , 


congiunti senza_cemento per semplice giusta posizione. Ella é in 


*pianta un parallelogrammo rettangolo: ha in luogo di soffitto una 


volta a botte; intorno un gradino devs otto urne si posano; e d’avanti 


una porta , gli asci della quale sono anch’essi di travertino ,e gire- | 
voli per mezzo di due appendici conoidee, che tengon vece di cardini | 
€ s’inseriscono in due cavita scolpite sullo scaglione del limitare, e | 


sull’ architrave. Ma a queste notizie che ancora pit: minutamente vi 
sono date dal lodato sig. Del Rosso, io stimo prezzo dell’ opera di 
ageiungere che nasce sopra l’architrave piano della porta un arco, 
dove alcuno de’ cunei risalta im fuori con modo irregolare, quasi 
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77 
perché non si é credato di dover mettere perfezione di lavoro in ana 
f-onte destinata ad essere coperta di terra. E il vaoto sotto la conca- — 


vita dell’ arco, tra esso el’ architrave , si é riempito con altri tra- 


vertini. E innanzi |’ uscio s’é scavato un lungo viottolo rettilineo 

pel quale dalla campagna si scendeva all’ cccorrenza nella grotta , 
adeguando tutto con terra quando i! bisogno di scendervi non s’avea* 
E |’ una imposta di sasso suggellava bene sull’altra, perché s’ era 
usata la diligenza di scolpire nel lato vivo della giuntura la spe- 
cie di gradino o letto, che usiamo noi pare nel battente dei nostri 

usci. E per altimo sembra che tatto fosse sbarrato di ferro , giacché 


} nel viottolo s’ é pur trovata una lunga verga di questo metallo in 


molti modi aggruppata e mezzo mangiata dalla ruggine. 

Ma parliamo di quello che pid importa , vale a dire delle iscri- 
zioni. Pongo qui da un lato la loro leggenda come voi la deste sulla 
fede di coloroche ve la mandarono,e dall’altro lato la medesima come © 
io la trascrissi : | | 


Leggenda delle epigrafi secondo 


Secondo la copia che io 
la vostra stampa. 


ne trassi. 


| 
Au : Pulphna: Peris: Au: Sejantial 
2° 

Thana : Arinei ; Perisalisaé 


Lth : Peris : Matausnal : 


1. 
Au: Pal: phna: Peris : Au : Seiantial 

2. 
Thana : Arinei : Pcrisalisai 


Lth : Leris : 


Aa: Pul : phna : Au: Saintial ?Au Pulphna : : Pumpual 


Thana : Arntnei : Lerisaliga Thana Arntnei Perisalisa 


la : Pulphna : la : Seiantial 


Thania : Seianti : Thania ;:. Seianti 


Au : Pulpb nala Sciantial Au: Paulphna : La : Seiantial 


Voi potete qui conoscere dal paragone, che vi ha dunque nota- 
bile differenza rispetto almeno ad alcune epigrafi tra le nostre due 
copie ! Certo, se quando io stava nella grotta, avessi ayuto in mano 


7 V operetta vostra, con piu fiducia vorrei dire che la mia lezione é la 


sola vera. Nondimeno io nou dubito d’ affermare, che son sicaro di 
avere ben letto nella terza e nella quarta epigrafe Peris in luogo di 
Leris, ed ugualmente nella quinta Perisalisa in luogo di Lerisali- 
sa; poiché non solo ho guardato attentissimamente la lettera in che 
cade la differenza, ma ho fatto altresi testimonio il sig. Vieusseux che 
gli occhi non m’ingannayano. E per vero il P della terza e della quarta 
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iscrizione é molto ben solcato. Solamente quello della quinta é alquanto, 


offeso da corrosione del travertino; ma per poco studio ei se ne spicca, | 


chiarissimo , restando evidente la sbarra obbliqua superiore, e ben 
segnata |’ asta verticale inferiore dall’ andamento stesso della cavit) ” 
formatavi sopra. Ma non so nemmeno sospettare del Matausnal, 9 
che io leggo nel 3.°coperchio in luogo di Matusnal, e che ho veduty || 
poscia ugualmente letto in un’altra copia dello stesso coperchio © 
mandata in Firenze al ch. sig. M..... da non so qual trascrittore. E 7 
cid medesimo dico del Pumpual nel 4:° sarcofago ch’io w’ ho trovato — 
invece di 4u: Saintial ; e cosi, per farla breve, di tutte le altre 
differenze , tranne quelle che ho notato in carattere corsivo, per — 


far conoscere che ivi le lettere apparivano dabbie e corrose. 


Oh che direte ora se v’ aggiungo, che é pur nato qualche tar. | 
' bamento nelle carte trasmessevi e da voi stampate , rispetto alla @ 
corrispondenza dei numeri dell’ epigrafi con quelli delle scalture © 
descritte? E pure é cosi ,e stimo opportuno di farvi ayvertito, che” 
mentre queste precedence per ordine dalla prima urna sinistra , sinc q 


all’ ultima a destra , le leggende invece sono numerate per sa Ito ee 


la vostra prima enutinpende alla urna quarta, e la vostra quarta al. _ 


l’arna prima, conservandosi regolari soltanto le altre. 


Né in cid finisce la poca esattezza della relazione a voi manda. — 


ta: ma le descrizioniancora delle sculture vi si mandarono imperfette, 
giacché non vi'si é detto per cagion d’ esempio, che nella seconda 


urna sotto |’ Ippocanpo bicaudato é uno scudo peltato tra due roso- | 


© 


ni ; che nella terza, oltre al coperchio portante sopra di se figura vie | | 


rile, per quel che pare , il capo medaseo alato ed anguifero, che sta 7 
dinanzi , 6 in mezzo ad uno de’ soliti ornamenti di festoni, e bende; 


che quarta il coperchio ha pur figura virile, e idue lati del sar- | 


cofago hanno ano scudo peltato ; che nella quinta |’ uomo a cavallo | 
sulla tigre, o altra belva , anziché lanciare alcana cosa colla mano _ 
sembra avere soltanto un piccolo manto svolazzante sulle spalle I] 


quale puo aver dato nascita a tale opinione ; che nella sesta é un ri- 


tratto ugualmente virile , secondo le apparenze , nel coperchio ; ed — 


jnfine che i sarcofagi aon sono a rigore disposti dentro la grotta, co- i 
me nella pianta é disegnato, ma tra il-a.° ed il 3.° v’ é interruzione, | 


e posto sufficiente a collocarvi an’ altra urna, a quel modo medesi- | 
mo , siccome si scorge del pari tra il 3** ed il he , 


Dopo di cid non fara maraviglia s’ egli é mestieri cangiare 


alquanto le vostre spiegazioni, che necessariamente voi faceste in 


accordo colle cose espostevi. 


I maschi é d’uopo che tornino maschi, e Vepigrafe 6 appar: | 


tenente all’arna quarta scritta (notate bene) sul coperchio che ha egli ' 
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steseo figura maschile » bisognera tradaurla: Aulo Pulphna Perusio 
| figliolo d’Aulo, nato da Sejantia. 

Dico Pulphna e non Fulvio o Fulviano o Fulvinio , perché 
in verita dove non v’é iscrizione bilingue che illumini, meglio é 
ritenere il nome etrusco tal quale sta, che latinizzarlo in modo 
arbitrario. E veramente chi volesse far latino il Pulphna io lo 
sfido a decidere se debba tradurlo Fulvius, Fulyianus, Fulvinius, 
Pulvius, Pulvinius, Bulbius, Bulbianus o altrimenti. 

Dico Perusio, perché sono disposto a credere che Peris sia 
cognome tolto da patria, e precisamente dalla vicina Perugia, né 
parlando a voi m’é d’uopo dimostrarvi la convenienza della con- 
gettura, poiché voi troppo bene sapete la piena affinita nell’etru- 
sco dell’ e dell’u, 

La seconda iscrizione la spiego: Tannia Arrinia nata da un 
Perusio figlio d’un Perusio, disceso da un altro Perusio; ma 
dubito forte che in essa il primo ¢ di Arinei, dovesse veramente 
essere un ¢, nel quale il quadratario per sua negligenza trascurd 
di scolpire la traversa; e m’induce a crederlo l’altra epigrafe del 
n.° 5, dove un’altra Zannia in luogo di Arinei é detta precisi- 
mente Arntnei cioé Aruntia o Aruntinia , come forse era colei 
da cui mosse il discorso , quando non si trovi pid giusta l altra 
congettura, la quale esporrd altrove. Né qui svelo le ragioni della 
traduzione da me data del Perisalisat , giacché dovrd parlarne 
tra poco, 

La terza é da rendere Larte Perusie figliuolo di Mattonia ; 


_ ed é qui notabile la mancanza del gentilizio Pulphna, che in 


questo sepolcreto agli uomini é sempre dato, e solo é tolto alle 
donne, per lo che io non sarei lontano dal pensare , tra per tale 
mancamento, tra pel prenome Lth. pid frequentemente femmini. 
no, che la figura ambiguamente virile fosse in realta di femmina e 
che la spiegazione da darsi fosse: Larzia Perusia figlia di Mat- 
tonia. Tuttavia non so risolvermi a cosi decidere, ed amo invece 
di credere, che per meglio distinguere questo Larte dal suo fra- 


tello Aulo del seguente sarcofago, gli si facesse tralasciare il ca- 


sato Pulphna ; cosa che pote anche usarsi per ainore di varieta, 
come per tale cagione s’ uso infatti comunemente dai Romani 
ne'tempi 
La quarta, s’ io ben lessi, dee voltarsi in italiano scrivendo ; — 
Aulo Pulphna Ferusio nato di Pompia ovvero , di Pompea. 
La traduzione della quinta é per me: Tannia Aruntinia o Ar- 
runtia figliuola d’un Perusio, nato da un altro Perusio. 
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Spiego la sesta; Lare Pulphna, Sigtio di Lare, nato ai Se- 
janzia. 

Penso che sia da voltarsi la settima: Tannia Sejanzia discesa 
da un Perusio. 


E finalmente tradaco l’ultima: 4ulo Pulphna, di La- 
re, nato di Sejanzia. 

Voi scorgerete alla prima occhiata la regolarita di tali inter. 
pretazioni quanto al resto: ma egli é mestieri ch’io vi rafforzi di 
prove il mio modo di tradurre Perisul, 

E qui, s’io parlassi ad altri che a voi, mi bisognerebber molte pa- 
-yole per farmi intendere, ma con voi mi é permesso di esser pik 
breve. E prima gia voi sospettaste giustamente che la terza voce 


avesse a leggersi Perisalisal in luogo di Perisalisai. Difatti quella. 


é di pit regolar’ forma che questa, secondo cid.che sappiamo della 
grammatica etrusca ; ed ora posso assicurarvi, che quell’ z é in 
realta corroso, e concede molto bene di supporlo originariamente 
‘una /. Ma sia che si voglia di cid, egli é troppo evidente per l’ana- 
_lisi di queste varie parole, che |’ una é chiaramente un derivato 
dell’ altra. 

Certo non vorrete negarmi che Perisal viene direttamente 
da Peris, che Perisalisa viene da Perisal, che Perisalisal da 
Perisalisa ; e se questo é, chi non dedurra significare tali deri- 
vati, che coloro a cui servono di cognome sono successivamente 
figliuoli l’ uno dell’ altro? Per questo io spiego Peris, Perusio ; 
Perisal, figliuola di Perusio; Perisalisa figliuola del fighiuolo 
di Perel Perisalisal figliuola del figlio del figliuolo di Peru- 
sio. Se non che (tanta é |’incertezza dell’etrusco) si potrebbe an- 
cora pretendere che Perisalisa e Perisalisai o Perisalisal fos- 
sero due diverse inflessioni dello stesso Patronimico, pronunziate 
a questo diverso modo per distinguere |’ una dall’ altra le due 
germane Tannie Aruntinie, e forse per questa medesima cagione 
l’una Tanniaé detta aArrinia, Valtra Aruntinia, prendendo cia- 
scuna per suo nome uno di questi due deriyati uguali d’una 4- 
runzia ( per noo dir d’un Arunte) madre ad entrambe. Che se 
alcuno mi dimandi per quale ragione io spiego Perisal, figtiuola 
d’un Perusio, e non d’una Perusia , come pia spesso si suole, 
risponderd ch’ io lo fo perché tutti questi sepolti in uno stesso 
_ ipogeo mi par pit naturale d’ ammettere che appartenessero ad 
uno stesso ramo maschile dei Pulphna Perusii, non vy’ entrando 
le figliuole od i figli delle Perusie andate a marito fuori di ca- 
sa, E dopo cid qual é l’albero genealogico della famiglia qui se- 


Perisalisa, Perisalisai. 
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polta, dimandera alcano? Ed io rispondo che la risposta é diffi- 
cile a darsi. Tuttavia si puo asserire con qualche probabilita, che 
i sepolti nel 3° sarcofago e nel 4° sono fratelli (?) nati da diversa 
madre, cioé da una Mattonia i| 3°, da una Pompeja il 4 ; ch’essi eb- 
hero a moglie due Scjanzie (forse due sorelle dello stesso casato) , 
da una delle quali a Aulo nacque |’ Aulo figliuolo di Auloe di Sejan- 
zia , sepolto nell’ urna del n° x ; che nacque invece a Larte dall’al- 
tra la Tannia Sejanzia del n° 7. laquale assunse il nome materno ; 
e gli nacquero del pari i due fratelli Larte ed Aulo de’numeri 6. ed — 
8. ; che finalmente I’ uno di costoro tolse a consorte un’ 4rrunzia ,~ 
da cui gli provennero le due figlie Tannia Arrinia,e Tannia Ar- 
runzia od Arruntinia de’ numeri 2. e 5. , denominate ainbedue , 
quasi come la Sejanzia del n° 7., con un derivato del nome della ma- 
dre. Or se queste congetture si trovino confermate per altri confron- 
ti (e con altra mia dissertazione non mi sara difficile il provarlo), noi 
potremo da cio dedurre qualche maggiore cognizione , che quelle 
lasciateci dal Lanzi, intorno |’ Onomatologia degli Etraschi , ed il 
metodo della medesima, Infatti si potra quinci trarre che le fem- 
mine assumevano sovente per nome o quello della madre, o un 
altro nome da quello derivante ; che talora due fratelli a distin- 
guersi |’ uno dail’ altro , oltre la distinzione del prenome , usavano 
ancora |’ uno di prendere ilnomee il cognome della famiglia, ?’ al- 
tro di lasciare uno dei due ; che tal altra volta essi applicavano a se 
medesimi per maggior distinzione il derivato del nome materno con 
qualche variazione di desinenza tral’ uno e I’ altro ; e molte partico- 
larita similia queste, e per avventura appartenenti solo agli ultimi 
tempi della nazione, su che , siccome ho detto , parlero forse in al- 
tra occasione piu 

Ed eccomi giunto al termine della mia lenen lettera , poiché 
non ho voglia io di fayellare delle cagioni perche sulle fronti de’ sar- 
cofagi, one’ loro lati, si scolpirono le figure dame noverate. Di cio 
ha trattato con molta erudizione e acutezza il sig. cav. Inghirami 
ne’ suoi Monumenti etruschi od’ etrusco nome, riferendo tutto a un 


sistema d’ allegorie ,a) quale non manca certo ii merito di essere ben 


ragionato ; e voi stesso ne avete detto quanto avanza al nostro biso- 
gno. Ancora I’ eruditissimo sig. del Rosso corse rispetto al nostro 
ipogeo la'sualancia, cavando dall’ esame ingegnoso delle sue dimen- 
sioni la misura dell’ antico piede Chiusino, Io fo plauso volentieri 
alle altrai pratiche, e qui chiudo il rivo limaccioso delle mia ciance 
poiché , sat prata biberunt. 


T. XX. Novembre, og 


J 
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Leggenda di Tobia ¢ di Tobiolo , ora per la prima volta pubbli- 
cata con note ,e con un’indice delle voci pit notabili , testo del 
buon secolo della lingua. Milano per Cristoforo Rivolta, 185. 
in 8. 


Due volgarizzamenti diversi del sacro libro di Tobia si hanno 
allestampe , per opera del Poggiali il primo, e del P. Cesari il se- 
condo. Né inutile é per cid questa leggenda da un dotto anonimo , 
della nostra lingua intendentissimo, pubblicata. Imperciocche da 
quei volgarizzamenti é diversa tanto, che né pare € volgarizzamen- 
to, ma come avverte |’ editore p. VI. si puo dire piuttosto uno scrit- 
to originale, in cui narrasi dall’ autore cid che nel libro di Tobia 
si contiene , agiugnendo o togliendo qua e la qualche cosa. Anzi 
coloro tutti che amano la nostra lingua sapranno grado all’editore , 
che ha fatto di pubblica ragione questo libretto di purissima lingua 
e disanta morale. II testo a penna della leggenda conservasi nella 
libreria riccardiana di Firenze , e |’ editore fattone trarre copia |’ ha 
pubblicata col corredo di parecchie sue annotazioni. Queste o 
spiegano alcuni !uoghi oscuri , oindicano i modi pit leggiadri di di- 
re, o fanno avvertito il lettore di non imitarne qualche altro: le quali 
cose si fanno sempre con avvedatezza molta. In fine il signor Mi- 
chele Vannucci ha posto un indice de’vocaboli e de’ modi della leg- 
genda, che o gli stessi , o simili si trovano in altre opere del secolo 
XIV , e che nel vocabolario della Crusca 0 non sono notatio man- | 
cano di opportuni esempi. Questo da |ui chiamato col modesto no- 
me d’ indice parmi cosa pregievole molto nel fatto della nostra lin- 
gua ,e tanto pid caro quanto é pit modesto. Vi si vedono dungue le 
yoci della leggenda che non sono nel Vocabolario, o non vi sonocon 
quel significato , o non vihanno esempio, o |’ hanno sol di poeta ,o : 
di scrittor piu recente, Né visi danno solamente gliesempi della leg- | 
genda , ma questi siavvalorano con altri parecchi d’ antichi scrit-— 

tori che fanno testoin lingua, nella qual cosa egli mostrae buon 
_ giudizioe pratica di questi scrittori. Il signor Vannucci indirizza 
quest utile libretto al signor marchese Febo d’ Addai teneri figli 
del quale egli conduce per la via de’costami buoni e delie buone 
lettere, e gli dice , che a dario in lace |’ ha indotto la speranza , che 
Ja lettura del medesimo contribuisca per qualche parte a instillare 
In quegli animi ancora teneri ¢ novelli bei principii di virtu, ein- | 
sieme la maggior puritad della nostra lingua. Né puod ingannarlo {| 
questa speranza , perché la lingua vi é purissima,e la moralita é | 


| 

i 
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tutta immacolata e santa , siccome quella che deriva da uno de’ li- 
bri divini unica fonte della vera virtu. 

CESARE LUCCHESINI. 


LE STORIE DI PoLiBio DA MEGALOPOLI , volgarizzate sul testo 
greco dello Schweighauser , e corredate di note dal dottore 


J. COHEN da Trieste. Milano coi tipi da’ fratelli Sonzogno. 
T. 1.€ 2. 1824. in 8, 


Fra tanti antichi libri, de’ quali dobbiamo pianger la _per- 
dita , vaolsi dare un luogo distinto alla storia di Polibio. Egli 
non assegui gran fatto |’ eleganza dello stile, di che to ripiglia 
Dionisio d’ Alicarnasso de verb. comp. cap. 4 ; ma in cid che 
spetta all’ altre parti di buono storico , ha pochi pari, e forse niua 
saperiore. Fu valoroso guerriero, avveduto politico , buon filosofo, 
e scevro d’ amor di parte: laonde si adoperé di dire la verita, accu- 
ratamente descrisse i fatti guerreschi e riempi le sue carte d’ utili 
insegnamenti. Molto gli giovo ii sno molto sapere e I’ amicizia di 
Scipione, quantunyue assai pid dall’ altra parte dovesse questi ritrar 
da lui giovamento. Per le quali cose era Polibio tenuto presso 
lantichita in conto di storico sommamente autorevole, siccome ne 


_ fa fede il giudizio , che di lui da Cicerone (de off L 3.C. 32, De 


Rep. L. 2. C. 14.) e cid che ne scrisse T. Livio (L. 30. ¢. 43. L. 33.¢. 
10.) «4 quale trasporté nel latino quasi a parola a paroia de’ libri 
suoi intieri, e Strabone( L. g. p. 422), ¢ Gloseffo (contra Apion, L. 2) 
e Plutarco (Reip. ger. pracc. p. 814.) come dice il nostro chiarissimo 
traduttore. Ottiino divisamento dunqgue é stato di rendere nel nostro 
volgare cosi pregevole storia. Tutta l’ aveva tradotta solo il Dome- 
nichi, ma infelicemente ; ché egh ecriveva in fretta, né sapeva la 
lingua greca. ll signor Cohen, che fornito é di molta erudizione , ed 
é dottissimo grecista, vi ha posto il debito studio, e I’ha volgarizzato 
in modo, che per mio avviso ha tolto altrui la speranza di far cosa mi- 
gliore. Egli ha preso il testo dello Schweighauser, che supera di gran 
lunga tutti quelli delle precedenti edizioni. Non lo ha pero seguitato 
tanto che talvolta non se ne allontani, come diro fra poco. La tra- 
duzione é fedele , ma non servile, e scritta con purita di lingua ed 
eleganza. Né vi mancano quegli ornamenti e sussidi , che in un libro 
di questo genere si potevano desiderare. Imperciocche precede la 
vita di Polibio accuratamente descritta ,e il novero e il giudizio 
delle edizioni del testo greco ,e delle traduzioni latine, italiane, 
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tedesche, francesi , e inglesi. A ogni libro succedono le annotazioni 
copiosissime , e ricche di sana critica , e d’ erudizione. Queste pos- 
sono dirsi di tre sorti. Alcune quvnininn i racconti dell’ autore, e 
li paragonano colle narrazioni degli altri antichi storici greci e latini. 


In questo confronto avviene talvolta che le narrazioni di Polibio di- - 


scordino da quelle di Livio, e allora il sig. Cohen vaole che al primo 


si presti credenza pit tosto che al secondo. E a dir vero credo , che 


abbia operato assennatamente , ché quel Greco scriveva sine ira et 
studio , era vicino d’ eta ai fatti raccontati, e ad ogni tratto si mu- 
stra sollecito indagatore della verita. Livio medesimo lo seguito so- 
vente, ora copiando senza citarlo, ora citandolo, come la dove‘dice: 
nos Polybium secuti sumus , non incertum auctorem , guum om- 
nium Romanarum rerum, tum praecipue in Graecia gestarum (1). 

Altre annotazioni vi sono che spiegano il testo , o scegliendo 
fra le cose dette dai precedenti interpreti quelle che hanno aspetto 
di maggior probabilita , o recando nuove spiegazioni : il che fa con 
belle ragioni che domandano I’altrui approvazione ,e spesso ancora 
con sottile avvedimento, talché gli procacceranno lode d’acuto inge- 
gno. Altre annotazioni finalmente vi sono, che le emendazioni da al- 
tri fatte al testo prendono in esame e le approvano o le correggono 
con nuove lezioni. Cid pero si fa parcamente, di che vuolsi dargli lode. 
To mi sdegno talvolta vedendo certi intemperanti commentatori che 
Jasciata al testo una piccolina parte d’ogni facciata, usurpano il ri- 
manente per battagliare fra loro facendo a gara a chi pit lo guasta. 
Non cosi il sig. Cohen. Egli corregge il testo allora solamente che 
un vero bisogno lo richiede ; di che addurrei esempi se non temessi 
di rendermi noioso a parecchi lettori , che non amano si fatto gene- 
re di discussioni. Per la qual cosa lasciando cié diré piuttosto di due 
annotazioni , che appartengono all’ eradizione. 

Polibio nel libro I, cap. XX. fa ricordo delle prime navi , che 
farono dai Romani fabbricate , e nomina le quinqueremi e le trire- 
mi , ossia da cinque e datre ordini di remi. Il sig. Cohen nella nota 
58, dice, che eran questi ordinil’uno all’altro sovrapposti per modo, 
che i superiori , quasi a gradini, sempre pit in fuori sporgevano, 
affinché remi non si impacciassero reciprocamente. Tale é la sen- 
tenza comune . Ma é poi verocio ?il signor Pietro Franchini dotte 
professore di calcolo sublime nel Real Liceo di Lucca ha esaminato 


Ja questione nel supplemento al suo saggio sulla storia delle mat~ 


tematiche ( p. 139. e seg.) con quella acutezza d’ ingegno ,di cui 
ha dato molte e insigni prove. Egli ha proposto una opinion nuoya, 


(1) XXXIII. 10. Si veda anche XXX. 45. XXXIV. 50,¢ XXXXI. 19. 
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cui parmi difficile poter contradire. Non ne ha fatto parola il sig. 
Cohen , né poteva farla , perché nell’ anno stesso é stampato il sno 
Polibio , e il supplemento allegato del signor Franchini, Io poi sa- 
ré contento d’ averla ricordata , ché troppo lungo discorso rich ie- 
derebbe ildescriverla . 

L’ altra annotazione, di cui ho detto di voler favellare ,°é piut- 
tosto un ragionamento , e appunto é intitolata , 


visi qual via tenesse Annibale venendo in Italia. Molti scrissero su 


questo argomento negli antichi tempi e ne’ moderni. Ne’ primi sono 
L. Cincio Alimento , Fabio Pittore, e L. Celio Antipatro fra i Latini, © 
Filino e Sileno frai Greci: ma le opere loro sono perdate. Degli 
antichi non ci rimane che Polibio e Livio , che sono discordi e non 
tutto hanno detto , né tutti i luoghi hanno nominato. Uopo é dun- 


_ que scegliere fra questi due ,e supplire colle congetture al loro si- 


lenzio. Polibio era verace starton, visse poco dopo Ja guerra punica, 
e viaggio per la Gallia visitando i luoghi pe’ quali poteva credersi 
che Annibale fosse passato. Livio al contrario si accusa di credulita, 
visse intorno a due secoli dopvuil fatto , né mai fu la, Oltrea cid nel 
suo racconto sono alcune cose che difficilmente otterranno Valtrui 
assenso. Il sig. Cohen le accenna p. 269 e 270. ; ma non vorrei che 

con tanta asseveranza dicesse, Annibale esser ‘cliietie da Livio finoa 
Lione. Imperciocché é vero che in questo storico lib. 21 cap. 31 si 
legge : quartis castris ad Insulam pervenit : ibi Arar Rhodanusque 
amnes diversis ex alpibus decurrentes, agri aliquantum amplexi, 
confluunt in unum ,ed ivi appunto é Lione. Ma inluogo di Arar 
altri leggono Isara , che mette foce nel Rodano sopra Valenza , 
dove anche secondo Polibio arrivd Annibale veramente. Che che pero 
sia di questo, non é da credersi: almeno che tanto avanti ito l’eser- 


_cito cartaginese tornasse addietro fino alla Daranza, come ivi dice 


Livio poco dopo. Per le quali cose savio consiglio é attenersi a 
Polibio,e cosi ha fattoil sig. Cohen, Egli crede che Annibale passasse 
il Rodano a Raquemaure , e Annonea Pont S. Esprit. Di la lo con- 
duce lungo quel fiume fin dove a lui si unisce |’ Isara ,poi a Bours 
gain, S. Genix, Yenne, Aix, Chambery , Conflans , Moutiers, e Lans- 
le-bourg. Gli fa passare il Montcenis , e per Susa lo guida a Tori- 
no. Questa via ha segnata in una carta geografica , dove pure si ve- 
dono delineate quelle proposte da Folard ,e dal De Luc: ma nel 
ragionamento la descrizione é accompagnata da buoni argomenti, che 


_rendono molto probabile Ja sua opinione. 


Tutto il volgarizzamento , come ho detto , é scritto con puri- 
tadi lingua e gravita di stile, qual si conviene alla storia, e alla sto- 
ria Polibiana, Le annotazioni sono scritte pid semplicesmente ; e ata- 
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luno forse certi modi potrebbono parere anche triviali, comedare — 


in ctampanelle 'T. 1. 153, beccarsi il cervello ivi p. 1597- senza mol- 
to strologare, e simili, Sarebbe perd questa una severita sovercbia, 
principalmente se si considera, che si futte maniere s’ incontrano solo 
nelle annotazioni . 


CESARE LUCCHESINI. 


Della casa di Giovanni Boccaccio in Certaldo. Lettera del 


prof. YPPOLITO }XOSELLINI al prof. FRANCESCO ROSASPINA di 
Bologna. | 


Negli ultimi giorni del gid scorso Settembre mi portai , o mio 
ottimo Francesco , alla patria di Giovanni Boccaccio, la quale egli 
certo predilessc, e fu solito dirsi da Certaldo, comecché per acci- 
dente altrove nascesse ; e scelsela in pit tempi della vita a soggior- 


no di pace , ed ivi infine morte lo colse e viebbe sepoltura. Io co- , 


me sempre ho desiderato e desidero di esserti vicino , cosi in tale 
occasione avrei pit che in ogni altra voiuto averti compagno, onde 
visitassimo insieme quel luogo tutto pieno delle memorie di an taf 
uomo , al quale debbe I’ Italia non solo il primo e grandissimo esem- 
pio della patria eloguenza , ma |’ eccitamento ed i mezzi ezandio di 
attingere all’ inesausto fonte delle greche dottrine. E invero di re- 
carsi a Certaldo si ha adesso pid giusta cagione che per |’ innanzi si 
avesse, dopoché una generosa Dama fiorentina , la signora Carlotta 
de’ Medici nei Lenzoni , fece acquisto della casa di Giovanni , e ri- 
parolla da nuove ingiurie del tempo e delle persone , ad onorar mag- 
- giormente la memoria di quel grande , ed a meglio appagare la di- 
vota curiosita di chi vi concorre. Ta vedresti una piccola e modesta 
abitazione costruita dimattoni secondo il costume del tempo ; ed 
innalzarsi al destro lato di quella una torre quadrata assai comoda 
per larghezza ed alta a proporzione , dalla cui sommita ( ove age- 
volmente si sale per nuova opera della prelodata Signora ) tutte va- 
stainenle in giro sidominano le adiacenti colline , sparse qua e la di 
villaggi a rallegrarne la scena. Li presso al lato meridionale della 
torre s’'invelza dalla soggetta valle un piccolo colle in forma di cono 
tronco nelia sua cima, e Colle del Boccaccio da quelli abitatori an- 
che adesso si appella , essendosi conservata tradizione che egli tra 
le ombre del vago boschetto , che ne vestiva la cima , usasse recarsi 
a dar opera nella stagione pid calda ai suoi studi tranquilli. Quello 
stesso hoschetto esisteva fino agli ultimi nostri giorni; rispettollo il 
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tempo ; una lunga serie di possessori lo conservo ; ma |’ altrui ava- 
ra intolleranza non seppe sentirne il prezzo , e lo recise. 

La casa é quale si vede delineata dal Manni nella vita ch’ ei 
scrisse di Giovanni Boccaccio , e nulla pit vi ha aggiunto la nuova 
Posseditrice , che rifkbbricarne la scala , per essere |’ antica intera- 
mente rovinata dal tempo ; e con modesti ornamenti allontanar lo 
squallore della vetusta , come puo intendersi dalla marmorea iscri- 
zione , ch’ io qui ti trasetive, opera del peritissimo nostro P. Mauro 


Bernardini delle scuole Pie , e che sta murata nella parete sinistra al 
capo della scala medesima: 


AEDES 
AB IOANNE BOCCACCIO 
HABITATAS | 
CAROLOTTA MEDICEA LENZONIA 
ANNO MDCCCXXII IN: MANCIPIVM : ADEPTA 
AB INTERITV * VIND|CAVIT 
T * SQVALORE : VETVSTATIS - TANTVM + AMOTO 
CONCLAVE * PROXIMVM 
MODICIS ORNAMENTIS HONESTAVIT 
SCALAM * ADEVNTIBVS COMMODIOREM + EXTRYXIT 
GENIO - LOCI 
SATIS * PER SE* FACTVM RATA 
SI SEDEM 
TANTI NOMINIS ET * LITERARVM ALTRICEM 
INCOLVMEM + POSTERITATI + SERVARET 


Ma di cid non contenta la Dama generosa , volle che la estrema 
parete della stanza , la quale mostra essere stata |’ abitazione perma- 
nente di Giovanni, fosse decorata da. un fresco del celebre nostro cav: 
Pietro Benvenuti, JI dipinto rappresenta una loggia aperta dai lati , 
se non che la parte anteriore vien chiusa da una tenda, la quale , 
convenientemente sospesa , lascia vedere la figura di Giovanni se- 
dente e grande al naturale , in atto di pensare a cid che scriya sulle 
carte, che posano su di una tavola modellata ad uso di studiare e 


di scrivere . La mano sinistra ei tien ferma leggermente sul petto, 


e la destra che ha tra le dita la penna , abbandonata appoggia sul- 
I’ uno dei bracci della sedia. La persora e |’ atteggiamento é tutto 
pieno di dignita ; ed al solo vederlo diresti che spira , e che or ora 
solleva il braccio a vergar sulla carta il maturato concetto. 

Le altre pareti tinte di un modesto colore sono ornate di pochi 
mobili di vecchia usanza ,e diquaiche urnetta cineraria etrusca ; 


are 
= 
a, 
olo 
= 
lel 
ai 
110 
| 
we: 4 
de 
al 
di 
si | 
| 
| 

| 


88 


ed appesi alla sinistra si veggono due palchetti , essi pure di gid di« § anc 
susata forma , i quali sostengono le varie opere del nostro Giovanni, dell’ 
Ta vedi, 0 mio carissimo, quanto laudevole sia e degna d’ utile imi- pid c 
tazione |’ opera della signora Lenzoni, della quale né pud parlarsi — S¢>% 
senza offendere la modestia , né tacersi senza incorrere nella taccia trave 
d’ ingrati. terrc 
Di tutto questo fara anche fede ai posteri an’ altra iscrizione , che } 
italiana , opera del celebre Pietro Giordani , la quale sara posta nele I’ es) 
la stessa camera di Giovanni , ed é la seguente. f , to a! 
lage 

MDCCCXXV. 

Carlotta Lenzoni de’ Medici__ mig 

in questa camera abitata dal Boccaccio edi 

raccolse le opere di lui - pita 

_ colloco il titolo del suo distrutto sepolcro sost 

| fece dipinger effigie la 

dal Cav. Pietro Benvenuti | flua 


3 E quisembrami a proposito di narrarti brevemente un fatto 
del quale non potrai a meno di non dolerti colla malvagia fortuna. 
Una yecchia donna, che non ha molti anni , lavorava di tessitrice 

nella piccola stanza dat é contigua alia gia descritta, col battere e 


te 
lo scuotere spesso della sua macchina , produsse la rovina diun se 
pezzo di parete che chiudeva una specie di armarietto formato nel ces 
vuoto della muraglia ; e da quella apertura usci un grosso involto 
di scritte carte. Lo crederesti ? quella vecchia , d’ altronde incolpa- te 
bile , per quella massima con grave danno incalcata dalla pid colpe- all 
vole ignoranza che si veste talora del manto della dottrina e della s0 
istruzione , credé di far opera laudevole e santa a dar quelle carte F 
alle Sanam Esse furono tutte, e irreparabilmente perdute ! ! Quel- si 
l’ apertara éanche intatta , e sara presto decorata di una iscrizione, 1’ 


‘Lu ben vedi tutto concorrere a persuaderci che quelli scritti fosse- 
ro autografi del nostro Boccaccio, e di cose forse che non videro 
mai la luce. Poiché , ritiratosi egli, negli ultimi tempi di sua vita, 
in quella stanza tranquilla ,dovette occuparsi di nuovi lavori( né il . 
genio puo stare inoperoso ) e certamente di un genere non meno 
gioveyole alla erudizione ed alle lettere , e pid utile al costume. Av- a 
vegnachétuatti sanno che dalla eccessiva riforma alla qaale voleva oe 
condurlo I’ altrui zelo intemperante , con efficaci parole lo trasse il | | 
doicissimo amico e maestro di lui Francesco Petrarca , e in quel te- | 
nore di vita, cui la moderazione dei saggi consiglia, amorevolmente — 
ilridusse, Ma soprattutto mi rende amara la perdita di quelli seritti 
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89 
an certo mio pensiero , che dovesse trovarsi tra quelli uno sfogo 
dell’ immenso dolore che senti Giovanni all’ annunzio di morte del 
pit caro degli amici suoi , del Petrarca. Un anno solo gli sopravvis- 
se , menando una vita angosciosa per le infermita del corpo , e pei. 
travagli dello spirito. E comecché breve fosse questo tempo ed in- 
terrotto dall’ acerbita di un vivere molesto , io non so appagarmi 
che non cercasse a sollievo dei maliil benefizio del pianto , e del- 
l’ esprimere in carta i lamenti si convenienti alla perdita di un tan- 
to amico. Io non valgo , o mio ottimo Francesco ,a ricordar senza 
lagrime una si rara coppia di amici , i quali scevri d’ invidia e di 
ogni vituperevole affetto , ora veggo farsi cooperatori ardenti della 
migliore istruzione ; ora modelli eglino stessi di elegantissimo stile 


edi esquisiti concetti; ora finalmente , animati da fratellevole ca- 


rita, soccorrere |’uno validamente ai privati bisogni dell’altro e colle 
sostanze e colle parole , cui inoveva |’ amicizia ; e |’ estimazione e 
la fede sapeva accogliere. Tutti sanno, né io voglio far cosa super- 
flua ripetendolo a te , quali privati amichevoli uffici passassero tra 
Boccaccio e Petrarca. Seppe questi non insolente e non grave soc- 
correre all’ amico ; seppe quegli senza vilta e rossore valersi del 
benefizio: poté |’ uno prestare |’ opportuno consiglio; seppe crede 
re |’ altro , e giovarsene. Rara coppia d’ amici, ripeterei mille vol- 
te ,e ben degna d’ imitarsi in ognitempo, onde spesso riprodotta , 


] se ne cogliessero i fratti; e dell’ esserne abbandonato |’ esempio 


cessassero le tante vergogne che |’ umana specie deturpano ! 

Per dirti in fine alcuna cosa intorno al luogo ove furono sepol- 
te le ceneri di quel rarissimo Ingegno, esse ebber tomba Ii prossima 
alla sua abitazione , nel mezzo della chiesa parrocchiale di Certaldo 
sotto il titolo dei santi Iacopo,e Michele( altri disse erroneamente 
Filippo). Furono , com’é noto, scritti sulla lapida quei quattro ver- 


_ gi, che egli stesso compose , non belli invero, se voglia eccettuarsi 


l’ ultimo , ove fa fede della sua patria, e de’ suoi studi, 


Patria Certaldum , Studiam fuit alma poesis. 


Quel sepolcro fa, parecchi anni sono, scavato,e niun altro 
avanzo, che pure ceneri visi trovd. La pietra che le copriva fu, 
non so come, dispersa ; un sol frammento ne rimane , che la signo- 
ra Le nzoni raccolse ,e fé murare in una parete interna della casa 
con iscrizione che ne dichiara |’antico uso , l’autenticita del quale 
frammento é provata dalla testimonianza ancor viva di chi lo trasse 
dall’ antico suo luogo. 

In un angolo “ella chiesa era collocato il monumento che per 
communal concorrenza gli fu eretto,consistente in un basto assai 
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ben modeilato nella testa, che n’ é il vero ritratto , tenente fermo 
colle braccia sul petto un libro ove sta scritto, Decameron: sotto al 
_ basto son poste due iscrizioni, quali riporta il Manni, che di queste 
e di quello diede il disegno. Questo stesso monumento non ando sal- 
vo interamente dal pazzo furore degli uomini. La superstizione ar- 
bitraria , e il fanatismo ultimamente lo tolse del suo luogo per av- 
vilirlo , ma la saggia Autorita impose che anche in miglior parte 
della chiesa si collocasse ; ed ora si vede in faccia al pergamo. La 
plebe di Certaldo(e plebe sono tutti gli abitatori di quel picciol 
villaggio ) g guarda attonita le Memorie di messer Giovanni, che ve- 
de cosi riverite dagli stranieri che vi concorrono ;e secondo la ri- 
cevuta superstizione ne racconta favolee maraviglie. ) 

Sta sano , ed ama sempre |’ amico tuo. 


P. S. Non avendo la presente lettera potuto aver luogo nel 
quaderne di ottobre pel quale era destinata, il ritardo mi ha dato 
agio dj vedere un’ articolo sopra la Tomba del Boccaccio, inse- 
rito nel giornale di Pisa (N.° XXIII) ed opera del sig. canonico 
Pier Francesco Cateni, professor di eloquenza nel Seminario di 
Colle di Val d’Elsa. L’ A. si propone a scopo principale di mo- 
strar false le parole di Lord Byron dette intorno alla tomba del 
Boccaccio nel Child-Harold, e quelle del commentatcre di luj 
Hobhouse. Ma Byron, il commentatore e il sig. Canonico, gli unj 
accusando , |’ altro difendendo, sono ugualmente in errore. Cid 
mi ha dato occasione di aggiungere olla mia lettera il presente P. S. 
Dice Byron che “ la tomba del Boccaccio ha provato gli ol- 
traggi dei fanatici cradeli , che fu turbata e respinta a rimaner 
senza onore in luogo oscuro ,,. [| Commentatore che “ le jene bi- 
gotte di Certaldo demolirono la sua tomba, e ne gettarono le ro- 
vine fuori della chiesa, ov’ era stata costrutta ,,. Il sig. Canonico 
impugna il fatto, e sostiene che la tomba di Giovanni non fa 
mai turbata, e che, quale adesso si vede, é stata sempre: fino 
dal tempo che fu costrutta; essendo falso, aggiunge, che una volta 
fosse ricoperta di una gran lastra di marmo, ove si vedesse de- 
lineata la figura del defunto. 
Errano Byron ed il Comentatore, ma pit solennemente il 
sig. Canonico. L’ errore del primo vien facilmente corretto’ dalla 
debita distinzione che si faccia tra la tomba ove Giovanni fa tu- 
mulato, scavata nel pavimento in mezzo della chiesa; e il monu- 
mento che gli fu poscia eretto nell’ alto di una parete laterale , 
-e che consiste in un busto di marmo, e due iscrizioni, come ho 
sopra notato. Quello che Byron afferma della tomba, dee dirsi 
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9 
del monumento. Nello stesso errore é caduto il commentatore 
Hobhouse, il gaale perd ha soggiunto con verita che “ il mo- 


Damento innalzato al Boccaccio fu tolto e gettato da banda nel 


fondo della chiesa ,,, Aggiunge poi che la signora Lenzoni ven- 
dico quella tomba dal disprezzo, e le assegnd un posto onorevo- 
le nel proprio palazzo. E questo ognun vede essere un male inteso 
di quello scrittore, il quale dir vuoleva che la prelodata signo- 
ra aveva fatto acquisto della casa di Giovanni per difenderla dal- 
le ingiurie del tempo e degli uomini,e che in quella stessa aveva 
collocato un ayanzo della pietra che cuopriva le ceneri dell’illa- 
stre defunto, della quale il sig. Canonico nega l’esistenza. Ora, se 
egli si fosse meglio informato di questi fatti, non avrebbe certo 
impugnata una verita che affatto non nuoce all’ onore toscano, 
come cosa intieramente parziale; e nel confessare che il monumento 
di Giovanni (il busto cioé e le iscrizioni) fa vilipeso, avrebbe 
potato soggiungere che per ordine superiore fa in luogo onore- 
vole ricollocato, conforme ho detto brevemente nel fine della mia 
lettera. Avrebbe poi il sig. Canonico potuto sapere che dopo la 
legge del £783 intorno alle sepolture, la tomba di Giovanni esi- 
stente nel mezzo della chiesa , e coperta di una lapida ov’ era 
delineata in graffito l’arme della famiglia, e la figura del Boc- 
caccio, fu scavata, e dentro vi si trovo un teschio , ed un tubo 
di latta rosi dal tempo, e dentro al tubo tredici pergamene 


scritte, non intese dai circostanti. Cid valga a correggere quanto 


nella lettera ho detto, che niuna cosa, fuor che cenere, vi si 
trovasse. Queste pit esatte notizie le ho rilevate da an docamento 
autentico, in forma di pubblico strumento, del passato mese, nel 
quale da pit vecchi si attesta con giuramento, come testimoni 
oculari, che tale quale ho detto era la lapida esteriore; che eglina 
stessi furon presenti allo scavo, e videro gli oggettikivi entro tro- 
vati. Il Documento, per chi volesse vederlo , esiste presso la stessa 


‘signora Carlotta de’ Medici nei Lenzoni, la quale, come acquistd 


’ unico frammento superstite della lapida da quelle persone che 
fino d’ allora la comperarono, cosi si da ogni premura per rin- 
venire il teschio e le pergamene, delle quali non é rimasto no- 
tizia. Forse caddero in mano di persone, che al pari della vec~ 
chia tessitrice ne fecero un sacrifizio alla superstiziosa e alla bi- 
gotta ignoranza. | 

Mal’ a proposito adangne il sig. Canonico difende i tos can 
non colpevoli del fanatismo di pochi ignoranti; poiché chi volesse 
da questo fatto dedurre argomento contro di loro, peccherebhe 
ugualmente che se ragionasse in questa guisa. “ Il sig. canonico Ca- 
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teni ha nelle sne Gorrezioni ed apologie errato; dunque tatti i 
toscani, correggendo e difendendo, errano ,,. Le scolastiche"regole 
degli argomenti , ch’ egli non pud ignorare, non concedono che 
da tali premesse si deducano simili conseguenze, 
Iterum Pale. 


Al sig. PIETRO VIEUSSEUX Direttore proprietario del!’ Antologia 
di Firenze. SEBASTIANO CIAMPI. 


Poiché, sig. Direttore, aveste la gentilezza d’inserire nella 
vostra Antologia il manifesto, col quale annunziai |’ opera che 
mi propongo di pubblicare col titolo di Italiani in Pollonia;a 
voi nuoyamente ini rivolgo perché vogliate essermi cortese, aon tanto 
col dar luogo nel medesimo vostro giornale a questa novella dichia- 
razione del contenuto di detta opera mia, quanto con invitare ancora 


i vostri associati e corrispondenti ad incoraggiarmi colle firme loro, 


per dare piu sollecito incominciamento alla stampa. 

E la storia ano degli studj pit coltivati a’di nostri. Lo scrivere 
d’argomenti gid trattati pud riuscire ben accetto per la critica e di- 
ligenza , per la scoperta di nuovi documenti che rettifichino e schia- 
riscano il gia noto; ma con applauso e curiosita maggiore sara ben’ac- 
colto uno scritto di nuovo intesessante argomento. 

Io non prometto una storia propriamente detta, ma una crono- 
logica collezione di notizie e di documenti, i pit sin’ ora affatto sco- 


nosciati, ed altri cosi poco noti da esser quasi generalmente ignorati. 


Ed infatti chi s’ é dato pensiero di raccogliere le memorie di tanti e 
tanti italiani per condizione e professione diversi andatie stabiliti in 
Pollonia dal secolo XIII almeno, sino a’ di nostri ? Chi paragonando 
le pochissime relazioni moderne tra la Italia e la Pollonia potreb- 
besi immaginare di vedere quanto corrisposero tra loro queste due 
nazioni pe’ vincoli di religione , per la politica, per le arti, pe! com- 
mercio, ed altre comunicazioni ? Fa la Pollonia per le corrisponden- 
ze con Roma talmente legata un tempo all’ Italia, che il sommo 
Pontefice romano dir si potea quasi il regolatore delle pit importan- 
ti risolazioni di guerra o di pace. I nunzi apostolici , gli ambascia- 
tori de’ principi italiani, i pollacchi, che per causa di religione a 
Roma, di studi a Padova, a Bologna, a Pisa, a Siena, ed in altre 


Universita andavano e venivano, ne facevan parere non due nazion: 


per distanza cos} disgiunte , ma piuttosto ana sola, in modo, che il 
celebre Stanislao Oricovio nell’ orazione funebre pel re di Pollonia 
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Sigismondo Augusto non ebbe diffiicoltA di scrivere : Graeciam et 
Italiam dicetis fattam esse Polloniam, ut jam non musae graecae 
neque latinae , sed urbes , medius fidius! ipsae Roma atque Athenae 
honore , praemio, ac favore Sigismundi invitatae commigrasse in 
Polloniam videantur ,,. Ed in vero sin da quel tempo (per tacere del 
precedente) ridondava la Pollonia di italiani letterati, filosofi, me-— 
dici , architetti , pittori, scultori, orati , ministri , segretarj dei re, 
quali scrivevano a gara in Italia tutti gli avvenimenti militari , civili 
ed ecclesiastici di maggiore importanza, perché la Pollonia era riguar- 
data dagli italiani come sorella. Di tutti questi, ed altri dell’ eta 
posteriori saranno date notizie con la dichiarazione dell’ opere loro. 
Bisogna pur confessarlo per doyere di riconoscenza, che la Pollonia 
bene spesso ha largamente rimunerato iservigi a lei prestati dalli ita- 
liani, offrendo ai medesimi ospitalita e protezione ogni qual volta che 
per dissenzioni , per vessazioni , ed altre calamita provate nel patrio 
suolo cercarono asilo in seno della Pollonia. Or dunque non riuscira 
grato all’ Italia, ed alla Toscana particolarmente , il conoscere di 
quanto si vadano debitrici queste due nazioni; sin dove si estendesse 
il commercio italianoin queile regioni, ed in special modo quello 
de’ fiorentini ; qual cambio di generi e di manifatture si facesse ; 
quali fossero le corrispondenze dei sovrani e dei privati, nelle qaali 
trattasi di molti fatti pubblici e particolari, e persino degli interessi 


delle famiglie italiane la stabilite ; cose tutte che forse non furono — 


mai tanto ben conosciute dai contemporanei stessi (1). 
In tali corrispondenze hanno !uogo distinto i carteggi degli 
italiani a tempo della regina Bona Sforza dei duchi di Milano moglie 


di Sigismondo I; del loro figlio Sigismondo Augusto ; non meno 


che degli italiani del tempo di Sigismondo III, dove fra le altre cose 
contengonsi le relazioni di particolarita curiosissime intorno al falso 
Demetrio Czar di Moscovia; la descrizione della espugnazione di 
Smolensko ed altri fatti di quelle campagne ; e , tralasciando per 
brevita i tempi posteriori, interessantissime saranno le notizie ap- 
partenenti alle imprese di Giovanni III, (Sobieski) dagli italiani 
impiegati al servizio di lui, ed in altri modi stabiliti in Pollonia, 
comunicate a’ loro sovrani naturali, ai parenti , agli amici in Italia. 
Jn quanto poi alla storia ecclesiastica, vi si comprenderanno molte — 
notizie de’ nunzi apostolici ordinari e straordinari, delle ponteficie 
commissioni ed ingerenze da essi eseguite ; brevi de’ papi a’ re di 


(1) In questo numero sono varie lettere del re di Polonia per interporre la 
sua mediazione a favore degli esuli cola rifugiati a tempo del Duca Cosimo, per 
impetrar loro, specialmente dal G. Duca Francesco J, il ritorno alla patria. 
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Pollonia, lettere de’ yeseovi a’ papi; molte interessanti notizie di 
riforme ecclesiastiche,ed altre comunicazioni con Roma; degli italia- 
ni addetti agli ordini religiosi; vi saranno interessanti notizie di molti 
gesuiti italiani e delle azioni e scritti di loro , dal 1580 sino all’ ulti- 
mo tempo che rimasero nel granducato di Lituania . In questa clas- 
se si distinguono alcuni docamenti inediti del celebre gesuita Anto- 
nio Posevino spedito pid volte dal papa in Moscovia ed in soa 
dai quali sara manifesto qual’ influenza egli avesse in que’ regni , 
quanto si adoprasse per istabilirvi e confermarvi il cattolicismo she 
la direzione della sua compagnia. 
Tutta qaesta collezione di notizie e document inediti in con- 
fronto del tempo nostro fara sempre pit conoscere come si cangino 
colle circostanze le relazioni tra i popoli, e non riuscira sgradevole il 


vedere che i moderni italiani, i quali militarono in Pollonia ed in- 


Moscovia a’ di nostri quando furono costretti a presentarsi ae 
te , per essere poi repiati , Orestar vittime del rigore di quell’ i 
vernale stagione , in que’ campi ed in faccia a quelle stesse wantin 
dove gia moltidei loro antichi fratelli in servizio dell’ armate pol- 
lacche aveano combattato gloriosamente , e testimoni di vista scris- 
sero le gesta dell’ amica nazione (2), 


Ma- non i soli italiani potranno trovare in quest’ opera di che 


_ appagare la curiosita loro ; li stessi pollacchi , oltre alle cose soprac- — 


cennate di comune interesse ai pollacchi ed alli italiani per le stori- 
che notizie d’ avvenimenti militari e civili della Pollonia , scritte 
dagli italiani, incontreranno molti nomi de’loro concittadini, distinti 
per nobilta e per sapere , che in Italia lasciarono memorie di sé per 
religiose istituzioni , pe’ loro scritti, o in fine per avervi pagato 
) ultimo tributo all’ umanita. | 

L’ opera dunque che col titolo di Italiani in Pollonia mi pro- 
pongo di pubblicare , sara di 600 pagine in cirea, divisa in due volu- 
mi in 8° al prezzo di paoli6 fiorentini il volume con alcune stampe 
litografiche rappresentanti specialmente ritratti di varj italiani pid 
distinti in proposito dell’ argomento. E siccome le mie ricerche non 
avranno circoscritto un limite , percid se prima del compimento 
della stampa trovero altre nuove notizie, vi saranno comprese sen- 
za ricrescimento del prezzo ; per quello poi che in processo di tem- 
po mi verra alle mani, dard una continuazione o supplimento, qua- 
lora il successo sia corrispondente alla soddisfazione del mio deside- 

rio , delle mie premure , ed al contentamento del pubblico. 


(2) Ea mia notizia che si sta preparando un operetta col titolo di italiani 


in Russia, nella quale si descriveranno le operazioni delli italiani che yi militarono 
come parte dell’ armata francese nel 1812, 
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Affin di mettere un qualche ordine storico nell’ opera , com- 
posta di notizie e documenti non sempre collegati tra loro , la dis- 
tribuird secondo i regni de’ sovrani della Pollonia. A sechedun 
regno riporterd le notizie e i documenti che al tempo di quel go- 
verno si riferiscono. In fine dell’ opera si troveranno degli indici per 
riunire i nomi delle persone d’una medesima classe, con |’ indicazio- 
ne delle pagine , ovene sara fatta pit estesa memoria. 

Le associazioni si riceveranno in Firenze al vostro Gabinetto 
 Letterario, e fuori dai libraj vostri corrispondenti, 0 se ne potra scri- 

vere altri direttamente. 


Firenze 18 Novembre 1825. 


Essai sur l’emploi du tems par MARC ANTOINE JULLIEN. 
‘Lerza edizione , Parigi 1824. 


Ognuno conosce quanto importi non perdere il tempo : e non- 
dimeno pochi sanno ripartire le ore , sicché tutte utili sieno. Quale 
uomo , diceva Seneca, conosce il vero valore del tempo? E il tem po 
solo é di nostra pertinenza , mentre tutte le altre cose della terra 
sono mutabili da! nostro all’ altrai dominio. Bacone , Montaigne , 
Locke, tutti gli antichie i moderni filosofi, hanno dimostrato la 
necessita di ben usare ogni ora del viver nostro, non potendosi pik 
ritrovare il di perdato, e passando |’ ora intanto che s’ indugia. 
_ Quindi ha ciascun ordinato un metodo, secondoché gli pareva ido- 
neo , per costringere e dividere |’ opere nostre in opportuni inter- 
valli. Franklin essendosi proposto di perfezionare sé medesimo , non 
solo assegno le ore alle diverse occupazioni, fece eziandio una tavo- _ 
fetta con tredici linee , sopra cui notava di pert di gli effetti 
dell’ animo suo, intento a raffermarsi nelle seguenti virth con 
questa regola successiva ; dapprima la sobrietd , sia nel mangiare 
che nel bere: poi il silensio., non dicendo se non quello che 
utile sia ad altrai o a sé ualeden, sfaggendo le inette con- 
versazioni, e lasciando parlare agli altel per accrescere le pro- 
prie cognizioni: |’ ordine , affinché ogni cosa, ogni negozio abbia 
il tempo suo: la risoluzione , cioé risolversi di fare quello che si 
debbe, e farlo senza indugio: |’ economia, non facendo spese inu- 
tili a sé ed agli altri, ovvero non spendendo male a proposito: l’ap- 
plicazione , cioé non perdere il tempo, occuparlo sempre in qualche 
cosa utile , e astenersi da ogni opera che inutile sia: la sinceritad, 
innoceati e giusti i pensieri , conformi a’ pensieri le opere: la giustz- 
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zi@ , non far male ad alcuno, e fare quel bene , che é dell’ obbligo 
nostro: la moderazione iallng, la pulizia , la tranquillitd o il pre- 
sente ‘consiglio , la castitad , e 1a modestia. Chiunque esaminasse 
ogni giorno sé medesimo con questo ragguaglio , intendendo sempre 
-adiminaire il tempo male occupato, s  acquisterebbe al certo la 
consuetudine dell’ ottimo viver civile. E tutti possono a cid dispor- 
si, in qualunque condizione si trovino : non ‘potendo noi far sem- 
pre quello che si vuole , ma potendo sempre non fare quello che 
non si debbe. : 

Ii Jullien ha compilato e ragionato tutto cid che puo bideve’s 
gli uomini a bene usare del tempo. L’ opera sua é divisa in due 
parti: secondo la teorica: secondo la pratica. Riferisce alle fisiche , 


alle morali, alle intellettuali facolta. Il perfezionamento morale 


induce prospera vita. L’ uso retto del tempo si fonda nell’ indagare 
V’atilita delle opere innanzi che s’imprendano, considerando que- 
st’ atilita nel senso vero, cioé che non vi sia commisto il danno 
d’ alcuno. Non basta pero , dice il Jullien, ristringersi alla contem- 
plazione: bisogna dinotare i progressi, e scriverli per aiuto della 
memoria , affincheé ci sia pit facile paragonare , giudicare , e segui- 
tare o correggere le nostre azioni. Talché, dopo aver egli indicato 
come si debbano regolare i pensieri (e si é oltremodo diffaso in 
tutte le particolarita possibili , dichiarando che vuole provvedere 
a’ giovanetti ), offre varie maniere al registro de’ fatti. 

Propone dapprima una tavola, o una serie di pagine , divisa in 
cinque colonne: nella prima scrive i numeri secondo la naturale 


progressione , nella seconda le date, e nella terza i fatti o le consi- |} 


derazioni , per cui nomina questa tavola memorial analytique, o 
guornale de‘ fatti e delle osservazioni, potendo riferirsi a qaualsi- 
voglia argomento: nella quarta colonna scrive lettere abbreviate per 
indicare di che si tratta: e nella quinta i numeri che collegano gli 
argomenti simili ; ponendovi un zero, significa non aver di tal cosa 
per lo innanzi parlato ; ponendovi altro numero , significa parlar di 
cid appresso, dove é tal numero nella prima sslenen, 

Quindi propone tavolette ad ogni bisogno, o per le occupazioni 
giornaliere , o per |’ entrate e le spese , o pel carteggio, ec. le quali 
saranno senza dubbio utili a qualcuno, purché gli stampatori ven- 
dano i libri bianchi gia cosi preparati: e chi le usera, non potra 
non esser grato al Jullien, ed ammirare la di lui pazienza in tali 
delineamenti per togliere ad altrui il fastidio. 

L’ ultima tavola infine offre il mezzo a notare in una sola linea 
tatte le ore del giorno, comunque si sieno passate. Il Jullien la chia- 
ma biometro, o orario,e la reputa importante, avendoyi pure 
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congiunto epigrafi opportune, tratte da Montaigne e da Seneca. La 
divide in venti colonne : e non ha tralasciato cosa alcuna meritevole | 
di ragguagliarsi nella propria vita, sia per indicar le date e la 
temperatura dell’ atmosfera , come le ore del sonno, del yasto, 
degli esercizi , degli affari , de? layori fatti per obbligo o per ele- 
zione , della lettura , del carteggio, de’ viaygi, delle visite, de’ giuo- 
chi, ec, ec. ec. Blosgan leggere |’ opera del Jullien per conoscere la 
necessita del suo biometro. Non é egli lodevole e benemerito, chi 
insegna a bene usare il tempo ? 


A. B. 

Epipo nel bosco dell’Eumenidi , tragedia: Ino e TEMISTO, tra- 
gedia: MEDEA, dramma tragico di GiO. BATISTA NIccoLini: 


la prima in Bastia presso Fabiani, la seconda ¢ lultimo in 
Firenze presso Piatti, 1825 in 8.° 


Trapassare gemendo questa vita affannosa, benché in sem- 
hianza talvolta di chi ne prenda qualche diletto; cercare inyano 
di spiegarne a sé stesso il mistero, sa cui i secoli sembrano ad- 
densare |’ oscurita ; invocarne sovente l’allimo istante, come ter- 
mine ai dolori ed alle incertezze ; ecco presso a poco la storia 
d' ogui mortale né abbastanza frivolo né abbastanza sapiente per 
mostrarsi o affatto noncurante o affatto sicuro. Fa beu avventu- 
rata la sorte di chi entro, per cosi dire, nel caimmino che tutti 
ci affrettiamo a percorrere , guidando il coro de’ pi vaghi gio- 
vinetti d’Atene , destinati a cantare il lieto peana per la vittoria 
di Salamina, e ne usci portato in trionfo dal teatro alla casa, dopo 
Ja rappresentazione del secondo suo E:lipo , ch’ egli intitolo da 
Colono, e di cui il Niccolini ha fatto specchio al proprio, cui gli 
piace intitolare dal bosco dell’ Eumenidi. Ei bello della persona, 
ei d’ animo ben temperato, ei d’ alto ingegno, ei ricco, ei prode, 
ei forse oggetto d’ invidia e certo d’ ammirazione fino all’ estre- 
ma vwecchiezza. Venti voite nelle feste di Bacco, largitore de’con- _ 
tenti e animatore de’poeti, ottenne i primi onori del coturno, che 
tuttavia appelliamo dal suo nome; non so dir quante riporto, 
quasi non curandoli, i secondi; mai non si vide agguagliato a chi 
non fosse degno che dei terzi. Il padre della tragedia , come quello 
della storia , era morto , lui vivente , in sohenteein vei ; il suo 
gran rivale nell’ arte non aveva Cosi gusta ta la dolcezza degli ap- 
lausi popolari , che non avesse vie piu sentita l’amarezza degli 
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95 | 
scherni, a cui lo esposero spesso le maligne allasioni del comico pix 
ingegnoso , onde si ripard sdegnato fra gente straniera; !’ amico suo, 
il sommo degli scultori, per cui Minerva in Atene,e Giove in 
Olimpia parvero piu divini , fatto segno a basse calunnie aveva egli 
pure detto addio alla nativa citta , cui non aspettava di trovare si 
ingrata dopo averla resa si bella ; |’ illustre guerriero , al cui fianco 
avea militato nel Peloponneso, i sublime oratore , paragonato per 
Ja forza della sua eloquenza al signore del fulmine , |’ arbitrio del- 
ateniese repubblica , sotto i cui auspici tutte I’ leggiadre sa- 
lirono a quel grado , che forse mai non verra oltrepassato nel mon- 
do , era perito, chi sa dir bene se di quel contagio che gli rapi i fi- 
liuoli, o di que! dolore che gli cagionarono gli oltraggi de’concitta- 
dinj ; il saggio , che forse primo insegno in Grecia ad ammirare nel- 
i’ universo |’ intelligenza suprema che I’ ordino,, era stato condan- 
nato qual empio, e non avea rimossa dalle proprie labbra la cicuta, 
che poi fu fatta bere al piu virtuoso degli uomini , se non fuggendo 
a Lamsaco ove mor} di fame. Sofocle , immune d’ ogni offesa ( 0 ve 
n’ eccettui quella che un figlio irriverente gli minaccid e non pote 
recargli ), e cinto di doppio Justro ( quello di cui fu autore a sé 
medesimo , e quello che rifletteva sopra di lui la patria del valore 
-e dell’ ingegno nell’ epoca della maggiore sua gloria ) trasse giorni 
tanto sereni , che ancor si cita in esempio di rarissima eccezione al- 
la sorte comune. Ma egli era troppo grande , ch’ é quanto dire trop- 
po buono , pernon sentire profondamente come questa fosse infeli- 
ce. Quindi nella tragedia, che pit sopra si € nominata, e che pud ri- 
guardarsi come ultima espressione della tranquilla sua anima, e qua- 
si imagine di quella calma con cui si avvicinava all’ immortalita , ei 


poneva inbocca del coro questa dogliosa sentenza : chi di protrar— 
la vita — oltre modico fin nutre desio — da stolto error crea’io 


—va sua ragion fallita. Anzi, coine quell’ antichissimo poeta del- 
Arabia ,nel cui nome é racchiusa I’ idea d’ogni umana soflerenza , 
aggiugneva lugubremente: primo egtli é d’ ogni bene — non esser 
nato,ea chi gia parve al mondo — é d’ ogni ben secondo — re- 
dir tosto onde viene. | 

Qual meraviglia che , dopo altri ventidue secoli di triste spe- 
rienze , un poeta a cui non venne ancor meno |!’ eta pid ridente , ma 
a cui il molto riflettere e il molto sentire debb’ essere fonte d’ ispi- 
razioni le pia malinconiche , investendosi , nella persona d’ Edipo , 
deila persona generale dell’ uomo, cavi dal cuore profondo non dis- 
-simili parole , e ci presenti la tomba come oggetto unico di gioia? 
Quest’ idea , che ci percuote fino dal primo apparire del re tebano 
ne! bosco , ove solo frai nostri drammatici il Niccolini ard) ricon- 
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99 
durlo , ne prepara ad ascoltare quanto di pid funesto pud |’ avver- 
so destino accumulare sopra un solo capo. La gioja della tomba, 
ciascano dice a sé stesso, accusa i dolori insopportabili della vita. 
Ma perché questidolori , perché questa specie di contradizione tra 1 
fini della natura, la quale chiama tutti ad essere felici e mai non per- 
mette che alcun vivente lo sia? Cio non domanda Il’ Edipo di So- 
focle, ma cid domanda |’ Edipo del Niccolini, quasi interprete 
della nostra mente , 0 piu indagatrice o pid tormentata che quella 
dei greci. Il suo dialogo col gran sacerdote dell’ Eumenidi , onde co- 
mincia il terzo atto della nuova tragedia , potra forse giudicarsi trop- 
po moderno, ma non troppo raflinato né condotto da lungi. Edipo, 
trovata alfine la pace presso quell’ are ove tacciono i su9i rimorsi , 0 
per meglio dire meno oppresso dal sentimento. de’ propri mali , che 
nella sua forza tutto lo occupava di sé , volge il pensiero a enalli 
che affliggono tanti esseria lui somiglianti, e ne parla commosso a 
nome dell’ intera umanita : 


O tu che ai Numi 
T’ ayvicini col senno ,e il ver sorprendi 
_ Nelle tenebre sue , svela dei fati 
L’ ordine ascoso ; io di cotanti affanni : 
Ragion per |’ uom ti chieggo , € lice al figlio 
Della sventura interrogar gli Dei 
Sul dolor de’ mortali . 

Certo saria ben desolante , se fosse vera , la risposta che gli 
porge questo veggente ,nel cui petto sembra spenta anche la debo- 
le fiducia che rimane in quello di chi lo interroga: 

Ai Numi 
Odio e ludibrio , abbiam retaggio eterno 
O I’ errore o la colpa. Aride foglie 
A ffaticate dal furor dei venti - 
fl ciel vi sdegna e vi respioge il suolo; 
Nulla per voi fuor che i] dolore é certo. 

Ma gia egli ne ha temperato |’ eftetto , dicendo ad Edippo : 

ricorda 7 
Che son mortale ; io della mente i} raggio 
Non spengo in te : né temerario duce 
Dentro la notte de’ misteri eterni 
Traggo ragione incatenata e cieca. 

Ciascuno sente in questi versi quella modestia filosofica » la 
quale non sembra che il tardo frutto dell’ esperienza , ossia dell’ is- 
truzione ricevuta da tanti errori,a cui lasuperbia dottrinale espo- 
se gli uomini, Quindi potrebbe dubitare se nella bocca , in cui so- 

no posti, non siano una prolepsi troppo anticipata , e appena verisi- 
mile in bocca d’uomo che ayesse conversato con Socrate o con Anas: 
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sagora. Ma io credo che il buon senso, quanto é raro, altrettanto sia 
anti¢o teleraondo, e godo che per fargli acquistar credito , si presti 


_achi pure non avrebbe avuto come altricosi preciso obbligo di mo- | 


strarlo. Dico cid, pensando quante volte nel corso de’secoli si é fatta 
I’ interrogazione che qui ascoltiamo da Edipo, e quante volte vi si é 
risposto dai Lilosofi con assai meno circospezione che dal sacerdote 
supremo dell’ Eumenidi. La dottrina dei due principj ,quella del 
caso, quella dell’ ottimismo riprodotte alternativamente da Zo- 
roastro a Pope,o a chiunque sia il vero autore del sistema posto in 
versi da questo poeta, contengono risposte assolute che nessun uomo 
ha dirittodi pronunziare.Quelle del gran sacerdote, a chi benle guar- 
_ di, pare che si possano conchiudere con questi due versi d’ un nostro 
lirico dello scorso secolo: il vel che copre tante sorti e tante —vedi che 
ha scrittoin fronte : adora e tact, Risposte pit sodisfacenti solite de- 
sumersi dalla natura del male , che recandoci dolore ne avvisa di te- 
nerci nella via del bene, o da quella delle nostre morali facolta , che 
il dolore perfeziona , 0 dalla prospettiva de’ compensi , che mai non 
sembrano mancarci nemmeno nella condizione piu infelice, sarebbero 
state nella sua bocca non solo troppo sottili , ma contrarie all’ idea 
de] fato inesorabile, contro cui all’ uomo nonrimane altro schermo 
che la coscienza o il sentimento di un’invitta volonta.Quando in fat- 
ti Edipo chiede che possa opporre a quest’ arbitro degli umani de- 
stini, il qual do elesse a tanti orrorie il cui sdegno su gli altri pas- 
sa e sovra lui si posa , voi udite il divino interprete rispondergli so- 
lennemente : il cor che senti puro. | : | 
Cosi il nostro poeta, di cui non troveresti facilmente altro pit dot- 
to, serba le ragioni dell’antica filosofia e con esse il costume de’ suoi 
personaggi . Ma quest’ idea di costume é una delle pik complesse, 
che possano presentarsi alla nostra mente ;¢ non é raro che chil’ ha 
meglio approfondita sia ne’ casi particolari accusato di non essersela 
formata abbastanza precisa, Il gran sacerdote dell’ Eumsenidi, come 
pud argomentarsi dai pochi versi recati pit sopra, parla del fato se- 
condo la comune credenza e |’ indole speciale del suo ministero, Cio 
potrebbe sicuramente bastare alla verosimiglianza; ma nel concetto 
del poeta cid non basterebbe alla forza e all’ evidenza. Nel lin- 
guaggio d’ ogni uomo , che parli con liberta 0 con autorita, vié 
sempre qualche traccia profonda dell’ epoca in cui vive, o de’ senti- 


menti da cui gli uomini, fra cui si trova,sono dominati. L’ epoca del 


gran sacerdote era quella di una grande mutazione politica per la 
Giecia ;i sentimenti, che dominavano con tutta la forza della no- 
vita i suoi concittadini, erano i sentimenti repubblicani. Cio intendia- 
mo allor’ch’ egli dice al re tebano con una yeemenza, che in altra 
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epoca o auteriore 0 posteriore pil non ci sembrerebbe egualmente 
caratteristica : 


O forse aduna 
Sul capo tuo colpe e sventure il cielo , 
Onde cadano i troni e alfin tra i greci 
Cessi I’ infamia d’ assoluto impero. 
Né lungi @ I’ ora: ma il sublime esempio 
Breve sara : fra i miseri mortali 
- Anco il servaggio é fato , e voto eterno 
D’ umano orgoglio il trono : ogn’uom sul soglio, 
Trovasse i falli che commise Edipo , 
E figli avesse alla sua prole eguali! 

La religione e la guerra occupavano tuttii pensieri de’ greci 
ne’ tempi eroici ; la religione e la politica occupavano tutti i pensie- 
ri de’greci ne’tempi posteriori da Teseo fino ad Alessandro. Il ben di-- 
pingerli, dimenticando o I’ una o I’ altra, noné niente pit possibile 
ai moderni di quello che lo fosse agli antichi . Schlegel ha dubitato 
a ragione ,se le greche tragedie fossero, come si crede comane- 
mente , dirette ad ispirare |’ odio dello stato monarchico. Non pud 
dubitarsi per altro che fossero dirette ad ispirare o a nutrire la com- 
piacenza dello stato repubblicano. I mezzi , che i loro autori impie- 
garono a tal fine, sono varj; ma questo fine mi sembra evidente. Le 
discussioni politiche, a cui Corneille e Alfieri hanno data si grande 
estensione , non erano del gusto di Sofocle , appena ce ne offre qual- 
che esempio ilsuo predecessore Eschilo , e non si pud dire ch’ Eu- 
ripide ne facesse grand’ uso. Ma il pensiero della patria e del suo go- 
verno é nelle parole di ciascuno di loro, com’ era nel cuore di tut- 


ti quelliche li ascoltavano. Le lodi frequenti di Teseo , primo au- 


tore dello stato si caro ai greci, ne sono prova bastante. Una tragedia 
che si riferisce , come questa del Niccolini , al tempo dell’ eroe , 
anzi in cui l’eroe ha tanta parte , non potea mancarne senza manca- 
re in certo modo al costume. Il gran sacerdote , fino dal primo atto 
dichiara con nobile orgoglio d’essere cittadino della dibera Atene ove 
sullo stesso re la legge impera. E questi, allor che si presenta 
in iscena, giustifica, per cos) esprimermi, siffatta dichiarazione , 
mostrandosi qual la storia ci autorizza ad immaginarcelo. S’io vo- 
Jessi , egli dice, nel superbo dialogo con Polinice , che chiude il se- 
condo atto , | | 

Contaminar nell’ empia guerra un brando , 

Che i tiranni puni , troyar seguaci 

Al mio furor potrei ? Io qui non sono 

Che nelle pugne il duce , a sacre leggi 

E custode e soggettoe , a tutti eguale 


ey 
| 
| 
| 


Traune so} nella gloria , e quando figli 
La patria chiami , ad ubbidirla il primo. 


Questo ed altri passi analoghidella‘tragedia faranno forsedoman- |  dall 
dare a qualche criticose potessero essere scritti prima dell’eta che vide | Ia/ 
Wasington e Bolivar. Pure il loro germe, come quello di pidaltre cose | sere 
che non sernbrassero del tutto conformi all’idee de’greci,é nell’Edipo =| —avre 
Coloneo. Volendo riprodurre sulle scene un soggetto di tanta sempli- gua’ 
cita e gid trattato con si mirabile perfezione, rimanea pocoaltroalno- | tua. 
stro poeta, ond’ essere nuovo , che entrare nello spirito dichi primo | foss 
Jo tratto , e spiegare cid ch’ egli avea soltanto accennato. A que- | pro 
st’uopo era ben naturale ch’egli si valesse di quella sagacia ch’é il | pos 
frutto dell’ istrazione ricevuta dai secoli. Ma il vedere pit profonda- | VE 
mente o pid distintamente di un antico sara mai cagione, che un | Io 1 

-moderno ci presenti le cose con minore verita ? {I pensar cid sareb- | sta. 
be come pensare che un osservatore , ajutato da stramentiottici di | faci 
recente invenzione , quanto pit vede bene un corpo lontano, tanto | pra 
piu corra pericolo di descrivercelo arbitrariamente. Con che nonin- | ar 
tendo far credere che il Niccolini mai non sia uscito dai limiti del- | del 
l’ interpretazione de’ pensieri di Sofocle , permessagli dalla verosi- | —in ¢ 
miglianza , o in altri termini che mai non abbia prestato ai perso- | Nic 
naggi del suo Edipo un linguaggio pid proprio ad uomini d’ eta | che 
posteriore. Intendo solo avvertire che il mostrarsieglitanto filosofo | cer 
non deve farci diffidare ad ogni passo della conyenienza di quel lin- |_pii 
guaggio , di cui sovente il colorito é moderno , ma la sostanzaéan- —_— a1 
tica. Quantoall’ azione dell’ Edipo medesimo, l'anico mezzo didar- = iq 
le novila era forse quello di dare in essa qualche parte a Polinice, cat 
il quale nella tragedia di Sofocle non si mostra che per fare inutili —_— say 

suppliche e partire pid aggravato dalle paterne maledizioni. Cid = sm 


consigliava anche il gusto nostro per certa ricchezza d’intreccio, ti. 
di cui pare che non avessero bisogno gli antichi ; e cid il Niccolini fb’. 
non ha trascurato. Quindi al commovente cominciamento del primo — pa 
Edipo egli ha sostituito il terribile di questo che ora Jeggiamo, pre- —_ co 
sentandoci il giovane principe condotto dai disegnidellasuaambizione —S pr 
in quel bosco, ove suo padre fra poco trovera riposo, ed egli trova nel 
canto notturno che vi asculta l’augurio della sua imminente puni- = = no 


zione. La coscienza é un eco terribile, che si appropria le voci pit | no 
lontane come fossero a lei dirette. Chi voglia , per cosi esprimermi, ese 
vedere personificata questa verita legea la seconda scena del primo at- be 
tonella tragedia dicui si ragiona, edica se dopo il dramma introdot- _fo 
to nel dramma d’ Hamlet , sia stata imaginata per le scene cosa di ge 
piu gagliardo e ffetto. Un critico valente (y. il n. 79. del giornale ar- de 
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dico ) considerando quella scena come parte dell’esposizione sembra 

non averla trovata chiara abbastanza ; e tal difetto pud dipendere 
dall’ omissione di qualche particolarita ch’ io non saprei indicare. 
Ja Atene , ove il soggetto di an dramma non avea d’ uopo che d’es- 
sere annunciato per essere inteso , quella scena probabilmente non 
avrebbe lasciata nell’ animo la minima oscarita. Forse il Niccolini , 
guardando alla popolarita della storia d’ Edipo, si é credato in si- 
tuazione simile a quella di an tragico greco ,e ha creduto che non 
fosse necessario dir tutto a chi gia tutto sapeva. Ma io non mi sono 
proposto d’ esaminare la condotta di nessuna delle sue tragiche com- 
posizioni, officio che lascio volentieri a chi esaminando quella del- 
l’ Edipo ha gia data prova che pud adempirlo assai meglio di me. 
Jo voglio parlare soltanto del talento poetico , che in esse si manife- 
sta , indipendentemente dall’ arte delle combinazioni teatrali, cui é 
facile perfezionare ogni giorno per mezzo dell’ osservazione e della 
pratica , mentre |’ altro non é capace d’ aumento. L’ Italia riguarda 
a ragione le tragedie d’ Alfieri, come le piu perfette composizioni 
del loro genere ch’ella possegga. Pare non é bestemmia il dire che 
in quelle tragedie avvi ancor pit sapienza che poesia. Io non so se il 
Niccoliai dia a vedere o almeno prometta sapienza pari; credo pero 
che a quest’ ora ci abbia dati saggi di poesia pid vera. Non ignoro 
certe rigorose teorie, per cui sotto pretesto di naturalezza e di sem- 
plicita si vorrebbe ridurre il linguaggio tragico ad una specie di pro- 
sa ritmica; teorie sostenute a vicenda e da classicisti e da romantici, 
i quali malgrado la loro divisione di nome s’ incontrano spesso nel 
campo della critica letteraria , e si confondono insieme quasi senza 
saperlo. Ma io non mi sento punto inclinato per le teorie rigorose , 
smentite quasi sempre dalla natura delle cose e dai bisogni dell’ar- 
ti. Certo fra il linguaggio lirico 0 epico e il linguaggio tragico vi deb- 
bh’ essere una differenza. Ma chi puo stabilirla irrevocabilmente , chi 
poo definire sinu a qual segno |’ uno possa o noh possa mescolarsi 
coll’ altro? La diversita dei soggetti, delle situazioni , dei caratteri 
presi a rappresentare; |’ indole particolare degli scrittori , cento al- 
tre cause produrranno sempre delle modificazioni imprevedate alle 
nostre teorie , e della convenienza di queste modificazioni parmi che 
non possa giudicarsi che dal loro effetto. Ora se il lingaaggio, per 
esempio , delle tragedie o d’ alcune parti delle tragedie di Monti , 
ben lungi dal pregiudicare colla sua armonia e col suo colorito alla 
forza e alla verita, accresce |’ impressione che voi ricevete dalle tra- 
gedie medesime , perché vorrete voi dirlo meno tragico che quello 
delle tragedie di tale o tal altro che vi piaccia di preferire: Del resto 


nel confronto che suol farsi del linguaggio usate dai yurj autori par- 


| 
| 
| 
i 
O 
€ 
l | 
, 


104 


mi che si mostri ordinariamente pid prevenzione che avvedutesza. Si 
cita quello de’tragici greci, e di Sofocle specialmente, qual modello di 
nobile semplicita. Ma non si pensa quando e per chi scriveva quel 
tvagico; non si pensa che il suo linguaggio, semplicissimo per noi, era 
elevatissimo per uomini avvezzi in tutto a ben maggiore semplicita. 
Considerate le diverse circostanze di tempo e di paese, ben lungi dal 
trovare il linguaggio di Calderon oppure di Shakespeare nelle parti 
_veramente poetiche delle sue composizioni meno semplice del lin- 
guaggio de’greci , dovremo convenire ch’ esso non ha se non quel 
grado proporzionato d’elevatezza, che lo distingue dal linguaggio del- 


la prosa. La qual mia asserzione desidero che s’ intenda in un senso ~ 


molto generale, poiché applicata ai casi particolari potrebbe, lo sen- 
to benissimo, soffrire molte eccezioni, Cosi riguardo alle tragedie 
del Niccolini io non presumo di asserire che non possano trovarvisi 
e versi e frasi che meglio suonerebbero in componimenti d’ altra na- 
tura. Ma |’ indole del linguaggio in esse usato, per quanto differisca 
da quella del linguaggio d’Alfieri o d’ altro qualunque, mi pare ap- 
propriatissima all’ effetto delle tragedie medesime , e all’ intenzione 
con cui sono composte. 

Ame par di vedere questo nostro Niccolini, che tutti conosciamo 
si bene poi ch’ egli a nessuno si occalta , nauseato dell’ insipidezza 
pyosaica della vita ordinaria, Janciarsi con tutta l’attivita dell’ inge- 
gno in ap mondo poeticod’ antica creazione , ed ivi sorgere libera- 
mente e talvolta dispettosamente, in grazia della noia sofferta , fino 
a quell’ altezza ove ogni uomo della sua tempra amerebbe sempre 
di trovarsi. Certo non gli sarebbe difficile , volendo, il camminar 
solo. Ma sia bisogno d’ ispirare a sé stesso maggiore sicurezza, sia 
piacere di trovarsi con scrittori che educarono la sua anima a sen- 
tire come il volgo non sente, ei si mette sulle loro orme ,e trae per 
cosi dire dalla loro vicinanza un nuovo entusiasmo. Chi volesse cer- 
care qualche relazione fra lui ei tragici greci, troverebbe forse ch’e- 
gli ha comune con Earipide il gusto degli sviluppi moralie |’ uso 
e non di rado |’ abuso delle sentenze. Per |’impetoe per I’ ardire 
direbbe che talvolta si accosta ad Eschilo, verso il quale si indovi- 
nerebbe la sua predilezione sapendo quella che ha manifestata per 
Michelangelo. E peré mirabile il vedere come a quell’impeto e a 
quell’ardire egli sappia congiungere quella politezza e quell’ ar- 
monia, di cui Sofocle gli é maestro. II pacato e maestoso andamento 
delle tragedie di questo poeta si é voluto presentare da alcuni come 
il tipo di tutte le greche composizioni del medesimo genere, ma non 
parmi che si abbia avato ragione. Tale andamento, pid che al carat- 
tere nazionale, si deve, io credo, alle qualita personali del poeta me-+ 
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desimo , alla tranquilla dignita dell’ anima sua, non mai soggetta a 
violente agitazioni. Il Niccolini , ove pure fosse stato suo contem po- 
raneo, avrebbe dato alle proprie composizioni maggiore movimento, 
e avrebbe vestito ogni pensiero ed ogni affetto di pit forti colori. 


-Potrei recare vari passi analoghi dell’ano e dell’altro, per far notare 


Ja differenza che trovasi nella loro somiglianza. Mi contentero d’ uno 
solo ma insigne, che mostrera ad un tempo cid che il Niccolini potreb- 
ke facendo interamente da sé. I lettori si ricordano probabilmente di 
quello s) tenero dell’ Edipo Coloneo , quando il cieco re accoglie la 
sua Antigoneela sua Ismene rapitegli dal perfido Creonte e restitui- 
tegli da Teseo: al padre — accostatevi o figlie ; il non sperato — 
vostro corpo con man fate ch’io tocchi. Di qual modo imitare o emu- 
lare tanta verita , per la quale non sembra darsi in natura che una 
sola espressione ? Pur vedete la scena prima dell’atto quarto dell’Edi- 
po nel bosco dell’ Eumenidi : 
Oh! se a’ miei sguardi 

Nol contende |’ orror di questa selva, 

In mezzo all’ arme la tua figlia io veggo 
gli dice il grau sacerdote, dopo avergli annunziato il ritorno del re 
d’ Atene , segno certo, al parer suo, che avea tratta Antigone dalle 
mani del rapitore. La risposta d’ Edipo éuna di quelle , di cui pud 
presagirsi che saranno citate nella posterita : 

Come! come! che dici? il cieco volto 

Donde ella vien mi yolgi. 
Questo concetto , trovato veramente nelle profondita della natura,é 
come una scintille del fuoco tuttavia ardente nell’ anima del povero 
vecchio , quale il Niccolinice lo rappresenta. Dico cid, perché seb- 
bene il Coloneo di Sofocle serbi un poco di quella vivezza o subi- 
taneita s} conoscivta dell’ Edipo re, pur deve sembrare tem peratis- 
simo in confronto di questo del nostro autore. Anche Ja sua Antigo- 


ne é a luogo a luogo ben diversa da quella di Sofocle , di che non sa- 


prei trovare altra ragione che l’averci forse il poeta voluto far sentire 
quanto fosse grande una sventura , che pote alterare la pia gran dol- 
cezza. Cos} il suo Creonte non si mostra si astuto, che non si mo- 
stri ancor piu intrattabile e offensivo. Potrebbe dirsi in generale dei 
caratteri da lui dipinti che prendono colore dalla scena, il terribile 
bosco , ove hanno sede le Dee che i mitologi fan nascere dal sangue , 
e che s’ intitolano dal furore ispirato a’ mortali. Sofocle tempera il 
terrore della scena medesima, avendo riguardo al nome d’ Eu-. 
menidi cioé di benigne ch’ ivi é loro dato. Quindi la sua Antigone 
fino dal principio della tragedia la descrive al padre dicendo; sacra 
par questo suol, di laurie viti--e¢ d’ulivi selvoso ; ¢ dolce canta 
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— fan di molti usignuoli entro la frasca. 11 gusto dei greci, che 
tutto sacrificava alla bellezza , pud spiegare bastantemente una tal 
descrizione ,se pur non era conformissima al vero. Altri ne cerchera 
forse ragione migliore nell’ indole tanto serena del poeta, o nella sua 
tenerezza per Colono ond’era nativo,edi cui pone in bocca del primo 
coro unleggiadrissimo encomio. Altri dira per avventura ch’ei volle 
lusingare con essa gli ateniesi richiamando un’idea gia messa in azione 
da Eschilo: che le Dee , per tutto altrove furenti, nella loro terra di 
giastizia pid non avevano ad esercitare che un pacifico ministero. Il 
Niccolini, a cui né il nome d’Eumenidi, che per noi é sinonimo diFu- 
Tie, né veruna considerazione estranea all’effetto della sua tragedia 
consigliava il minimo temperamento , ha collocati i suoi personaggi 
tra ferali cipressi ed orride rupi percosse dal fulmine, € comin- 
ciata |’ azione col terribile coro dei sacerdoti, che fra le tenebre 
nottarne rotte dalla funerea luce delle loro faci cantano seyera- 
mente : 


Volgete i passi agli obliati avelli 
Atroci Dee della memoria eterna. 


I! terrore del quale cominciamento , sostenuto sino alla fine, parmi 


che conferisca potentemente allo scopo della tragedia, non punto 
diverso da quello della tragedia di Sofocle. L’ Edipo a Colono, dice 
Schlegel, é la consecrazione degli ultimi istanti d’ Edipo medesimo, 
la celebrazione dei misteri augusti della morte. Sofocle ha volato 
mostrare in esso |’ innocenza d’ uno syenturato alfin riconosciuta da- 
gli Dei , la vergogna della sua vita cancellata dalla gloria della sua 
tomba. Ma forse, egli prosegue , quel bosco sacro delle Furie , ove 


il misero trova alfine riposo, racchiude un altro senso profondo. | 


Poiché Edipo non ha mai imposto silenzio alla voce della coscienza, 
poiché |’ anima sua non ha mai preso parte a’ suoi delitti, ei muore 
tranguillo , quasi addormentandosi ne’ luoghi oscuri e formidabili , 
che riempiono di spavento il cuore del colpevole. Ora queste ultime 
parole si applicano assai meglio alla scena dell’ Edipo di Niccolimi, 
che a quella dell’Edipo di Sofocle; a cid ch’ivi prova Polinice in con- 
fronto di cid che vi prova il padre suo, secondo |’invenzione del mo- 
derno poeta, che non a cid ch’ ivi provano ambidue secondo |’inyen- 
zione dell’antico. Solo |’idea del riposo d’un{innocente non si saprebbe 
conciliare troppo bene col genere di morte dell altimo Edipo , che 
il nostro Niccolini fa come Ducis nella sua tragedia dell’ istesso no-~ 
me percootere dal fulmine , castigo degli empi, giasta le opinioni 

dell’ antichita. Ma e il Ducis e il Niccolini hanno fatto cosa degna 
dell’ anima di Sofocle , preparando Edipo all’ ultimo riposo coll’ ob- 
blio de’ suoi risentimenti verso chi |’ aveva pit offeso, ma che nel 
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, nome di figlio serbava sempre la ragione del suo perdono. Andrieax 
ha resa giustizia al poeta suo connazionale (la cui composizione pe- 
_ raltroé debole e inferiore al Lear, |’ Edipo della scena inglese 
_ da lui posto sulla francese ) rammentando in uno de’ suoi belli,ar- 
_ ticoli sul teatro de’ greci , che si videro |’ anno scorso nella Rivista 
_ enciclopedica , quel verso dimenticato da La-Harpe: Viens dans 
| mes bras ingrat ; retrouve enfin ton pére. Non é a dire quanto sia 
_ pid venerabile e pit commovente anche |’ Edipo del Niceolini , dopo 
_ avere pronunciato nella quinta scena dell'atto quarto, abbracciando 
| il pentito Polinice : 


4 7 Chiamami padre ; 
a | Torna mio figlio s io ti perdono. 
e Chi in mezzo a tanto e si giusto sdegno, onde Edipo doveva 


- | essere compreso, ha trovati gli aecenti del cuore d’un padre, avra 
pur trovato facilmente quelli del cuor materno, mettendo in iscena la 
 flebile Ino , come Orazio la chiama, e la tragedia, di cui sono per 
_ parlare, la rappresenta. Una favola d’Igino , argomento o sommario 


i d’una tragedia perduta d’Euripide, é stata pel Niccolini bella fonte 
® | d@invenzione, come gia altra favola di quel mitografo lo fu pel 
€ | Maffei quando compose la sua Merope. E non senza cagione io 
» | Momino questa prima tragedia italiana in proposito dell’ altra che 
o | per ora possiamo dir ultima. In ambidue si sente quasi |’ istessa 


ispirazione del greco poeta pur ora nominato e celebre special- 


a4 | mente per la pittura degli affetti; in ambidue si trovano situa- 
€ |. zioni analoghe o somiglianti. Ino al par di Merope é obbligata 
>. ad infingersi con chi é oggetto del suo pit grande abborrimento ; 
» | il figlio dell’? una come quello dell’ altra é costretto , benché per 
é | diverse ragioni, a temere nella madre una cradele nemica: Sara 
, _ materia d’ utile studio, per chi si occupa specialmente dell’ arte 
€ drammatica , il Fer la diversa maniera con cui il nuovo 

| poeta ha trattate le parti, nelle quali per necessita dell’ argomento 
- | doveva incontrarsi col poeta dello scorso secolo. Jo citerd non molti 
- | versi d’ una, di cui nella Merope non so trovare corrispondenza , e 


- | questi versi basteranno ad introdurci ne’ secreti dell’ anima d’ Ino, 
e |  yiguardata qual madre. La favola d’Igino fa supporre ch’ Euripide 
2 | avesse fatto di questa sposa tradita d’ Atamante un’ ancella di Temi- 


~ | sto, succedutale nel talamo come nel trono. [| Niccolini, e per darle 
pit dignith , e per condurre con verosimiglianza l’intreccio della 
sua tragedia , ne fa una delle Baccanti del Citerone, che ha 
saputo pei finiche medita guadagnarsi la confidenza deila nemica , 
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da cui non é conosciata che sotto il nome d’ Argea. La quarta scena 


del secondo atto comincia cos} : 


Ino. Ioqui Temisto attendo: in faccia all’ empia 
Non tradirmi o natura; il mio secreto 
Non strapparmi dal seno. Oh cor materno 5 
Come tu tremi!,. Oh Dio: chi veggo!.. il figlio!, . 
Figlio... 
Learco. Qual yoce! Ob chi sei tu? 
A me, che per eta madre ti sono, 
L’ uso pendune di si dolce nome. 
Learco. Dolce! Argea che dicesti ? E muto il labbro 
Che al cor mandd que’ desiati accenti , 
E sol dal padre io con orror gli ascolto. 
Ma questo nome, che rendean fatale 
delitto , la moste , e un’ alira ancora, 
Ch’ io sol conosco , Deita tremenda, 
Deh come dalle tue labbra fuggia 
O di Temisto amica! | 
Il dialogo si fa quindi per l’una parte sempre pit incalzante e per 
l’altra sempre pid pericoloso. Ino giugne fino a scoprire al gio- 
vanetto che la madre saa ancor vive. Quindi egli esclama per su- 
bito trasporto : | 
Oh fosse 
Oh fosse qui!... tra gl’iterati amplessi. . . 
In questo momento ciascuno degli spettatori si aspetta, o per me- 
glio dire paventa, ch’ ella si getti fra lesue braccia, e gli dicbiari 
un segreto, che riuscirebbe ad ambidae fanesto. Ma ella si fa forza 
e risponde : 
Se fosse quila misera dovrebbe 
Mirar I’ empia sul trono. . .al figlio appresso 
Starsi e non abbracciarlo. ..in lui furtivi 
Volger gli sguardi, e poi ritrarli.,.oh pena! 
E noi questa pena la risentiamo veramente con lei, e ammiriamo il 
poeta che sa cosi maestrevolmente dipingere la natura. Learco in- 
tanto prosegue: 
Se il vederla m’ é tolto , almen eh’ io sappia 
Le sue sciagure. | 
Ino. | E che dimandi 0 figlio? 
Pieta n’avrebbe anco Temisto. E’ noto. 


A te che Cadmo il padre suo peria 
Nel doloroso esilio. 


Learco, E gli altri amici 
Tutti fuggiro colla sua fortuna ? 
Jno. Deh sii felice o giovinetto! amici 


Ij misero non ha, 
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Eeuree. Le sue sventure 
Fede, pieta non ritroyaro? 
ine. figlio 


Poco si crede agli infelici: apria 
I suoi tuguri la virth mendica 
E ogni suo bene alla dolente offerse , 
Scarso cibo, una lacrima: il potente, 
Che la fede mutd colla fortuna, | 
I lari suoi le chiuse. Oh quante volte 
Desio di morte sull’ emonie rupi 
Ino guido! ma la tuacara immago 

_ Si vide al fianco, e tollerd la vita: 
E quante volte, allor chea lei la fama 
Narro I’ imprese di Temisto atroce , 


Palpitava al pensier de’ tuoi perigli. 
Che fea Learco allora ? 


Io non so se Euripide, tanto lodato per la dolcezza e |’ affetto , 
avra poste in bocca della sua Ino cose piu tenere o pid commoventi. 
Ove il Niccolini gid non ci avesse dato da pit anni la sua Polissena, 
si direbbe che in questa nuova tragedia avesse voluto far prova del- 


la flessibilita del sao ingegno, di cui tutti credono caratteristica la 


forza. Se i contrasti sono I’ anima della drammatica, |’ arte di ben 
colorirli dopo averli sapati concepire é un’arte preziosa,e parmi 
che la tragedia, di cui si parla , ne contenga saggi bellissimi. L’ au- 
tore nella sua prefazione ci parla soltanto del contrasto principale , 
ch’ egli ebbe in veduta ; quello cioé ,, dei vizidi Temisto colle vir- 
tu della tenera Dirce e particolarmente di Learco ,,. Ma quello che 
trovasi fra Temisto medesima e la madre di questo giovane virtuoso 
e infelice non é men notabile , per essere piu delicato. Quaatunque 


_ Ino abbia in cuore la vendetta contro colei , ch’ é cagione d’ ogni suo 


male , pur sisente ch’é d’ indole troppo diversa dalla sua. Si po- 
trebbe anche dire con una sola frase per distinguere Je due nemiche: 
Ino é vendicativa perché adora un figlio degno di tutto il suo affetto, 
e Temisto é cradele poiché non ama che sé stessa. Ascoltiamole an 
istante ambidue in quel colloquio, in cui la crudelta dell’ ana apre 
una via non pensata alla vendetta dell’ altra. La-Harpe rimprovero 
a Lagrange, uno degli autori che Voltaire fece sparire dalla scena 
francese , d’ avere senza ragione indotta Temisto a svelare 1 saol 
atroci disegni ad Ino, la quale non era per lei che una schiava oscu- 
ra. Niccolini ha evitato simile inconveniente facendo , come gia 
si accenno , della scacciata regina una sacerdotessa di Bacco, anzi 
gella a cai Temisto commise i/ contrastato impero sull'emule Bac- 
canti. Potra taluno dubitare in salle prime , se il linguaggio, ch’ ei 
presta alla crudele, sia il pia verosimile im bocca di donna passata in 


ig 
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antichissimi tempi della reggia tessalica a quella di Tebe. Nella sce- _ 
na quarta del primo atto ella va tentando, con quanta destrezza il | 
suo impetuoso carattere le permette, |’ animo d’Ino, la quale ri- 
spoade mezzo spaventata : 

Chiude arcani ogni detto.... 


Qaindi colei , gradatamente glieli viene spiegando : 


E d’essi indegna 

Esser non puoi tu, quanto presso all’ara, 
Tanto lontana dal pensier del volgo. 

Ino. Io non comprendo: pit conosco i 
E pit gliadoro. 

Temisto. Qui nop sei nel tempio , 
Favelli a me che son regina , € suno 
Maggior del sesso. Allor che tu mi vedi 
Prostrata innanzi ai simulacri, Argea,_ 


( Credilo, io rido dell’ altrui timore , 
Degli Dei, di me stessa. 
Ino. | _(Empia!) che pens: 
De’ Numi? 
Temisto. Il dissi. 
Ino. Al cor dimanda, al core 
Se Dei vi sono, e quella Furia il dica , 
Che sul pallido volto d’ Atamante 
Segna I’ ire del cielo e i suoi rimorsi. 
Questi ultimi versi, che a me sembrano un tratto da maestro, | ™! 
avrebbero dovuto rendere piu lenta la regina ad aprirle il suo se- a 
creto. E nondimeno, pit Ino le si mostra ripugnante, pit ella si | ‘J 
mostra impaziente, sicché non tarda a pronunziare la terribile pa- 
rola , che tatto disvela : io chieggo sangue. Bee 
Ino. Ai Numi sangue ! | | bet 
Temisto, |  Argea | | 
Poco Tebe conosci e i suoi farori. 
Qui dell’ altare all’ ombra ogni delitto 
Divien virtude , ed ogni ferro é pio 
Se vendica gli Dei. Qui di natura  - 
Le sacre leggi in ogni tempo offese e 
Dell’ orgie vostre il rito: il figlio , il figlio | I 


Svenasti, Agave , e qual trofeo recavi | 
Sopra il tirso infamato il teschio inciso. ee... 
_ Solite imprese io chieggo: @ grato il sangue 

A questo Dio di Tebe. 
Cosi il poeta la fa rientrare in quello che chiamasi postume, e cid fa 
d’una maniera finissima, poiché la rimembranza di Penteo ci stringe 
l’ anima per la povera Ino, la quale piu non deve dubitare che le si 
chiegga il sangue di Learco. E un altro accorgimentw egli ebbe forse, 
di rendere cio€é per queste rimembranze , e per le riflessioni che 
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le aceompagnano , meno inverosimile il dispregio di Temisto per gli 
Dei nel cui nome si commiseroi pid atroci delitti. Cosi negli atti 
seguenti , dipingendoci |’ irreligiosa regina sempre pitt cieca di fu- 
rore e d’ambizione , sicché mai non sospetta delle intenzioni d’ Ino, 
rese pit verosimile la terribilissima catastrofe , che questa prepara 
quasi senza difficolta. Dico prepara , poi ch’essa é veramente opera 
sua, benché secondo il suo disegno dovesse riuscire assai meno 
terribile. Non é facile congetturare se Euripide avesse dipinto la sua 
Temisto egualmente dispregiatrice degli Dei come degli uomini. Ma 
avendola cosi dipinta, per servire all’indole della greca tragedia, 
essenzialmente religiosa, non avrebbe potuto imaginare catastrofe 
pit conveniente di questa del Niccolini, che fa trovare ad un’ empia 
Ja pik grande e la pia impensata punizione fra i riti sacri che pro- 
fana. Schlegel, rimproverando giustamente a Voltaire di aver fatto 
del pid sublime fanatico , di cui ci parli Ja storia, voglio dire di 
Maometto, un freddo impostore, ha forse avuto torto di non vedere ~ 
in questo impostore che un carattere di raffinata atrocita , il qual 

sembra smentire la natura comune. Bisognava pure che dal poeta 

gli si serbasse un lato vulnerabile , civé a dire qualche afietto mol- 

to profondo , perché in esso fosse alfine punito. La Temisto del Nic- 

lini, benché ci presenti in sé medesima una specie di Capaneo femmi-. 
nile, benché per non avere ostacolo nella sua ambizione sia avvezza 

a comprimere |’ unico affetto , di cai la natura non permette che si 

spogli, pur lo sente alfine risvegliarsi con insolita forza per darle il 

pit gran dolore, di cui cuor didonna sia capace.Perocché, mentr’es- 
sa pensa di avere, nella oscurita delle iniziazioni ai misteri di Bac- 
co , trapassato il cuore di Learco, e grida con una gioia veramente 
infernale alla misera Ino ,che per disperazione si manifesta ; 


Tu ben rivivi , 

Mancaya ,o Numi, per la mia vendetta 

Spettatrice la madre , 
scopre di aver uccisa la sua Dirce , e col solo esclamare o figlia 
ci fa sentire tutto |’ orrore che prova di sé stessa in tale momento. 
Ella infatti pid non apre bocca se non per pronunziare contro di sé 
una sentenza di morte , che la sua mano tosto eseguisce. 

Non mi sono mostrato contento abbastanza di Antigone, che 

nel nuovo Edipo ba perdu to alquanto di quella virginea dolcezza 


~ chece la rende s} cara nell’ antico. Della tenera egventurata Dirce 


in questa nuova loo e Temisto non so tanto lodarmi,che non mi 

sembri ancor poco. Qual figlia, e quale amante! La madre sua 
( poteva eila intendere il cuore di quest’ adorabile fanciulla cosi da 
lei dissimile? ) é stata non so s’io dico si barbara o si imprudente da 
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rivelarle il destino , che sovrastava all’ingannato Learco. Ei dovea , 
giasta i suoi ordini feroci, cadere fra pochi istanti sotto ii ferro della 
sacerdotessa, la quale confidava per sua parte di far cadere lei mede- 
sima sotto il ferro del figlio, persuadendola , come riusci facilmente, 
a soddisfare da sé il proprio furore. Dirce nel dolor suo, non volendo 
accusare la madre, e volendo salvare |’ amante, va a ricevere ella 
stessail colpo che gli é destinato, e muore per mano di colei che 
gia le dié vita. Se qualche cosa potesse dirsi contro questa catastrofe, 
si é che in mezzo alla pieta sspivataci dalla giovinetta, l’orribile Temi- 
sto scompare dai nostri occhi , e pia non ci cariamo della sua puni- 
zione. Dirce é ano di quegli esseri, che quasi non ci permettono ve- 
runa attenzione per alcun altro, ove per avventura non formi parte 
di loro, come speciale oggetto del loro amore; uno di quegli esseri, 
in cui ci sembra di trovare non solo un abbellimento ma una giusti- 
ficazione della natura ,e nel cui infortanio ci sentiamo per cosi dire 
annichilati. Del carattere d’ Atamante non é agevole il dir cosa che 
sia da tutti approvata. Per difemlerlo del poco , ch’ egli fa o dice 
nella tragedia , io non citero i greci, a cui bastava talvolta indicare 
la situazione d’un personaggio ; testimonio il Pilade nelle due Elet- 
tre di Sofocle e d’ Euripide, il quale pronunzia appena qualche pa- 
sola. Io non ricorro volentieri all’ autorita , persuaso come sono, che 
in tutto il regno dell’ arti non vi sia tribunale legittimo fuor che 
quello della ragione. Ino, per meglio riuscire nel suo disegno, di 
assicurare cioé i giorni del figlio, spegnendo la nemica, ha fatto 
precorrere la novella della propria morte, mandandone in pegno 
alla reggia di Tebe l’urna ove si suppongono racchiuse le sue ceneri, 
Cio risveglia le pit crude agitazioni nel cuore d’Atamante , il quale 
fra i suoi pensieri di tarda espiazione non si accorge di quello che si 


trami intorno a lui o non sa prendere alcun fermo partito. Il Nic- 


colini forse ha voluto darci una grande lezione : mostrarci come si 
perde |’ attivita dell’ anima anche pel bene che pit si desidera, 


quando si é perduta la stima di sé stesso operando il male. Del resto - 


il pentimento del yecchio é commovente , e la sua colpa é quasi can- 
cellata dell’emenda che vaol farne, rimettendo il regno a Learco che 
lo rifiuta. Queste nostre osservazioni ci sembrano concordi con 
quanto dice l’autore alla fine della sua prefazione , e che qui trascri- 
viamo, “ In Atamante, personaggio secondario, ho rappresentato 
un vecchio re, che la ferocia di Temisto, i propri rimorsi e le virta 


de! figlio puniscono a gara e conducono, come narrano i mitologi , 


sino al farore, quando , pel magnanimo rifiuto di Learco, il delitto 
che gli sembrava pit necessario (quello di soeenere tne a Temisto 
per salvare il — ) vano gli torna ,,. 
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Si vorrebbe, nel dramma_ tragico della Medea poter rial- 
ware ai proprii occhi il carattare di Gidsone ; e non écolpa del 
poeta se questo carattere ci riesce pur sempre quel medesimo , 
ch’ Euripide e Seneca ne aveano dipinto. Medea, a com penso . 
€ piena di tanta passione, € circondata di tale prestigio , che ci fa 
in qualche modo sorpassare all’ orrore de’ suoi delitti: Ma essa nou 
ci si presenta che come un sogno magico, e si crede ad ogni istante 
che sia per dileguarsi dai nostri sguardi, I suoi mali estremi e le sue 
estreme vendette sono cosa troppo straordinaria e troppo violenta , 
perché possano empire scene d'un lungo dramma. Né cid veramente 
desideriamo, quasi presaghi, che un solo momento di riflessione, che 
Cl sia permesso , pud nuocere moltissimo all’ interesse teatrale. Pure 
che al poeta, non isgomentato dalla difficolta del soggetto, si affuc- 
Classe a principio una grande e morale veduta, da cui poteva derivare 
alla sua composizione qualche felice novita. Nella scena seconda del 
primo atto Giasone, rispondendo alle istanze che Rodope gli fa perche 
non cacci la desolata Medea onde unirsi ad altra sposa, Cusi i 
esprime: 

Negar nol voglio 

Amai Medea; ; ma quando 

Incrudel}i nctle fracerne membra , 

E con nuovo delitto 

Trattenne il corso del furor paterno , 

Dal mio seno atterrito amor fuggia. 

Io paventai gli amplessi 

E soifersi tremando i baci istessi. : 
Ove il pensiero, cle si racchiude in questi versi, fusse stato o avesse 
potuto essere sostenuto, le parole che pronuncia Creonte nella scena 
terza dell’atto secondo: ed é Medea—misera perchérea sarebbero giu- 
stissime e di mirabile effetto. Ma poiché non |’ orrore dei delitti dj 
Medea, ma la sempre equivoca necessita di regno (come dice Creonte 
medesimo nella scena pur or citata e Giasone confessa anteriormen- 
te ) é quella che rende ambidue inflessibili ; cio che sarebbe stato 
punizione diventa oltraggio , e il dramma perde, se non m’inganno , 
gran parte di quell’ importanza che speravamo di trovarvi. 

Non é facile decidere per quali ragioni |’ autore akbia voluto 
chiamare il sao componimento piuttosto dramma che tragedia. La 
prima, che ci si presenta, é quella del metro, misto d’ endecasillabi 
e di settenari talvolta rimati. Per un argomento coine la Medea, il 
quale appartiene per cosi dire al pid alto dominio dell’imaginazione e 
della passione , questo metro picglievole, che si presta a tutti i ino- 
vimenti firici, é benissimo scelto. Ma se la tragedia, qualunque Ire 
sia il soggetto, non é Seeapriopmente « una storia in dialogo, se I’ im - 
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maginazione e la passione specialmente vi hanno sempre gran par- 
te, non veggo che fra essa ed il metro, di cui si tratta, possa esservi 
ripugnanza. Chi sa dire se la ragione o il comodo abbia fra noi sta- 
_pilito nello scorso secolo |’ aso di un metro sempre eguale? E per- 
ché non potrebbe conciliarsi il comodo colla ragione, facendo servi- 
re il métro misto di questa Medea per quelle circostanze in cui nel- 
Ja greca tragedia si adoperava il trimetro trocaico, e serbando gli 


sciolti per quelle meno rilevanti, in cui adoperavasi il trimetro 


giambico ? Com’ io credo quasi dell’ essenza dalla tragedia il lin- 
guaggio metrico 0 il verso che vogliamo dire (nel che mi discosto 
da alcuni romantici ) cosi inclino a credere quasi della sua essenza la 
-warieta de’metri. I greci amavano questa varieta per quel sentimen- 
to squisito , che li avvertiva della secreta corrispondenza posta dal- 
la natura fra Je idee ed i suoni, dai quali € variato in mille 
guise |’ effetto della loro espressione. Shakespeare, I’ altro gran 
tragico, il quale possa nominarsi confidentemente quando si 
nominano Eschilo e Sofocle , non imitando ma creando, penso 
di dovere ne’momenti di maggior passione passare da metro a metro, 
se dettava le sue tragedie del tutto in versi,o dalla prosa alla rima 
se talvolta in altre gli piacea che anche la forma del linguaggio di- 
stinguesse le persone o le situazioni altamente poetiche da quelle 
che non erano tali. Lope de Vega e Calderon, i quali non so che ab- 
biano mai mescolata nelle loro tragedie la prosa al verso, furono 
pero guidati da un istinto simile a quello di Shakespeare quanto al- 
la mescolanza de’ versi di varia misura. Si pud dire ch’ essi mai non 
si scordarono delle due forme primitive della drammatica s pagnuola, 
Ja canzone e la romanza , come i greci mai non si scordarono della 
forma primitiva della drammatica di loro nazione , cioé dell’ode o del 
coro. Non parlo di varj tragici italiani del secolo decimosesto e deci- 
mosettimo. [mitatori pid o meno esatti de’greci per cid che riguarda 
)’esterno delle lorocomposizioni, essi non solo credettero che un metro 
misto fosse permesso alla tragedia, ma non pensarono pure che 
potesse convenirgliene a!cun altro. Poiché danque, non in grazia del 
metro, pud il Niccolini aver negato alla sua Medea il nome di trage- 
dia, siamo indotti a credere ch’ei l’abbia fatto per qualche ragione pid 
intrinseca, Cioé per non essersi obbligato in essa a maggior rigore d’a- 
zione di quello che richiederebbesi in un dramma. Egli ha aggiunto a 
questo titolo, onde la volle distinta, l’epiteto di tragico, poiché in essa 
mird ad una pittura piu vera delle passioni, ed uso ano stile troppo pid 
grave che non avrebbe fatto in un componimento destinato alla scena 
musicale, Quanto al piano, vedendo forse che il solo conveniente a tra- 


gedia era stato scelto dal Ventignano, e non volendo per cid rinunciare 
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ad an soggetto che accendeva gagliardamente la sua fantasia, pare che 
dicesse a sé medesimo: esperimentiamo quel che pud una libera ispi- 
razione. Gettatosi quindi di primo impeto nella parte pit poetica del 
soggetto, giunse in due atti a quel segno, oltre il quale non gli rima- 
neva che di affrettar la catastrofe. Perché egli abbia voluto servire 
all’ uso , aggiugnendone tre altri quando forse uno solo gli bastava , 
io nol so. Questo so bene che per cio stesso che il proseguimento del 
suo dramma doveva in qualche modo allentarsi, il cominciamento do- 
veva essere pieno di vita. L’ Edipo é stato applauditissimo alla rap- 


| presentazione, principalmente pel vigore de’ pensieri ; |’ Ino e ‘Temi- 


sto per la varieta degli affetti e la bellezza delle situazioni ; il primo 
e il secondo atto della Medea per |’ estro vivacissimo che vi risplen- 
de. Ne’ tre atti seguenti quest’estro , nal sostenuto dal soggetto, non 
‘si mostra che d’ una maniera secondaria , vale a dire per mezzo dei 
lumi del discorso , i quali riescono talvolta anche troppo abbaglian- 
si ti. Ma quando parla Medea , chi non si aspetta un linguaggio fuori 
nso del comune delle persone tragiche , un linguaggio quasi cosi stra- 
TO, ordinario come le sue azioni? Se Rodope, la saa antica nutrice , 
ma é talvolta ne’ suoi modi o troppo pomposa o troppo imperiosa, Medea 
di- | mi pare quasi sempre naturale. II poeta ci ha con molt’arte solle- 
lle | yati fin da principio all’ altezza del suo carattere , onde siamo pre- 
ab- — iparati ad udire dalla sua bocca quanto puo scuotere piu fortemente 
ono | il nostro animo e la nostra immaginazione. Siane di prova un breve 
al- ma bellissimo passo della seconda scena dell’ atto secondo. 
10n Medea | E come 
ola, | L’ ingrato accolse i prieghi miei ? .:... né diede 
alla Una lacrima sola ai nostri figli ?...... | 
dnt Rodope Deh per pieta , Medea , 
L’ oblia..... 
oe Medea Gli affanni miei 
rda | Conosce appieno ?..... 
stro Rodope Al mio dolor lo credi 
the : Tutto io gli dissi , € in vano...... 
-Wedea Ab no che tutto 
F Dir non potevi a lui quello ch’ io sento , 
i E I’ atroce tormento 
piu Che il cor mi sbrana , e queste ree ch’ io verso 
d’a- Lacrime a un Sempo di dolore e d’ ira, 
toa E quel che puo Medea quando s’ adira. 
essa «2st state grandemente ammirate , nelle varie tragedie che da lei 
pit s’intitolano, alcane parti di dialogo notabili per la vibratezza e la for- 
an. za, o subliini, come il famoso mo di Corneiile, per la somma conci- 
tra- sione. La sola scena terza dell’atto gia citato nel dramma del nostro 
iare” Niccolini racchiude quanto basterebbe per questo riguardo ad ab- 
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bellire il dramma intero. Eccone alcuni saggi, incominciando da al- 
cune pit brevi risposte. 


Creonte Sai che ogni infamia nel tuo nome é chiusa.. Ne 
Medea E in quello di Giasone ogni mia scusa. qu 
Creonte Quai sono i falli di Giasone 2? | ? 
Medea 1 miei. 
Creonte E chi ti diede M 
O di colpe maestra eterni dritti ul 
Sulla fe di Giasone ? tu 
Medea I miei delitti. Ya 
Ma vediamo esempi di luminosa insieme e vigorosa eloquenza. Cre- i 
onte ha detto a Medea ch’egli mai non confuse la sventura, in nome 
di cui ella chiede asilo, coi delitti che ne la rendono indegna , e che 
per serbare |’ onor di Giasone é costretto a separarlo da lei. Quindi 
ella replica : | 
Da che Giason dividi 
Dalla moglie crudel, rendi, se il puoi, 
Quanto ha rapito a noi ; la pace , il regno, 
La fama , il padre e tutto; 
E poi di tante colpe usurpa il frutto. a 
La vecchiezzae pitancora lo sforzo di coprire col nome di giustizia un \ 
atto di vilta rendono molto aspro quel re. Pit ha torto, e pit si adira, “ 
mancando a quei riguardi che pur deve ad una donna infelice , s 
ond’ ella esce in queste parole che tanto piu ci colpiscono, quanto 1 
puo esserne pit frequente l’applicazione: I 
Rimprovera ai potenti S 
I felici delitti , e lascia al volgo — 
_ Dannar le colpe che puni fortuna. | 
Egli incalzato da’ suoi argomenti si rifugia, come gia si accennd, in - 
quella ragione di stato , che chiamata francamente ragione del pid i 
forte sarebbe in mille occasioni meno odiosa : } 
: A Corinto funesta 
La mia pieta sarebbe 5 8’ io le schiere 
Opponessi alle giuste ] 
Armi d’ Acasto, la yvergogna e I’ ira ( 
Da quelle mani strapperebbe il brando 
Difensor della colpa : 
Quai Numi invocherei nei dubbj casi ? , 
Medea ancor piu nauseata , io penso, di tanta ipocrisia, che non | 
oftesa da tanta durezza, dopo aver risposto con bellissimo impeto: , 
Quei che la Grecia a@ me giuro sul Fasi , prosegue con inimitabile | 
abbandono : | | 
Ma dalla fe promessa 
Sciolgo gli Argivi. A me la fuga imponi ? 
Della fuga il compaguo 
| 
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Mi si renda in Giasone ; allor Corinto | 
Lasciar fia lieve e con asciutto ciglio: 
Non é da’regni tuoi pena I’esiglio. 
Non so quantonella scena seguente convenga il farle dire a Giasone, il 
qual cerca di giustificare i rigori usati verso di lei rinfacciandole egli 
pure le sue colpe: Vuoi la mia vita, vuoi — ch’io divenga piv rea? 


Ma so che la risposta all’ infedele marito , che qui riferiremo, come 


ultimo saggio del talento poetico dell’ autore, é come |’ anima di 
tutto il dramma, é quella che tempera sino alla fine il ribrezzo ispi- 
ratoci dai furori di Medea , facendoci pensare ail’ eccesso del suo 
amore. 


Giasone Minaccia Acasto, 
Ci abbandona Creonte, ambo sdegnati 
Ed ambo re..,...Donna all’ idea non tremi 
Dello sdegno d’ un re? 
Medea Tremenda immago 
Per me non v’é, che il rimirarti in braccio 
Alla rivale mia. 


Con questa forza di sentire , con questa felice disposizione 


ad investirsi del carattere delle persone rappresentate , il nostro 
~ Niccolini ba cominciata la sua carriera drammatica, di cui i tre 


com ponimenti pur ora stampati, ma scritti poco dopo la Polissena, 
sono anch’ essi le primizie. Un’ educazione eminentemente classica , 
Ja direzione comune data al pensiero dei cultori delle lettere in 
Italia , gli ha fatto scegliere argomenti mitologici, di non facile riu - 


scimento sulle nostre scene , ma capaci de’ pid splendidi colori, e 


sommamente piacevoli per una giovanile imaginazione. Altre con- 
siderazioni , suggeritegli dall’ esperienza e dalla profondita de’ suoi 
studi, gli avrebbero piu tardo fatto fare altra scelta. Egli ha sentito, 
non ne dubitiamo, come quegli argomenti poco servano ai nostr ' 
bisogni’,e poco per conseguenza all’ arte del poeta. Noi abbiamo 
d’ uopo di veder rappresentata la vita reale, ed essi non danno 
Juogo che alla rappresentazione d’ una vita imaginaria ; voi desi- 
deriamo di conoscere gli effetti delle libere azioni , che soli pos- 
sono istruirci , ed essi pongono |’ uomo sotto |’ impero d’un fato 
capriccioso , contro cui la lotta é sempre vana , per quanto possa 
essere ammirabile ; noi cerchiamo la verita , nostro piu necessario 
alimento , ed essi quasi non ci presentano che il prodigio. Vuole 
il poeta, a cui manca |’ appoggio delle popolari credenze, lascia- 
re da parte cid che produceva maggiore impressione quando que- 
ste erano vive? Ei toglie a quegli argomenti il lor colore carat- 
teristico , e si trova fra le mani una storia povera o poco vero- 
simile. Pieno delle idee del suo tempo, desideroso di giovarci mentre 
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ci commove, si studia egli di trattarli come sijtratterebbero le cose ve- 
re? Ei puo dar prova di molta destrezza e di molto ingegno, ma non 
pud ottenere che imperfettamente il suo fine. Lodo il Sismondi, 
fra molti altri pregi, nella Polissena del nostro Niccolini la forza 
del linguaggio nadrito di pensieri e di sentimenti energici, e la 
verita si puo dir locale delle pitture, piene di tutte le rimem- 


branze della Grecia antica. Questa lode pud sicaramente appli- 


carsi ai tre ultimi componimenti, di cui finora sié discorso. Ma 
io mi appello al Niccolini medesimo, per sapere quanto gli sia 
costato il conciliare |’ an pregio coll’altro , quante volte alle Gre- 
cia antica egli abbia dovuto sacrificare |’ Europa moderna, quante 
volte egli abbia dabitato se i personaggi de’suoi componimenti fos- 
seroi veri personaggi della mitologia,o sei personaggi della mitologia 
possano sostenersi sulle nostre scene senz’essere in qualche moda tra- 
sformati. Quindi io mi tengo sicuro che i suoi pensieri siano oggi ri- 

volti agli argomenti storici, e fra questi di preferenza ai moderni e na- 
zionali, in cui un poeta ritrovera sempre le migliori ispirazioni, e il let- 
tore o lospettatore il pid vivo interesse, Ora, trattando simili argo- 
menti, vorra egli farlo secondo il sistema,a cui si da per eccellenza il 
titolo di storico , o preferira |’ altro che si crede provato migliore 
perché porta il titolo di classico ? Se i) Niccolini fosse uomo da 
lasciarsi impaurire dai clamori, se non fosse , come vediamo dai 
suoi scritti e di prosa e di verso, avvezzo a seguire franchissimamente 
Je proprie idee , potrebbe forse pel quieto vivere dire a sé stesso: 
giova non dipartirsi dagli esempi che si chiamano autorevoli , e 
Jasciare a chi vuole il cercar gloria con molto pericolo. Ma il quieto 
vivere non é quello a cui pensinoi forti ingegni. Correre una via 
non battuta, allargare i confini dell’arte, servire ai bisogni del pro- 
prio tempo, é per loro una felice necessita. Il Niccolini la sente da 
lunga stagione; e non ce ne bisognano altre prove che gli ardimenti di 
pensiero e di stile, che ci colpiscono ad ogni passo nelle composi- 
zioni di cui abbiamo parlato. Or egli debb’ essersi accorto che gli 
sarebbero pure abbisognati altri ardimenti quanto all’ azione, che 
sebbene semplicissima , pure vincolata alle anita di tempo e di luo- 
go, é riuscita spesso o meno verosimile o meno piena che la perfezio- 
ne dell’ arte non vorrebbe. Quand’ egli penserd a mettere in iscena 
grandi e importanti avvenimenti , quando si proporra la vera e pro- 
fonda pittura de’ caratteri , quando aspirera a fare della tragedia 
una vasta rappresentazione della vita , con tutti quei punti di pro- 
spettiva che le danno insieme varieta e compimento, vedra che la 
via additata dal pit potente de’ drammatici , voglio dire da Shake- 
speare, é€ l’unica per cui gli convenga andare. Che gli ingegni minori 
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del suo possano in questa ampiissima via trovarsi smarriti, che 
gli uomini di gusto incerto possano, fra la moltitudine di cose 
che in essa si presentano, confondersi e non sapere a che 61 ap- 
piglino per conciliare le abitadini nazionali col sentimento uni- 
versale della societa europea , ben lo comprendo. Ma egli capace 
di ben discernere il vero punto a cui questa via conduce, di far 
servire a quell’ unita , senza di cui non avvi né ordine né bellezza , 
la maggior possibile varieta , vorra sicuramente insegnare all’Ita- 
lia (acui per ispogliarsi delle sae dubbiezze bisognano illustri 
esempi ) che il rinunciare all’antica via non é capriccio ma ragione, 
non é a detrimento ma ad accrescimento di piacere e d’ utilita . Se 
l’ arte & specchio della natura , come tutti ripetono e pochissimi 
intendono, che si puo fare di meglio per |’ una che guardare al 
modo, onde |’altra compone |’ opere sue? Chi prende ad imi- 
tare quelle della natura fisica, le campestri per esempio, for- 


mandone giardini,ha bandita da un pezzo la fredda simmetria e tut - 


to cid che, sotto pretesto di abbellimento, accorcia gli oggetti , 
impicciolisce le vedute, guasta senza vantaggio la verita. Chi 
prende ad imitare quelle della natura morale, formandone trage- 
die , non @ ora che bandisca egli pure le regole arbitrarie e dan- 
nose, che prenda cosi riguardo al luogo ed al tempo, come ri- 
guardo ad ogn’ altra cosa, le sue norme dalla storia cioé dalla 
realta? La natura, si oppone da alcuni, essa pure ha de’ limiti, 
e dove é pit bella é necessariamente pit circoscritta, Ah la na- 
tara, ha gia risposto il Niccolini in quel suo nobile e filosofico 
discorso , che abbiamo pocanzi udito dalle sue labbra e che |’An- 
tologia ha raccolto, si offre a’nostri sguardi sotto sembianze troppo 
varie, ed é troppo pid vasta di tutti gli umani concepimenti. Quin- 
di ha pregato che nell’ imitarla gli ingegni si guardino dal ser- 
vire con improvido consiglio a quelle massime (altri direbbe a 
gaelle regole classiche) le quali nella loro generalita si fanno pe- 
ricolose. Nella natura tutto é varieta, tutto é spontaneita, e la 
grande bellezza risulta da accordi impercettibili i quali si fanno 
piuttosto sentire che vedere. L’ imitazione che pit sapra avvici- 
narsele sara la pik perfetta, e produrra sull’ animo degli uomi- 
ni le pit profonde impressioni. Essa deve sgomentare , lo ripeto> 
tutti i mediocri , alcuni de’ quali la discreditano ipocritamente, co- 
me si discreditano nel mondo tante ottime cose da chi non ha spe- 
ranza di conseguirle. Il Niccolini, in cui .il coraggio va di pari 
coll’ ingegno, guardando non agli usi del teatro italiano o alle 
dottrine accademiche che lo governano, ma al bisogno, d’ Italia 
edi tutta Europa, si sentira stimolato a cominciare una nuova 
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epoca nell’ arte , di cui ancor giovanetto si era formata un alta e 
severa idea, ,, Ad ogni raro intelletto (ricordiamo queste parole 
del suo discorso che ci sembrano un presagio di cid ch’egli é 
per fare) dice il suo genio: segaimi ; intatta é la via nella quale 
entreremo; ove la fortuna ci neghi superarne gli ostacoli , il cadere | 


sull’ orme proprie a noi sara gloria e conforto ,,. 
| M. 


LA FLOTTA SARDA A TRIPOLI (*) — 
ODE DI G. BORGHI. 


Te sulle cozie cime 
Non prende il sonno vincitor de’ forti ; 
Ma come onor t’ appella, 


(*) I) 25 settembre la squadra di S. M. il Re di Sardegna si presenta in- [| 
nanzi a Tripoli, e il capitano cav. Sivori, che la comanda , chiede e ottiene di 
entrare in negoziazioni col Bey. All’ indomani, sceso a terra e recatosi al con- 
solato inglese, ha con uno de’ generali del Bey medesimo un abboccamento , 
da cui si promette I’ esito il pid felice. Ma il di seguente gli 2, con sua grande 
sorpresa, presentata una nota contraria non solo agli ultimi discorsi , ma ai trat- 
tati gia conchiusi con lord Exmouth , onde tronca le conferenze fe si ritira, 
dichiarando che se fra quattro ore non gli vengono fatte proposizioni piu giuste 
sara costretto di ricorrere all’ armi. La sua minaccia é stimata vana; il tempo 
ptefisso trascorre inutilmente; ed egli alfine si determina ad attaccare i] porto e la 
citta. Ma, come il mare gli é contrario, spedisce prima il suo luogotenente cay. 
Mambelli con alquante lancie contro la flottiglia armata del Bey, che fra la sera 
e la notte, malgrado I’ aiuto che riceve dai cannoni delle fortezze, & presa e 
distrutta. Un prode , il piloto Capurro , si distingue in quest’ impresa fra molti 
valurosi (nel numero loro @ un toscano) salendo il primo a bordo del maggior le- 
gno nemico , ove lo aspeltava una morte gioriosa. Ho fatto il mio dovere, egli 
dice ai compagni spirando , rimane a voi a fare il resto ; e queste parole in- 
fiammano vie pid illoro ardore. La mattina seguente il cav. Sivori @ pronto ad 
avvicinarsi a Tripoli con tutte le sue forze rese formidabili per 1’ antecedente 
vittoria. Quando , per mezzo del console inglese , gli @ fatto rroporre dal Bey 
un accomodamento amichevole , ch’ egli accetta. Pero all’ indomani egli entra 
pacifico nella citta , ove riceye coi suoi le testimonianze della pil viva ammi- 
razione , e al bravo Capurro sono resi splendidamente , d’ ordine del Bey me- 
desimo, i funebri onovi. Queste cose , notabilissime pel Piemonte e per la Li- 
guria , anzi perl’ Italia tutta, di cui da un pezzo non si ricordano 1’ armi ma- 
rittime che nelle storie di tempi gia lontani, doveano accendere la fantasia de’poe- 
ti, naturali encomiatori di quanto accresce il decoro della patria comune, 
L’Antologia presenta 1’ ode del sig. Borghi ,i due‘sonetti del marchese di Negro, 
* quello del sig. Bertolotti come primizie di nuoyi canti nazionali,, 
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O Allobroga Donzella , 

Della natia virta ti riconforti, 

E stampi ovunque muovi orma sublime. 
L’Itala gente han doma 

Fraterni sdegni e congiurate sorti: 

Pur quale offender osa 

Questo leon che posa, 

Vedra se ancor gli artigli 

Distender sappia e scompigliar la chioma ; 


Vedra se nei perighi 
Membri le antiche posse , 
E agl’ insulti risponda e alle percosse, 
Dell’ African tiranno | 
Te provocar gli scherni e i patti avari ; 
Ché in ozio vil tranquilli 
GI’ Italici vessilli 
Piu non solcayan trionfando i mari, 
- E dovuto parea |’ oltraggio e il danno : 
me Ma hen la gente infida 
Sollecite difese oggi 
ae, Oggi sull’ empia. terra 
ode Oda il clangor di guerra ; 
rat- Senta fra gli urli e i pianti 
ae Come scende a punir |’ asta omicida: 
were Neé trascinar si vanti 
mt Per entro ai sozzi tetti 
| Dolorosi vegliardi e giovinetti. 
sera Deh punga omai vergogna | 
a € Quanti ha seguaci la purpurea Croce ! 
1 Ben cento petti.e cento 
cali Al barbaro talento 
hess Servon cola del Musulman feroce, 
“oo O piegano all’ altar della menzogna. 
inte Frattanto invan s’invoca 
my | Della vendetta la terribil voce; 
=: Ché pochi velli ed oro 
Ligi ne fanno al Moro, 
Li- E parteggiando siede 
ma- Pur sempre Europa irresoluta e fioca! 
ual Oh cangi almen di Fede, 
ar Se aver piena desira 
tregua e pace col figliaol dell’ ira. 
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Non io, di regni vago , 
oO di rapine , inviterd la folle 
Bellona a trar la spada 
Sulla lieta contrada 
Ove scettri e tesor Cristo non volle, 
E fessi all’ uom di caritade immago. 
Taccian 1’ eta furenti— 

D’ abbominose crudelta satolle , 
Quando iracondo zelo 
Alla ragion del cielo 

_ Mescea terren guadagno , 

E del lor sangue lo bruttar le genti: 
No, non son io compagno 
A chi contra il fratello, 
Perché seco non é, leva il coltello. 

Ma né per tema 
Piacemi lento contemplar dal lito 
Le minacciose vele 
Del popolo crudele , 
Derisor d’ ogni patto e d’ ogni rito 
La dove miri peregrina insegna. 
Perd mi sdegno, e all’ armi 
Faccio de’ Grandi generoso inyito , 
Sicché per noi gl’ insulti 
Non tornin sempre inulti , 
E tregua omai sincera 
Col pentito ladron si scriyva in marmi. 
Sol gridi Baro pe intera , 
Né pid nomar s’ udranno 
Gli archi lunati, e |’ Africano inganno. 

Ben d’ Athion le navi 

Guerra portdér sulla profana riva, 
E speme in cor ne venne 
Di securta perenne, 
Poiché immensa riedea plebe cattiva 
Il dolce suolo a riveder degli Avi. 

_ Ma troppo ahimé! si rese 
Incostante quell’ aura e fuggitiva ; 
Ché segreto livore 
Sedea col vincitore , 

Vivo lasciando il seme 


Del comun danno e delle usate offese. 


Qainci pur or ne preme 

L’ indomito nemico , 

E cresce odio* novello all’ odio antico. 

Perd correr dovesti, 

O reina dell’ Alpi, alla battaglia, 

Ratta cosi che meno 

Sall’ ali del baleno | 

La procellosa folgore si scagliia , 

E dietti palma il ciel come gengul. 
Or chi d’ Italia mia 

Il generoso ardir, chi I’ armi eguaglia 
Se de’ tanti un regno 

Valse a fiaccar lo sdegno 

Di tal che spesso in giostra 

Contro mille triremi e mille uscia? 
alfin la gloria nostra 

Torni a brillar qual era, 

E i tiranni vedran |’ ultima sera ! 

i tu, mia bella Flora, 

Sarai tarda a volar per |’ oceano, 
Né migliori destini 

Ai barbarici pini 

Preparerai colla gagliarda mano, 
Ché le vittorie tue son conte ancora , 

E ancor ne serba il raggio 

L’emulo illustre del cantor Tebano. 

O Voi cui scorre in petto 

Sangue di prodi eletto, 

Meglio era i carmi adorni 


Mertar pugnando, e degli eroi |’ omaggio , 


Che trapassare i giorni 
Ne’ beati recessi , 
Colla patria scordando anco sé stessi. 


Al comandante SivORI di Genova. 
Sonetto del marchese GIANCARLO D1-NEGRO 


No che spenta non é la gloria avita, 
Né degeneri son di Giano i figli 
Sall’ onde e in terra ad affrontar perigli 
Eda porre i in non cal fortuna e vita. 
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Ta che a sommo valor hai |’ arte anita ; 
O condottier dei liguri navigli, 
Fede ne fai, ché vinci , ardi , scompigli 
Tripoli infida ed a ragion pentita. 

E oh di qual grata a noi sei rimembranza ! 
Allor che i Doria, i Spinola , i Fregosi 
Di Bisanzio tremar fer la possanza ! 

E se ne segui le difficil orme, 
Abbia il tao crine i lauri gloriosi, 
Ch’ in le nostr’ alme il patrio amor non dorme. 


A CAPURRO di Genova, che mori dando egli primo Ll’ assalto 


al Brigantino tripolitano che fu pot inconmiate. 
Sonetio dello stesso. 


E dove sono i tuoi trionfi , o morte , 

Onde ten vai per lunga strage , altera ? 

Forse tua ingorda feritate spera 

Pari al prode del vil render Ja sorte ? 
Non muore no chi della patria il forte 

Sprone ha nel sen, ed’ onor fiamma vera : 

Né la sua fama mai si volse a sera ; 

Anzi de’ numi in ciel si fa consorte. 
Cadde é ver di Liguria il degno figlio, 

Ché pitt I’ onor gli calse della vita , 

Primo le vie calcando del periglio. © 
Ma eterno or vive ;e Tripoli atterrita 

_ Piega alle voci di miglior consiglio , 
E all’ Affrica la sacra ombra ne addita. 


L’ Armata Navale di S. M. il Re di Sardegna a Tripoli. 


Sonetto di DAVIDE BERTOLOTTI. 


Tre grandi Ombre vid’ io, di luna al raggio, 


Fra i pisani trofei tener consiglio. 


L’ una é Ruggier (1), che a aslo tolse il figlio, 
Edi Cicilia vendico I oltraggio. 


L’ altra é il nocchier (2) , che a incognit’ orbe il saggio — 


Temo sospinse , e mesto ancor n’ ha il ciglio. 


(1) Ruggieri di Loria.. 
(2) Colombo. 
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Terzo é il veneto eroe (3) , che al tracio artiglio 
Un regno svelse , ¢ ne fe’ all’ Adria omaggio. 

Planso! ,, |’ Ombre sclamar, Plauso all’ erede 
Del nostro ardir , che sui falminei abeti 
Pianger fe’al Mauro [a tradita fede, 

Ch’ ove é |’ azzurra insegna , ivi é Vittoria : 
Ne Valpi or sol , mai regni ampii di Teti 
Del sabaudo valor narran la gloria. 


(3) Morosini, detto il Peloponnesiaco. 


| | 
LA GRECIA NELLA PRIMAVERA DEL 1825. 
Lettere di un Viaggiatore. 
I. Napoli di Romania — It Governo. 


Ogni cosa prometteva felici successi alla‘ Grecia quando 
io lasciai |’ Inghilterra ai primi giorni di marzo. La ricognizio~ 
ne delle repubbliche dell’ America meridionale dava natural- 
mente speranza che un atto simile si preparasse in favore dei 
Greci ; un secondo accatto che il loro governo avea contrattato 
gli somministrava i mezzi di aprire la campagna vigorosamen- 
te ; il discioglimento della compagnia inglese del Levante toglie- 
va |’ ostacolo che gl’ interessi d’ un corpo di mercadauti pri- 
vilegiati potevano opporre all’ indipendenza ; un comitato fran- 
cese formato da uomini segnalati , stabilito in Parigi per favo- 
rire ’ istruzione della greca gioventi , sembrava che dovesse 
eccitare nella nazione francese |’ amore della causa de’ Greci; 
il governo finalmente superato aveva i suoi interni nemici. Io 
partiva dunque colla fiducia di aver ad essere testimonio dell’ul- 
timo trionfo d’ un popolo che da quattr’ anni combatteva con 
esito vario per la‘sua liberta. Ma il mio presentimento non era 
che un’illusione: la fortuna de’Greci mutavasi in un tratto, ed al 
mio arrivo mi si offerse agli occhi un prospetto ben diverso da 
quello ch’ io m’ era imaginato ; le mie speranze tutte in timori 
si trasformarono. | 


Dopo un viaggio di cinquanta giorni , noi gettammo final- 
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mente l’ ancora innanzi a Napoli di Romania. Questa citt’ ri- 
mane appié d’ un’ alta rupe tagliata a piombo: i forti del Pa- 
Jamidi , inespugnabili in apparenza , drizzati sulla sommita ; la 
palma che alza H suo capo sopra le mura guarnite di torricelle , 
siccome la bandiera del paese ; Argo e Ja bella pianura di Argo 
che forma il seno del golfo ; a manca, la vetta coperta di neve 
del tetro Taigeto; la campagna che cireonila Ja citta; ogni cosa 
- concorre a far si che l’aspetto di Napoli di Romania sia una del- 
le viste pit pittoresche del mondo. Ma come lo straniero mette 
i] pié sulla riva , il suo entusiasmo si ammorza ,e |’ incantesimo 
si dilegua: le anguste vie , le case mal fabbricate »t aria grave 
e pregna di fetidi miasmi gli destano fastidio ; tal é insomma la 
sordidezza, che avrebbesi mestieri delle fatiche d’ Ercole per 
farla sparire ; e questa € certamente una delle cause di quella 
febbre epidemica che fece tanto scempio l’ultimo anno. Quando 
~ Jo mi sbarcai quel flagello era appena cessato , e s’ incontravano 

per le vie le facce livide che portavano ancora |’ orma dell’ in- 
fezione. Egli é verisimile che il calore dejla state abbia a rac 


cendere quell’ epidemia , poiché il governo non usd alcuna cau- 


tela per impedirnela: i Greci ereditarono in parte il fatalismo 
de’ Turchi ; questi sonosi addimesticati colla peste , gli altri 
cominciano ad addimesticarsi coll’ epidemie. 

_ Napoli di romania fu chiamata, per causa del suo sito e 
del suo aspetto , Ja Gibilterra dell’ Arcipelago. Infatti , nel ve~ 
derla, ella si merita un tal nome; ma io temo forte che ella 
non sia la vecchia Gibilterra nelle mani degli spagnuoli. Alcu- 
ni uffiziali che la esaminarono coll’ occhio dell’ esperienza mi 


dissero com’ella era in uno stato meschino di difesa ; sprovvedu- 


ta di munizioni , d’ artiglieria , e d’ artiglieri; i pochi cannnoni 
montati che ivi si trovano non hanno letti atti a sostenere una 
- dozzina di scariche: tutta la forza della sua difesa é riposta nel 
comandante de’ forti del Palamidi, il generale Fotomara, Su- 
Jiotto incanutito sotto le armi e nel sentimento dell’onore. I piace- 
ri di Napoli sono ben pochi: alcune meschine botteghe da caffés 
dei vecchi trucchi, il passeggio della sera in una piccola piazza 
ombreggiata da platani maestosi ; aggiungete il piacere della cu- 
riosita suscitato sempre e soddisfatto da una quantita di no- 


-tizie e novelle. Le donne , quel sollievo di tutt’ i mali e di tutte — 
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le privazioni , s0n0 invistbili ; gli uomini proibiscono loro di 
farsi vedere. Corrono venticinque secoli e pit, che il bel sesso 
di questo paese é sotto vari pretesti condannato alla solitudine 
domestica: i Greci antichi , per conservare in lui puri i costu- 
mi, lo toglievano all’ aere aperto e lo rinserravano ne’ ginecei ;_ 
piu tardi i Turchi lo rinchiusero negli harem ; ed i Greci mo- 
derni per gelosia lo tengono separato dalla — degli uo- 


‘ 


La popolazione di Napoli cresce o cala sends gli av- 
venimenti. Nulladimeno si pud valutarla a circa quindicimila 
uomini. Questa citta, per la sua grandezza, é senza dubbio 
la pit popolosa del navies le case sono si piccole ed il po- 
polo vi sta cosi stretto che tre o quattro persone alloggiano 
d’ ordinario una stessa camera. 

lo era curioso di fare una visita ai membri del gover- 
no; né percid ebbi mestieri che alcuno mi V’ introducesse , 


poiché eglino sono di facile accesso per tutti, ed in tutte le 
ore del giorno. Eglino non albergano un palazzo; né la casa 


del governo mostra ordine alcuno d’ architettura ; ma in qual 
luogo ed in qual tempo Ja libertad nascente ebbe una culla 
d’ oro? Una cattiva scala di legno mi condusse in una camera 


dove io trovai i membri del governo seduti o pit tosto sdraiati 
_ sopra guanciali , che venivano a formare intorno alla camera 


una specie di sofa. Il loro vestimento, al loro attitudine , e 
l’immobile gravita del loro contegno, mi fecero credere a 


- prima giunta ch’ io fossi alla presenza d’ un divano. Il vi- 


ce-presidente signor Botazi di Spezia, colle gambe incrocic- 
chiate , contava i granelli d’ un rosario orientale. Tutti gli 
altri, in una veste mezza greca e mezza turca, fumavano, o 
svolgevano pure i granelli d’ una corona. 

In Parigi ed in Londra vorrebbesi che i Greci non re- 
stassero Turchi pid a lungo, e che, prossimi come sono ad 
entrare nella gran famiglia europea, deponessero i loro usi 
antichi, per prendere le vesti e Je costumanze della nuova fa~ 
miglia che loro stende le braccia come a tanti fratelli. Si 
fatto desiderio é giusto, ma prematuro. Non si pud cangiare 
i] vestimento e le usanze d’un popolo intero come le deco- 
razioni d’ un teatro di Parigi o di Londra. Quanti ostacoli 
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non ebbe a yincere Pietro il Grande per fare rader la barba 
a’suoi Moscoviti, e ravvolgerli in una divisa prussiana ! Il 
fatto é che i Greci si mettono a sedere alla turca, mangiano 
il pilaf alla turca, fumano in lunghe pipe, e che i capi non 
escono mai fuorché accompagnati d’uno stuolo d’ uomini ar- 
mati, salutano, dormono, e si sollazzano alla turca. In una 
parola, in vece di rinunziare alle abitudini de’ loro oppres- 
sori , egli sembra che dopo la rivoluzione ei vi sieno sempre 
pit. affezionati. Eglino mettono un punto d’ onore nel portare 
il turbante meschiato di bianco e di rosso, e nell’avvolgersi, 
cosa orrenda a dirsi, del caftan verde , cose che a loro ¢ranc 
proibite sotto le piu terribili pene dal dispotismo de’ Turchi 


In tal guisa per ispirito di vendetta e segno di trionfo, egline 


$i compiacciono a fare tutto cid che i loro tiranni ad essi 
vietavand pec mostrare la differenza del padrone e delio schia- 
vo. Senzaché i Greci sono avvezzi a rispettare i vestiti cari- 
chi d’ oro, d’argento, e di perle, perché i bassa strappava- 
no loro un tale rispetto facendosi sempre seguire da carne- 
fici ; e sotto le nostre vesti europee il popolo non vede che 
anti medici che passeggiano. Le donne, prese mai sempre 
dallo splendore e dalla magnificenza, non sanno sopportare la 
vista della nostra semplicita , meschina cotanto a lato della 
pompa orientale. Si fatta predilezione del bel sesso opporra 
per gran tempo un ostacolo al cangiamento dell’ abito nazio- 
nale de’ Greci. : 

Il governo é composto da cinque persone e da un segre- 


tario di stato. Il presidente ed il segretario di stato erano as-— 
senti al tempo del mio arrivo ; essi erano al campo di Na-— 


varino; io avro occasione di ragionarne pi* tardi. Botazi , che 
occupa il posto di vice-presidente, é un ricco mercadante di 
Spezia, forse il pid ricco di tutti. Egli é un vecchio rubizzo 
e di buon aspetto, né parla altra lingua che la greca. S’egli 
fosse entrato presto ne pubblici affari sarebbe un magistrato 


eccellente ; egli gode la riputazione di sicuro e fedele patrio- 


ta. Mayromicali spartano, ed uno di quella famiglia di Pe- 
_tron-bei che fece i pit penosi sacrifizi alla liberta del suo 


paese, non parla pure nessuna lingua straniera. Egli puo es- 
sere sperimentato nell’ arte della diplomazia; ma mostra nei 
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suoi tratti e nel suo contegno i segni d’una indole nobile 
ch’ ei non ha smentito giammai, Io non ebbi occasione di co- 
noscere Spiliotaki, altro membro del governo, nativo del 
Peloponneso ; e non intesi dire di lui né bene né male. Fi- 
nalmente Coletti é alla tesia d’un partito che unisce ai talenti 
naturali molte cognizioni acquistate in Europa. Egli é nativo 
dell’ Epiro, e fin dalla sua gioventu fu stimato dall’ Ali-bassa, 
il quale mandollo a studiare nell’ universita di Pavia. Indi 
fu medico di Muctar figliuolo d’ Ali; parla e scrive |’ italia- 
no assai bene. Egli affetta una guisa di vestire pid turca che 
greca. Sotto la gravita imperturbabile d’ un Turco, osservasi 
in lui la inquieta vivacita de’Greci. All’alterigia del suo por- 
tamento, si riconosce di leggieri com’ egli @ stato cresciuto 
nel serraglio d’un despota dell’ oriente. 

Sarebbe vano il ragionare dei sette ministri, giacch’ essi 
non esercitano nessuna autorita: il governo non lascia loro 
altro che il nome della loro carica, ed egli ne serba tutte le 
facolta ; non essendosi ancora conosciuto quanto sia utile il 
separare una dalli’altra funzioni tanto diverse. 

Il corpo legislativo @ male albergato. Ma in breve egli 
terra le sue sessioni in una moschea convertita in camera se- 
natoria. Il numero dei legislatori passa gli ottanta ; solo cin- 
quanta sono presenti, gli altri hanno il carico di funzioni 
straordinarie. Parecchi fra essi sono vestiti all’ europea. Il 
presidente Notara é rispettato generalmente, non tanto per 
l’ antichita della sua famiglia ch’ é forse la piu illustre della 
Morea, quanto per la sincerita del suo patriotismo. Tricupi, 
di Missolongi, il pili eloquente de’ loro oratori. Quantun- 
que sieno nell’ assemblea parecchi partiti animatissimi, nul-— 
ladimeno le discussioni sono state sempre condotte con la 
maggiore decenza. Tre giorni dopo il mio arrivo a Napoli, 
cioé ai 24 di aprile, fu annunziato come l’esercito greco era 
stato sconfitto dagli Egiziani, con la perdita di cento qua- 
ranta uomini, tra’ quali i generali Zafiropulo e Aidi, ed i 
colonuelli Eleuteri e Cormoriti. 
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If. Zenzone de’ capitani Moraiti contra il Governo. 
| Viaggio ad Argo. 


Durante |’ ultimo autunno, i capi della Morea, Zaimi, 
Londo , Delijani, e Sessini, bramosi di prender parte al go~ 
verno , dichiararono, colle armi in mano , che secondo I’atto 
costituzionale il potere esecutivo ed il potere legislativo an- 
davano rionovati, poiché |’ anno della loro durazione legitti- 
ma era spirato. Colocotroni si aggiunse ad essi con altri gene- 
rali , acconsentendo a servir loro di strumento, nella mira 
d’impadronirsi poscia per sé solo del potere. Il governo, at- 
taccato in quel momento su niille punti diversi dall’ inimico, 
stimava un simile cangiamento pericoloso e poco praticabile. 


Egli prese dunque le armi con gran vigore per rispingere — 


una inchiesta, che mostrava inoltre i segni anzi d’ una solle- 


vazione che d’ un semplice richiamo. Non risparmid né a 


nari, né a lusinghe per far muovere i principali capi de’Ro- 
meliotti , ed impegnarli ad entrare nella Morea. Coletti ebbe 
l’ incarico di questa spedizione; e con una celerita non pre- 
_yeduta ed abili disposizioni , egli sconfisse, disperse, e di- 
sarmo i sollevati, e sforzd i capi a rimettersi alla discrezio- 
ne del governo, tranne Zaimi e Londo, i quali cercarono un 
ricovero fuori della Morea. Dopo un tale’ successo, il gover- 
no volendo mettere a profitto le schiere adunatesi in Morea, 
che salivano a sette od otto mila uomini, venne in seria de- 
terminazione di porre I’ assedio a Patrasso e stringerlo con 
tutta la forza. I] successo ottenuto contra i sollevati, ed il 
potere che aveva sugli animi dei capitani romeliotti sembra- 
va che dessero naturalmente al Coletti il comando supremo 
di tale impresa ; ma i suoi emuli, che temevano di veder 
crescere la potenza e Ja riputazione di Jui, presero ad invi- 
diarlo, e giunsero a rapirgli una si bella e si luminosa oc- 
casione. 

Frattanto [braim-bassa , ragguagliato delle divisioni che 
agitavano i Greci, risolvette di farne suo profitto, di fare 
uno sbarco nella Morea, e di sorprendere Navarino (Filoca- 
stro). Difatti, verso la meta di febbrajo , egli sbarcossi a 
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Modone éon quattordici mila uomini di milizie regolate , ed 
alcuni giorni dopo ‘egli investiva quella piazza. Coletti, ch’era 
il solo atto a far fronte agli Egiziani per la sua incredibile 
attivita , era stato richiamato al centro del governo; ed il 
presidente , che mai non avea guerreggiatv, prese il comando 
delle schiere. Alla sua inesperienza si aggiungeva eziandio 
un’ assai fragile salute, e la febbre gli fece perdere parecchi 
-giorni in Tripolizza. Oltreccid egli commise |’errore inescu- 
sabile di fissare il suo quartier generale a Scala, lontano 
quattro leghe dal campo greco , distanza troppo grande per 
dargli facolta di governare facilmente le operazioni : egli 


- fu dungue costretto di deputare un altro generale al co- 
; mando. Il presidente, sia per isfuggire le gare fra i ca- 


. pitani romeliotti, i quali tutti aspiravano al comando supre- 
_ | mo, sia per preferenza verso un suo concittadino , elesse per 
_ | generalissimo un capitano idriotto nominato Scurti, che non avea 
nessuna esperienza della milizia terrestre. Questa scelta sciagurata 
. ebbe conseguenze ancora pili sciagurate. La mattina dei 19 di 
a Aprile i i Greci furono d’ improvviso attaccati dagli Egiziani ; la 
. | maggior parte de’ capi romeliotti combatterono in questa gior- 
- | mata con sommo valore; taluni, e fra gli altri Piavella, tra- 
n | Sportati da un ardore soverchio , scesero incautamente nella pia- 
a nura. Il nemico, superiore di cavalleria di numero e disciplina, 
‘ sconfisse i greci su var} punti, uccise loro cento quaranta uomini, 
,. | fra i quali quattro comandanti. Quando tale sciagurata notizia 
“. giunse a Napoli sparse la costernazione in tutti gli ordini di 
4 persone. Fin dalla battaglia di Peta , nell’ anno 1822, nella 
. | quale i Greci perdettero dugento uomini , essi non avevano pro- 
o | Yato un infortunio uguale. In tutte le altre battaglie essi non per- 
| devano d’ ordinario pit di dieci , sedici , o venti uomini. Quan- 


do Marco Bozzavi resto ucciso, nom perirono con lui che undi- 
ci soli combattenti. Un soldato di Wagram e di Waterloo sorri- 
dera forse alla descrizione di tali battaglie , come noi sorridia~ 
he | mo leggendo la pugna de’ topi e delle ranocchie in Omero. Ma 
il destino delle nazioni non sempre dipende dal numero de’mor- 


re 
a ti. In Maratona , gli Ateniesi salvarono il Joro paese a prezzo del 
sangue di soli 192 uomini valorosi ; e d’ una volta la morte 


di alcuni uomini s’é tratto dietro Ta rovina delle repubbliche 


| 


| 
> 


italiane del medio evo. E che sono le battaglie -di Bolivar se 
non se tante scaramucce , se si vuol raffrontarle con quelle di 
Napoleone? Nulladimeno le loro conseguenze saranno ben pit 
durevoli e pit gloriose. | 
| Una tale sconfitta toccata dai Suliotti e dai Romeliotti, che 
sono le migliori truppe della Grecia, umiliava anche percid ed 
avviliva sempre pit i Greci. In una nazione poco numerosa , 1 
combattenti eccitano pit vivamente |’ altrui premura e affezio- 
ne che fra un gran popolo: tutti conoscono la topografia del pae- 


‘se, tutti sanno il nome dei combattenti ; ciascuno é consapevo- 


le delle azioni del suo vicino, del suo amico, del suo congiunto; 
ed io quanto a me provava un gran piacere a meschiarmi fra 1 
crocchi che incontrava nelle vie , ed ascoltare le maraviglie che 
ciascund veniva narrando intorno alle persone da lui conosciute. 
I Greci sono sempre gran parlatori , ed era per me un vivo pia~ 
cere il vedere ripresentarsi agli occhi miei le scene descritteci 
da Demostene , e quella folla oziosa, curiosa , ciarliera, che 
chiedeva dappertutto Je nuove di Filippo. Io era premuroso di 


soddisfare a’ miei impegni, ch’ eran quelli di consegnare al- | 


cune lettere al presidente in persona, e nello stesso tempo 
io erami posto in cuore di vedere co’ miei propri occhi il 
teatro della guerra. Io mi prevalsi dunque della compagnuia del 
generale Roche che aveva !’ incarico d’ una commissione presso 
il presidente. Egli era spedito in Grecia dal comitato greco 
di Parigi, a cui tale scelta fa onore. Il generale Roche é un 
soldato veterano , ha un’ aria marziale, cuore gentile, é fran- 
co , amabile , insomma un francese a vecchi mustacchi. Io 
ringraziai la ventura che mi dava un compagno di viaggio 
tanto utile e caro. | | 

Noi entrammo in cammino. circondati da dieci palicari 
ch’ erano !a nostra scorta , sopra cattivi e magri cavalli ,‘seguiti 
_ da sei asini o muli che portavano i nostri famigli e Je nostre 
robe.La nostra piccola carovana entrd in Argo al cader della notte. 


Questa metropoli dell’ antica monarchia del possente Aga- 


mennone comprende al presente al pid al pit dieci mila abi- 
tanti. Le vie sono larghe e regolari; le case quasi tutte di 
legno, con portici pur di legno, hanno una forma svelta ed 
elegante. Dal tempo della rivoluzione essa fu saccheggiata mi- 
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-seramente prima dai Turchi, e poscia dai Greci ; ora comincia 


a risorgere dalle sue ruine. Mentre ci si stava preparando la 
cena, l’eparco o prefetto, co’ suoi consiglieri e cogli altri 
capi della citt’, ci condusse a vedere il sito della nuova uni-— 
versita. Un ricco negoziante greco, nominato Varvaki , lascio 
morendo un fondo di pit di cento mila franchi per fornire le 
spese di questo istituto. La citta comperd il vasto sito d’ un 
bazar o mercato turco, del quale altro pit non resta.che il 
muro di circuito con una fontana nel mezzo. Ma qual non fu 
il mio piacere nel trovare una scuola di mutuo insegnamento, 
fabbricata espessamente dal governo, ed aperta solo dal mese 
dell’ ultimo decembre? La scuola é costruita sopra il disegno 
delle scuole inglesi ; ma é troppo piccola pei dugento ragazzi 
che la frequentano. Vicino affatto ed attenente alla scuola ri- 
mane |’ albergo del maestro, il quale studio tal metodo d’ in- 
segnamento a Buckarest sotto il signore Cleobulo, che segui, 
com’io credo, le scuole di Parigi. L’istituto serve tanto per 
le giovinette che pei giovanetti, e i due sessi vi sono sepa- 
rati un dall’ altro. Per evitare 1’ inconveniente di unirli in- 
sieme in uno stesso edifizio, ed assicurare ad un tempo una 
educazione cosi diligente alle fanciulle , una egregia donna di 
Scio propone di fabbricare per esse una scuola adiacente , ed 
Ormai si sta trattando su i mezzi di porre in esecuzione un 
tale proponimento. Io insisto su tale materia affinch’ essa venga 
conosciuta dalle pie e generose dame d’Edimburgo, le quali 
si sono poste in cuore di diffondere |’ istruzione fra le gre- 
che donzelle. Oltreccid noi vedemmo le mura sorgenti d’ una 
chiesa greca, che si sta fabbricando colle rovine d’una mo- 
schea, costruita ancor essa cogli avanzi d’ una vecchia chiesa 
greca, che forse dovea pur la sua origine ai resti di qual- 
che antico tempio: in tal guisa gira la ruota della fortuna, e 
questo mondo non é altro che una distruzione ed una rige- 
nerazione degli stessi elementi. | 

Al nostro ritorno una giovinetta venne a dar I’ acqua alle 


mani di tutti: 


,», Una schiava cortese arreca una brocca d’ oro -piena 
», @’ acqua fresca e trasparente, e la versa in un gran lava-~ 
»» tojo d’argento; ciascuno si lava ,,. (Omero , Odiss-). 
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Dopo questo lavamento, noi ci mettemuto a sedere colle 


gambe incrocicchiate sopra tappeti , intorno ad una mensa, 
ov erano apparecchiati agnello, capretto, e pilaf, latte rap- 
preso che si mescola col pilaf, cacio fresco di capra, e delle 
arancie. Tratto tratto un giovane palicari portava alt’ interno 
una coppa d’ argento piena di vino: 

», Alcuni giovanetti, vivaci ed allegri, facevano il giro 
‘2 ed empievano le nostre coppe infino al colmo ,,. (Odiss.). 

Dopo aver bevuto alla salute dell’ independenza della 
Grecia , ed aver lavato un’altra volta le nostre mani, noi 
ci levammo di tavola, e la stessa giovinetta stese sopra i 
tappeti delle pelli e delle coperte che ci servirono di letti: 

,», Frattanto gli schiavi d’Achille apprestarono un letto 
» con pelli tappeti e molli stofe. Quivi il venerando Fenice 
,, dormi un sonno pacifico infino all’ ora in cui I’ aurora be- 
», nefica venne a ricondurre il giorno ,,. (Iliad. 1X.). 


Io cito Omero , non per far mostra della mia scienza, 


ma per far vedere al lettore con qual fedelt& la Grecia ha 
conservato le sue pit antiche costumanze dopo tanti secoli 
d’invasioni, di conquiste, e di sciagure. 

| ( saranno continuate ). 


— 


BULLETTINO SCIENTIFICO. 


N.°XXVI. Novembre 1825. 
SCIENZE NATURALI. 
Meteorologia. 


qT giorno 19 marzo di quest’ anno 1825 fra le 10 e le 11 ore del- 
Ja sera fu veduto all’ orizzonte di Edimburgo un arco luminoso ri- 
splendentissimo , che comprendeva Polluce e la maggior parte delle 
stelle della grande Orsa. Si stendeva dall’est all’ ovest , e passava al 
Sud della cintara d’ Orione ad una distanza eguale alla lunghezza 


della stessa cintara. L’ arco che passava sopra lo zemth era in que-— 


sto panto piu largo , e si andava ristringendo secondoché si avvici- 
nava all’ orizzonte ; maa circa 10 gradi al disopra dell’ orizzonte 
stesso dalla parte d’ occidente I’ arco si carvava verso il nord , ed al 
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punto della curvatara la lace dell’ aurora appariva pit intensa. Per 
an certo tempo questa luce parve perfettamente fissa, ma allorquan- 
do comincié a rischiararsi presenté lo spettacolo delle vacillazioni ir- 
regolari che si osservano nella luce della aurora boreale.Nel medesimo | 


istante questa comparve al nord, ma senza confondersi col suddetto 
arco che rimase isolato. 


Per riconoscere secondo qual legge la rugiada si depositi a di- 
verse altezze al disopra delle superficie del terreno , il sig. Harvey 
ha fatto delle osservazioni insieme col sig. Pridham in cima deila 
torre di S. Andrea a Plimoath , e sopra un prato vicino. 

La notte del 21 maggio 1825 fu serena e tranquilla, ma il cie- 
lo non era perfettamente puro. La temperatara era di 8°,44 Réaum. 


_ tanto in cima alla torre, quanto tre piedi sopra il suolo , e si man- 


tenne costante per tutta la notte . La temperatura dell’ erba era di 
7°77: Alcune lastre di vetroe di stagno, sopra le quali erano dei 
fiocchi di lana del peso di 12 grani, e che presentavano ail’ aria un 
egual superficie raggiante furono poste sull’erba, ed altre similmen- 
te in cima della torre. La mattina seguente a 6 ore , pesati i diversi 
fiocchi di lana per riconoscere dall’ aumento di peso la quantita del- _ 
la rugiada depositata respettivamente sopra di essi , fa trovata di 14 
grani indistintamente sa tutti quelli del prato, e 7 e mezzo indistin- 
tamente su tutti quelli della torre. Cosi Ja quantita fa molto minore 
in alto che presso al terreno, ma eguale nelle due stagioni sopra 
masse della stessa materia collocate sopra corpi d’ inegual raggia- 
mento. 

Siccome Gersten aveva osservato che si deposita assai piu ra- 
giada sopra una superficie orizzontale che sopra una verticale, il sig. 
Harvev per verificarlo espose in una notte perfettamente serena due 
pollici al disopra dell’ erba un cubo di stagno vuoto di 6 pollici di 
lato , dopo aver collocato sulle di lui quattro facce verticali e sulla 
superficie dei fiocchi di lana d’ un egual superficie raggiaute. Pesati 
questi la mattina seguente a ore 5 trovd che mentre nel fiocco della 
faccia superiore si erano depositati 15 grani di rugiada, non ¢e ne 
era depositato sopra ciascuna delle facce verticali che 5 grani. Ri- 


sulta da cid che se le quantita di ragiada depositate sono la misura - 


del raggiamento della superficie , quella della faccia superiore sta 
a quella delle laterali come 3 a 1, differenza che non puo provenire 
se non dalla posizione delle superficie. Le goccie di rugiada di cui, 
tutte le facce laterali del cubo erano coperte erano assai pit. grand’ 
in alto che in basso, e gradatamente decrescenti. 

Ripetuta |’ esperienza in una notte in cui soffiava un leggiero 


| | 
l 
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vento di levante, con voltare direttamente di contro a questo una 
delle facce laterali del cubo , sulle quali egaalmente che sulla supe- 
riore erano stati posti i soliti fiocchidi lana, fa trovato che sulla 
lana della faccia superiore si erano depozitati grani to di rugiada , e 
che mentre su quella della faccia esposta al vento non se n’era depo. 
sitato che grani 1 e mezzo, sulla lana della faccia opposta ben difesa 
dal vento se n’ erano depositati grani 5 e mezzo. La lana poi di cia- 
scuna delle altre due faccie laterali ne aveva ricevuto 2 grani. 

Il sig. Harvey pensa che |’ azione del vento sopra la lana di 
queste due ultime facce diminuisca |’ effetio del suo raggiamento ; 
ma sembra piuttosto ad altri che il rinnuovamento dell’ aria opera- 


to dal vento restituisse ai fiocchi di lana il calorico che andavano 


perdendo per ruggiamento. 


Nel di 26 del decorso mese d'Agosto il Sig. Edmondo Clark di 


Londra, ed il capitano Markham Shewill montarono sulla cima del 
Monte bianco alle ore tre dopo mezzo giorno. Sette guide li accom- 
pagnavano. Tutti provarono un freddo estremo, specialmente al di 
sopra della Rocca-rossa ove erano direttamente esposti al vento di 
tramontana. Il basso dell’ orizzonte era un poco coperto, il cielo di 
colore azzurro molto intenso, La luce del sole era abbagliante, ed il 
di lai diametro apparente non eccedeva tre pollici e mezzo. Sulla ci- 
ma estrema della montagna il barometro era a 15, 9, 6, ed il termo- 
metro esposto al sole dalla parte d’Italia , dove il freddo era meno 
intenso segnava zero. In quel medesimo tempo a Chamouni il baro- 
metro era a 25, 4, 5 ed il termometro a 14 sopra a zero. Presso la 
cima i viaggiatori videro due cornacchie col becco e coi piedi gial- 
li. Anche il sig. dot. Paccard che il primo salisu questa cima nel 1786 
vi Osservo due simili animali, Tutta la comitiva non senza avere in~ 
contrato notabili ostaceli, ed anche corso qualche pericolo, gianse 


senza alcan sinistro accidente la sera di quel giorno stesso al luogo 


detto i grands mulets , ed il giorno seguente a Chamouni. 
Fisica e Chimica 


I fisici non sono concordi nello spiegare come accada la separa- 
zione degli elementi d’ un liquido com posto, impegnato nel circuito 
elettro-voltaico, per cui se il liquido sia salieno comparisce al polo 
positivo |’ acido, al negativo la base. Alcuni col sig. Biot pensano che 
il liquido condattore si divida in due porzioni investite da elettrici- 
ta opposte, e che dei componenti il sale ciascano in forza dell’ elet- 
tricita propria passi in quella porzione del liquido che possiede un’ 


© 


| 
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elettricita contraria. Altri spiegano la separazione ed il trasporto de- 
gli elementi ammettendo ana scomposizione del liquido nei punti di 
contatto con ciascuno dei poli della pila , ed una ricomposizione fra 
tatti gli elementi intermedii. 

Il sig.-dugusto De la Rive , dotto fisico ginevrino , ha intrapre- 
so a schiarire una tal questione per mezzo d’ ingegnosi esperimenti- 

Fissati due diaframmi verticali di vescica nell’ interno d’un va- 
40, e divisane cosi la capacita in tre caselle, che ha riempiute d’ una 
siluzione d’idroclorato di soda, ha immerso nelle due estreme j 
pli della pila. La soluzione salina, precedentemente colorata in — 
turchino con tintara di viole , é divenuta rossa nella casella in cui 
en immersy il polo positivo , verde in quella del negativo , restando 
_ deicolor primitiyo nella casella intermedia ; lo che prova non divi- 
desi il liquido in due porzioni una acida |’ altra alcalina, ma can- 
gia'si il colore per la presenza dell’ acido e dell’ alcali , che si ac- 
cunulano intorno ai poli respettivi. 

Nell’ intenzione di riconoscere donde vengano le molecole isola- 
te sicell’acido che della base, |’ autore , per mezzo di due pezzi di 
vescia , ha diviso la capacita interna d’ an tubo di vetro chiuso in 
tre conpartimenti, da ciascuno dei quali partiva un sottilissimo 
tubo acendente. Fatti comunicare i due poli della pila col liquido 
_ delle die caselle estreme , e dato luogo ad una sufficiente scompo- 
sizione jntendeva egli di riconoscere dall’ alzamento o abhassamento 
del liqudo nei tre tabi le variazioni di volume sofferte dal liquido 
di ciascma casella. : 

L’eperimento fatto con acqua pura non ha dato risultamento 
soddifacnte , a motivo d’un fenomeno d'impulsione osservato per 
la prima olta dal sig. Porret , per cui il liquido éspinto a traverso 
della vesica nella direzione dal polo positivo al negativo, cosicché 
essendo jiena la prima casella e quasi vuota la seconda , il liquido 
passa daquella in questa , non solo fino a livellarsi, ma anche ele- 
vandosi id nella seconda che nella prima. Questo fenomeno singo» 
lare , chil sig. De la Rive non ha osservato se non operando con ac- 
qua puna , sembrerebbe provare |’ esistenza d’ una sola corrente dal 
polo poitivo al negativo. | 

Sosituita all’ acqua pura una soluzione salina , la scomposizio- 
ne del sle non lascia distinguere i risaltamenti della scomposizione 
dell’ acma, poiche la base e l’acido accumul andosi respettivamente 
a ciascuo dei poli, fanno variare inegualmente il volume del li- 
quido nile due caselle estreme. Tuttayolta |’ autore crede poter 
concludre dai suoi esperimenti che la scomposizione ha |uogo it» 
torno aziascuno dei poli. 
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Quanto all’ altra ipotesi proposta da Grotthus per spiegare il 
_ trasporto degli elementi, e nella quale si ammette una ricomposi- 
zione del liquido in tutta la sua estensione da. un polo all’ altro, vi 
ripugnano dae fatti, uno dei quali osservato dai sigg. Hisinger e Ber- 
zelius , |’ altro dallo stesso sig. De la Rive. I primi due fisici hanno 
riconosciuto che facendo comunicare fra loro per mezzo d’ un sifone 
pieno d’ acqua pura due soluzioni di sali diversi, in ciascuna delle 
quali sia immerso uno dei poli della pila, ambidue le basi si trova- 
no al polo negativo, ambidue gli acidi al positivo. Il sig. De la Rive 
poi, divisa per mezzo d’ una vescica la capacita d’ un vaso in die 
caselle , e posta in una di queste della solazione di solfato di zino , 
e nell’altra dell’acqua, ha veduto comparire al polo negativo imner- 
so nell’ acqua |’ ossido di zinco , il quale traversando |’ acqua aon 
aveva potuto combinarsi di mano in mano coll’ acido solforico. 

| Nell’ insufficienza di queste spiegazioni, l’ autore ne provuce 
una nuova , sua propria : eccola. 

Dal momento in cuii due poli della pila sono immersi in m li- 
quido condattore , si stabiliscono le due correnti elementan della 


pila stessa , ciascuna delle quali é dotata d’ un’affinita molto wergi-— 


ca per le molecole di natura opposta. La corrente che esce dil polo 
positivo investe la molecola contigua , s’impadronisce del sio idro- 
gene, se € acqua , della sua base se é un sale , e lascia I’ osigene e 
l’ acido , che restano liberi in quel punto stesso , cioé press il polo. 
Questa corrente tendendo con una certa forza d’impulsior verso il 
polo negativo , trasporta seco a traverso del conduttore amido le 
particelle a sé unite ; ma non potendo farle entrar seco un con- 
dattore secco , qual’ é il metallo, le abbandona entrandonel polo. 
La corrente negativa agisce nel modo stesso sull’ ossigenee |’ acido 
delle molecole che incontra sortendo dal polo. In quest: modo di 
vedere , gli elementi accumulati intorno a ciascuno dei poi proven- 
gono da due sorgenti: 1.° dal distacco dell’ altro elemato corri- 
spondente portato via dalla corrente ; 2.° dall’elemento imile ap- 
_ portato dalla corrente che arriva dal polo opposto. a 


Nelle fabbriche nelle quali si ridace |’ olio in gas per llamina- 
re , 8i trova nei serbatoi ove il gas resta compresso un jliqido sen- 
za colore, meno pesante dell’ acqua, la quale non lo disciglie , so- 
lubile nell’ alcool, nell’ etere , e negli olii, che disciogli ottima- 
mente il caoutchouc, o gomma elastica, e che arde con fiarma tran- 


quilla, Il sig. Faraday distillandolo ne ha ricavato una sele di pro- 


dotti diversi i primi dei quali assai volatili, gli altri graatamente 
meno, di modo che alcuni dopo pia rettificazioni , e mediate il raf- 
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freddamento , si sono convertiti in una massa solida e cristallizzata. 
La pressione operata a basse temperatare , gli ha procurato una s0- 
stanza particolare , che egli ha riconosciuto per un nuovo composto 
di carbonio e d’ idrogene. Questa sostanza alle ordinarie temperata- 
re si mantien liquida , trasparente , e senza colore ; il suo peso spe- 
cifico é 0, 85. Al di sotto dei gradi'4 e mezzo del termometro di Réau- 
mur si solidifica in cristalli dendritici. A 14 sotto zero diviene una so_ 
stanza bianca, trasparente , friabile, polverulenta. Scaldataa 72 , 
bolle dando un vapore assai pesante , e che ad una temperatura un 
poco piu elevata si scompone, depositando del carbonio. 3 

Il sig Faraday ha analizzato questa materia combustibile , fa- 
cendola passare sull’ ossido di rame infuocato, e facendo detonare il 
suo vapore col gas ossigene. Cosi ha riconosciuto essere ella formata 
di due proporzioni di carbonio e d’ una d’ idrogene ; pets le ha da- 
to il nome di bicarburo d’ idrogene. | 

Dalle porzioni pid volatili di quel primo liquore ottenne poi un 
prodotto, che conservando lo stato di gas alle temperature ordina- 
rie, si condensa a quella di 14 sotto zero in un liquido del peso spe- 
cifico di 0, 627, che é percid il pid leggiero liquido che si conosca » 
e che sebbene composto d’ una proporzione di carbonio una d’ idro- 
§ene, come il gas oleofacente, pure presenta allo stato di gas un vo- 
lame di meta minore per una pid grande condensazione dei suoi due 
componenti. | 


Il sig. Berzelius avendo intrapreso una nuova analisi delle acque 
minerali di Boemia, ha scoperto in esse la Litina , sostanza alcalina 
non trovata fin qui che in alcuni minerali. [| processo di cui si serve 
per riconoscere la presenza di questa base in un’acqua minerale con- 


di siste nel versarsi una soluzione di fosfato di soda , quindi evaporare 
a- | fino a secchezza , e ridisciogliere in acqua fredda. Se vi esiste liti- 
1- na, essa rimane anita all’ acido solforico ed alla. soda in stato di fos- 
P- | fato doppio insolubile di litina e di soda, Il sig. Berzelius presume 
| che questa stessa base alcalina esista nell’ acqua del mare. 
ae Il sig. Henry, che nella prima parte d’una sua memoria, di cui 
“ fa parlato nel precedente bullettino, aveva esposto gli effetti dell’ a- 
a cido carbonico sugli idrosolfati , fa conoscere nella seconda parte 
J quelli che produce |’ acido solforico sui carbonati o neutri o sopra- 
‘| saturati. Le sue esperienze gli hanno dimostrato che mentre dai sot- 
zz | tocarbonati di potassa e di soda si sprigiona prontamente per I’azione 
| uell’ acido idrosolforico , acido carbonico , questo non si sprigiona 
- | dai carbonati neutri se non dopo ano spazio di tempo langhissimo ; 
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_ formandosi bensi in questo caso dei bicarhonati, lo che ha ricono- 


sciuto per mezzo d’ un sale di magnesia, che non produsse precipi- 


tazione a freddo , ma soltanto coll’aiuto del calore. Questi risulta- 
menti lo hanno condotto a concludere che siccome l'acido carbonico 
scompone gl’ idrosolfati alcalini e quello di magnesia , cosi il gas aci- 
do idrosolforico scoinpone i carbonati di potassa e di soda saturati o 
neutri, eliminando |’ acido carbonico; che questa scomposizione é 
difficilissima ad operarsi completamente, ed esige una corrente di 
gas acido idrosolforico continuata per un tempo lunghissimo ; che 
sebbene si effettui tanto nei bicarbonati quanto nei carbonati neutri, 


vi é la differenza che dai primi comincia subito a sprigionarsi |’ a-— 
cido carbonico, il quale non si sprigiona dai secondi se non dopo 


un certo tempo , e quando tutto il sale é divenuto bicarbonato ; che 
cominciando da questo punto a sprigionarsi, continua fino alla totale 
eliminazione, ed alla intera trasformazione del sale in idrosolfato; che 
in fine dei carbonati di calce, e di barite, contenenti acqua , e di- 
sciolti per mezzo d’acido sono poco alterati dall’acido idrosolforico. 


Il sig. Payen , dopo aver considerato che |’ acido borico prepa- 
rato col metodo comune, cioé precipitandolo da una soluzione di 


horace per mezzo dell’ acido solforico é sempre impuro, contenen- — 


do del solfato di soda e dell’ acido solforico , propone di sostituirgli 


l’acido borico nativo di Toscana, che daalcuni anni estraendosi abbon- 


dantemente per evaporazione dalle acque dei cosi detti /agoni del 
territorio volterrano , si trova a facil prezzo in commercio, e che si 


ottiene puro disciogliendolo, e facendolo cristallizzare una o due — 


volte. | 


Il sig. Payot Descharmes ha insegnato il seguente processo per 
rettificare o rendere pid spiritosa |’ acqua ‘vite, o i liquori alcooligg 
senza distillazione , e perd senza faoco. Si pone in un vaso a fon- 
do piano , proporzionatamente largo e poco fondo l’acquavite , v al- 
tro liquido da concentrarsi_e privarsi d’acqua. Dentro a questo 
vaso se ne pone un secondo alquanto meno fondo del primo, an- 
ch’ esso di larga superficie, e sostenuto sopra tre o pid piedi, pieno 
d’un sale deliquescente, come gl’idroclorati di calce o di manganese, 
perfettamente disseccati, e ridotti in polvere non troppo fine. Si 
chiade ermeticamente il maggior vaso con striscie di carta incollata 
o impastata, ed aperto dopo tre o quattro giorni, si trova il sale al- 
quanto inumidato per I’ acqua assorbita dal liquore alcoolico o sa- 
lino , che si trova proporzionatamente rettificato o concentrato. Rin- 
novando un certo namero di volte il sale deliqaescente con tornare a 
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chiudere e respettivamente aprire |’ apparato, si giunge a portare 
Vacquavite da dieci o quindici gradi del pesaliquori di Baumé a qua- 
ranta o quarantadue , ed a concentrare proporzionatamente i liquidi 
salini, ed altri. 


Noi stessi abbiamo da lungo tempo impiegato un simil mezzo , 


bensi con una differenza , che ci sembra comoda e vantaggiosa. In- 


vece del sale deliquescente in polvere , introduciamo nell’ apparato 
un certo numero di dischi di tela d’ un diametro poco minore di 
quello del vaso esterno, e per noi unico , imbevuti d’ una solazione 
cormcentrata del sale deliquescente , forte:mente disseccati alla stufa 
e disposti in un insieme o sistema , che li ritiene in un piccolo Spa- 
zio , e nel-tempo stesso separati uno dall’ altro da intervalli suffi- 
cienti a permettere la circolazione o almeno il libero accesso dell’a- 
ria interna dell’ apparato. Avendo due di questi sistemi di dischi , 
possiamo sostituire immediatamente a quello che si estrae inumidi- 
to Il’ altro convenientemente disseccato. | 
Raccomandiamo caldamente ai farmacisti quest’ apparato per 
tutti quei casi nei quali si tratta di evaporare sughi vegetabili, o al- 
tri liquidi facilmente alterabili per il calore, o per |’ azione prolun- 
gata dell’ aria atmosferica. La disposizione pia semplice consiste nel 
cuoprire il vaso che contiene il liquido da evaporarsi con una campa- 
na di vetro, alla volta interna della quale si é adattato un uncino per 
attaccaryi indicato sistema di dischi. | 


Mineralogia. 
Un minerale trovato a Pargas in globi raggiati, e giudicato 


dapprima per una tremolite, il sig. Bonsdorff, averdolo analizzato, 
lo ha trovato composto di un bisilicato di calce, e percid da 


- aggregarsi allo spato in tavole. Lo stesso errore era occorso per 


un minerale di Perhoniéme , che il sig. Rose ha parimente tro- 
vato essere un tafelspath dei Tedeschi mineralogisti. 


Una varieta d’ idocraso trovata a Christiansand nella Norve- 


gia, oltre |’ avere un volume straordinario, si distingue per la 


scalatura sensibilissima degli strati secondarii sul nucleo del cri- 
stallo, e molto si assomiglia nella forma ad una gia nota, e che 
jl sig. Hauy ha descritta nella sua opera. Alcuni cristalli com- 
pleti di rame piritoso esaminati dal sig. Haidinger lo hanno po- 
sto in grado di giudicare che |’ ottaedro regolare non sia la forma 
primitiva di questo minerale , ma invece un ottaedro a base qua- 
drata, loché é confermato dalle osservazioni del sig. Wollaston 
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per mezzo del suo goniometro di riflessione. A queste osservazioni 
it sig. Haidinger ha aggiunto un pid completo sviluppo della 
storia cristallografica di questo minerale, come pure la descri- 
zione di otto altre nuove forme. 


Paleontografia. 


Le ossa fossili di mammiferi, per un numero grande di os- 
servazioni esatte , sembra che non appartengano se non a terreni 


pit recenti della Calce carbonata terrosa , craie de’ Francesi , men-— 


tre in terreni pit antichi di ossa , s’incontrano fossili delle classi 
inferiori , particolarmente d’invertebrati ; il qual fatto ci assicara 
di un altro, che la terra sia stata pit tardi popolata dagli ani- 
mali delle classi pit perfette , e che gli altimi animali, che vi 
abbiano preso abitazione, sono |’ uomo, ed i mammiferi a lui pit 
somiglianti, de’ quali, checché ne sia stato detto , non si trovano 
vestigii fossili. Pure , nonostante questa osservazione eretta in ca- 
none da una consonanza di fatti concordi, la massima parte dei 
geologi inglesi hanno annunziato che negli schisti calcari oolitici 
di Stonesfield presso Oxford, i quali essi riguardano come subor- 
dinati alla formazione oolitica media , o calcario giurassico, si 
racchiudono molluschi, crustacei, insetti , pesci, rettili, ossa di 
uccelli , e di un piccolo mammifero, che hanno creduto essere il 
Didelphis Opossum , ma che meglio osseryate sembrano appartenere 
ad un nuovo genere d’insettivori, in qualche parte perd analogo ai 


didelfi. Il sig. Prevost pero, osservando con maggior accuratezza | 


questi schisti, nei quali sono involte le ossa, non ha trovato motivi di 
riguardare come evidente che essi facciano parte della formazione 
oolitica , che anzi trova motivo di dubitarne assai dal vedere , che 
essi sono particolari ad una sola localita, che non sono evidente- 
mente ricoperti dagli strati, che si credono piu recenti di essi, che 
a poca distanza questi medesimi strati che sono passati per essere 


pid recenti, ricuoprono immediatamente altri, che bisognerebbe 


riguardare come piu antichi degli schisti oolitici ossiferi , senza che 
questi si trovino collocati tra i due sistemi, che la massima parte dei 
fossili che accompagnano le ossa dei mammiferi non si veggono riu- 
niti che in un altro luogo solo, ma ivi pero in assise superiori alla 
oolitica, talché gli strati di Stonesfield compariscono piattosto al sig. 
Prevost come un terreno rimosso , e come rimpastato, e deposto in 
un bacino particolare della cavita del suolo oolitico. 


In una cayerna calcaria situata sulla destra del canal di Cassano 
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. s nella Spezia , il sig. Prof. Paolo Savi ha riscontrato |’ esistenza di 


varie ossa, fra Je quali, oltre ad alcuni frammenti di ossa di ruminanti, 
ne ha trovato di Leone, e di Tigre, e dell’ Orso Speleo. All’ occasione 
di tale ritrovamento, egli esamina in qual’epoca questi aaimali sieno 


| vissuti.,e-dal-non appartenere, l’ossa deil’ Orso in specie, alle spe- 


cie viventi , ne deduce , che questi animali vissero avanti il sistema — 
attuale degli esseriorganitzati , e dall’essere i loro ossami non roton- 
dati, o smussati punto da ruotolamento, deduce col sig. Cuvier col sig. 
Bukcland ed altri osservatori , che essi hanno vissuto, ov’ ora si 
trovano le loro ossa , e che le cayerne erano il loro ricovero, al 
quale trascinayano questi carnivori le loro prede per divorarsele, 
lo ché é stato posto nella pit chiara evidenza dal sig. Buckland 
che ha trovato nelle caverne inglesi le ossa degli animali frugi- 
yori mezze rose, e che mediante la scarsezza dei pezzi, che il 


sig. Savi ha potato racoogitere , non si é€ per anco vedauto in 
quelle di 


Vicino a Montpeiller il sig. Marcel de Serres ha pure tro- 
vato una caverna abbondantissima in ossi fossili, i quali sono am- 
massati confusamente, e senza rappresentare punto nella loro 
posizione quella , la quale essi avevano nei respettivi scheletri. Fra 
queste ossa se ne trovano di Leoni, di Orsi, di Pantere, di 'Tigri, di 
lene , di Lupi, di Volpi, di Cani, di Tassi, mescolate con varie di_ 
animali erbivori, come [ppopotami, Cignali, Pecore, Cavalli, Cervi, 
Alci, Daini , Caprioli, Montoni , Bovi, Topi, Conigli, ed anco di Cam- 


_melli, della quale specie non si sono per anco trovate ossa fossili. 


Inoltre, queste ossa non yi sono intiere,e poiché la caverna giace 
in un terreno di allavione con ghiaie, potrebbe credersi, che vi sieno 
state spinte , e cacciate nell’ alluvione medesima: su di che pero il 
sig. Serres ha sospeso il formare qualsisia ipotesi prima d’ avere esa- 
minato a fondo tutto il complesso dei fatti. Le ossa contengono della 
sostanza animale , e pit delle ossa medesime , la terra che le com- 
prende. | 


Zoologia. 


L’ Accademia delle Scienze di Francia avendo incaricato i sigg. 
Cavier, e Latreille di darle relazione di cid che i sigg. Lesson, e Gar- 
not medici di marina hanno portato di animali dal loro viaggio 
fatto col Cap. Duperrey, irelatori hanno primieramente osservato 
di quanta maggiore utilita ,e di pid gran pregio per la storia natu- 
rale sieno per ogni riguardo riescite le ultime spedizioni , nelle quali 
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sono stati incaricati di raccogliere oggetti natarali i medici di maria | 


addetti alla spedizione, istruitianticipatamente nella pratica di'prepa- 
rare e conservare gli animali , adatti, per la loro istrazione come me- 
dici , ad osservare in modo nid utile , e congruente alla scienza, e per 
la loro posizione, secondati meglio dagl’impiegati sul vascello, ed in. 
sieme vincolati al governo, sicché per questo motivo, e le loro note 
ed appunti non vengano a smarrirsi in caso di morte dialcano diloro, 
e la loro raccolta venga ad esser consegnata interamente allo stato, 
che ne fa depositario e giudice il primo stabilimento scientifico 
della francia,e possiamo ancor dire dell’ Europa. Queste mede- 
sime spedizioni hanno ayuto ancora il vantaggio, che gli oggetti so- 
no stati eccellentemente conservati , e preparati, che molti, pia 
facili ad alterarsi nei loro colori o forme , sono stati disegnati , che 
sulla massima parte ne sono state prese le congruenti note , relative 
alla regione, alle abitudini, alla stagione, agli usi, per servire di 
materiale alla loro storia, su di che i soprannominati Lesson, e 


Garnot , come pure Quoy, e Gaymard riportano il vanto su tuttii 


precedenti viaggiatori. Della spedizione di questi ultimi, e dei 
frutti diessa, il pubblico é informato per mezzo della grand’ opera 
_ che si stampa , nella quale essi van registrando le loro osservazioni 
e la descrizione degli oggetti nuovi,o che meritano di essere illu- 
strati, ed hanno a parte pubblicate varie osservazioni , fra le quali 
recentemente alcune sulle d:fore, sulle beroe, e sa varii nuovi generi 
di molluschi , e di zoofiti, ed il loro compagno sig. Lesson ha pub- 
blicato , a spese del governo , una memoria sulla distribuzione geo- 
grafica degli uccelli marini. 

In quanto poi ai primi, essi hanno portato varijcranii di diffe - 
renti razze della specie umana , fra gli altri quegli di una popolazio- 
ne poco conosciuta , obitetsice dell’ interno della N. Guinea, 12. 
specie di quadrupedi , uno dei quali é una lepre di specie nera, 
sconosciuta finora ai naturalisti, 2 cranii del delfino a scapolare 
bianco di Peron, 254. specie d’ uccelli , 46. delle quali proba- 
bilmente nuove, 63 rettili, circa un terzo de’ quali non descrit- 
ti da alcan nshuinies. nel qual caso pure sono So specie di pesci 
sopra 288 che ne heuno portate ; 120 specie di conchiglie , 60 cru- 


stacei, vari mollaschi , zoofiti, ed echinodermi. M. Darville unito | 


ad essi ha aggiunto una collezione di 1200 insetti» 300 dei quali di 
specie nuove , e gli ha depositati pure al museo. 


Frutto del viaggio del vascello della conchiglia si é parimente 


una meunioria del sig. Lesson sulla distribuzione geografica di varii 
uccelli marini, e sulle diverse specie, le quali sono state da esso 
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: aseervate, alcune delle quali sono nuove, come pure sopra certe loro 


abitudini. 
ARTI INDUSTRIALI, 


Il barone Carlo Dupin, membro dell’ Istituto di Francia , ha 
intrapreso la pubblicazione d’un corso di geometria e di meccanica 
applicata alle arti, ai mestieri, ed alle belle arti, opera che riuscir& 
sommamente atile ad un gran namero di professioni industriali, per 
essere a portata d’ogni genere @artigiani, non supponendo in quelli 
che vorranno studiarla altre sageistont che quelle delle quattro re- 
gole dell’aritmetica. | 

Mentre un gran vascello a vapore viaggia per r Oceano dalle 
bocche del Tamigi a quelle del Gange ; mentre altri bastimenti in- 
glesi dello stesso genere son destinati a stabilire delle comunica- 
zioni fra Alessandria e |’ isola di Malta, diverse intraprese simili, 
benché meno vaste , tendono giornalmente arendere pia attiya la 
navigazione fra le citté di commercio , sui fiami, laghi, e nei mari 
interni dell’ Europa. 

Un battello a vapore va da Ambargo a Londra in 60 ore. Un 
altro naviga fra Kiel e Coppenaghen a traverso del Baltico. Una com- 
pagnia si forma in questo momento a Coppenaghen stessa per sta- 
bilire un battello a yapore sul Katégat. | 

Un pachotto a vapore naviga sal golfo di Finlandia fra le capi- 
tali della Russia e della Svezia. Un battello di nuova costrazione é 
arrivato a Stockolm per essere impiegato nei grandi laghi interni, 


eneicanali che, unendo questi laghi, aprono alla Svezia una na- 


vigazione indipendente dal passaggio del Sand. 

L’esperimento d’ un battello a vapore sul Danubio fra Vienna 
e Semelino non é interamente riuscito ; ma si crede che alcuni mi- 
glioramenti nella costruzione del bastimento rimedieranno agl’ in- 
convenienti incontrati. Questa comunicazione facilitera il commer- 
cid con Costantinopoli e con tatto il commercio della Tarchia. 

I bei laghi delle Alpi cominciano ad empirsi di battelli a vapo- 
re. Tre ne sono in piena attivita sul lago di Costanza, se ne costrai- 
sce uno sul lago Maggiore. Questi battelli e le nuove strade rende- 
ranno per meta piu rapide le comanicazioni fra Augusta da un 
lato , e Milano, Genova, Torino da!l’ altro. 

Un’ intrapresa che interessa pit direttamente la Francia ¢. 
quella della navigazione a vapore sul Reno. Ecco il ristretto delle 
nuove pubblicate su questo proposito. 

Il battello a vapore if Remo ha 46 ore € 12 

T. XX. Novembre. 10 
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nella sua corsa da Magonza a Kehl, e nell’ intero viaggio da Ret- 
terdam a Kehl quanto appresso : 

Da Rotterdam a Colonia —_ 37 ore 30 minuti. Sono 5g leghe.. 
Da Colonia a Coblentz 


Da Coblentz a Magonza 
Da Magonza a Manheim 
Da Manheim a Schrek 
Da Schrek al Forte-Luigi 12..23........ 10 
Dal Forte-Luigi a Kebl Bet tetas, 
i 148 


L’ oggetto principale di questo viaggio d’esperimento , quello 
cioé di conoscere la forza della corrente , la profondita del fiume, — 


la larghezza del canale ,o via navigabile , le sinuosita , ec. é stato 
completamente ottenuto, e si sa adesso qual forza e qual forma con- 
venga dare ai battelli destinati a fare il servizio sull’ alto Reno, 
anche fino a Bisilea. 


Il ritorno da Kehl é stato eseguito con una tale celerita, che | 


nei luoghi ove la corrente era rapida , e la macchina spinta con 
tutta la forza del suo motore, é stata percorsa in dieci minuti 
quella distanza per la quale erano bisognate tre ore rimnontando 
il fiame. II tragitto da Kehl a Schrek, nel quale si erano impiegate 
23 ore rimontando, é stato fatto in 5 ore. Cosi d’ ora in poi non bi- 


sogneranno che 11 0 12 ore per andare da Strasburgo a Magonza. 


La navigazione a vapore da Rotterdam a Strasburgo sara messa 
in attivita nell’anno prossimo. Allora si potra fare il viaggio da 
Strasburgo a Rotterdam in 36 0 al pit Go ore ; e siccome anche da 
quest’ultima citta parte an battello a vapore per Londra, col quale 
- corrispondera il servigio di tutti i battelli a vapore sul Reno, si po- 
tra partire la mattina da Strasburgo , dormire a Magonza, andare 
nel secondo giorno da Magonza a Dusseldorf, nel terzo a Rotterdam, 
ed arrivare nel quinto a Londra, attendendo nel viaggio alle sue 
occupazioni ordinarie, per essere |’ interno dei battelli distribuito 
in modo da somministrare tutti i comodi per il passeggio e per i 
Javori sedentarii. 

Risalendo il fiume siandera da Rotterdam a ile in 8 
giorni , con battelli opportunamente costruiti; lo che dara al tras- 
porto delle mercanzie sul Reno una tale celerita , 
via che maova da un altro porto di mare potra sostenerne 1a con- 
correnza. Se |’ Olanda , cedendo ai voti ed all’esempio della Prus- 
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sia , presta qualche facilita , la navigazione del Reno non pao non 
divenire anche pid florida di quello che lo fosse mai nei secoli — 
passati. 


Un battello di nuova costruzione imaginato dal sig. Tournasse 


| di Parigi trasportera da Parigi ad Havre e da Havre a Parigi le 


mercanzie a prezzo moderatissimo. Questo battello ha con grandi 
dimensioni la maggiore leggerezza possibile. Portera una macchina 
a vapore della forza di 50 cavalli almeno, ad alta pressione, e senza 
condensatore. Un vericello mosso dalla macchina a vapore serve con 
on altro vericello a rimorchiare il battello in quei passaggi nei 
quali la corrente é troppo rapida, risparmiando cosi_ i cavalli. Con 
questo battello si pud navigare in fiumi i quali non abbiano che 30 


| pollici d’ acqua. 


Gili abitanti della contea di Darham in Inghilterra hanno go- 
dato recentemente d’ uno spettacolo altrettanto curioso, quanto i 
risultamenti dell’ esperienza che lo ha presentato potranno essere 
importanti per la prosperita del paese. E stata fatta con tatta la 


| possibile solennita |’ apertura d’ una strada di ferro da Barlington 


a Stockton. Una grande quantita di carri carichi, alcuni di carbon 
fossile , altri di farina , altri finalmente d’ artigiani e di curiosi, sono 
arrivati, tirati da cavalli ,a pié del piano inclinato che forma la 
prima porzione della strada. Ivi i cavalli sono stati staccati. Io cima 
a questo piano inclinato o a questa salita, la di cui lungh ezza é di 
mezza lega , sono state stabilite a posto fisso dae macchine a vapo- 
re , ciascuna della forza di 30 cavalli, destinate a far salire i carri. 
Dodici di questi, caricati ciascuno di yquattromila libbre di carbo- 
ne, ed an altro che portava una grande quantita di sacchi di fari- 
na, essendo inoltre tatti tredici coperti di tanti uomini quanti ave- 
vanv potuto collocarvisi giunsero alla sommita della strada in otto 
minuti. lvi giunti furono attaccati ano dietro |’altro alla macchinaa 
vapore locomotiva che doyeva tirarli nella discesa. Altri carridisposti 
nel modo stesso furono attaccati appresso a quelli,e fu posta nel mezzo 
d:lla fila la vettara del comitato e degliazionarii dell’intrapresa. Que- 
sta vettura, nominata |’ esperienza, destinata in seguito a trasportare i 
viaggiatori e della specie di quelle assai prolangate, nelle qaalii 
viaggiatori sono disposti gli uni in faccia agli altri sui dae lati. Essa 
puo contenerne 18. Il numero totale delle vetture che la macchina 
a vapore locomotiva poteva tirare era di 34, sopra una delle quali 
era un corpo di suonatori ; tutte erano coperte d’ uomini e decorate 
di bandiere che portavano diverse divise , e principalmente quella 
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della compagnia: periculum privatum utilitas publica. Ad un se- 
gno dato, questa fila di vetture si mise in moto colle acclamazioni 
della moltitudine raccoltasi testimone di questo spettacolo altret- 
_ tanto nuovo quanto impohente, e percorse tutta la strada , primie- 
ramente fino a Barlington , ove fa messo del carbon fossile nei for- 
nelli e dell’ acqua nella caldaia , ed in seguito fino a Strockton, con 
una celerita media di 10a 12 miglia per ora. Alcune persone mon- 
tate sopra eccellenti cavalli da caccia e che correvano al di la delle 
siepi e dei fossati dai due lati della strada non poterono seguitare il 
convoglio. Il carico dei carri trascinati dalla macchina locomotrice 
era di circa 160 mila libbre , e sicrede che vi fossero almeno 70 
persone sopra queste vetture quando esse giunsero a Stonkton. Nel 
piu forte della discesa , la celerita arrivo fino a 15 0 16 miglia per 
ora. Questa festa dell’ industria termino con un gran banchetto. 


Il sig. Bonnard di Lione ha immaginato diversi meccanismi , 
medianti i quali é€ reso piu facile , pid economicoe pit perfetto il 
lavoro di trarre dai bozzoli la setae filarla. Egli pensa dipendere 
la perfezione e la bellezza del prodotto specialmente dalle due ‘se- 
guenti condizioni : t.° dall’ estrema precisione e regolarita Yel moto 
di rotazione dell’ aspo , 2.° da una tal combinazione di questo moto 
con quello della guida mobile del filo, che questo non torni a 
porsi nel luogo stesso dove era stato posto precedentemente , se 
non dopo tgo giri dell’ aspo. I nuovi mezzi del sig. Bonnard sono 
egualmente applicabili alla filatura o si eseguisca questa con 
acqua fredda , o con acqua tepide , o con acqua calda. Le sue mac- 
chine possono essere eseguite dovunque da un artefice intelligen- 
te, ed il suo processo pud anche adattarsi a qualunque stabilimento 
a vapore montato alla maniera antica. 


La conservazione delle pittare a fresco esistenti sulla parete 
degli antichi edifizi che si discuoprono negli scavi di Pompei , ha da 
gran tempo richiamato le cure del governoe lo studio degli artisti , 
vedendosi con dolore in alcune pareti o del tutto cancellate dalle in- 
giurie dell’ aria e d’ altri agenti distrattori, ovvero pia o meno dan- 
neggiate varie pitture a giusta ragione riputate capo-lavoro dell’ ar- 
_ te per purgatezza di stile, e molto pregevoli per freschezza di co- 
lorito , e per i fatti storici o mitologici che rappresentano. 


Tra gli altri professori di pittura che in Napoli si sono occupati | 


in ricercare i mezzi di ovviare a tanto danno, merita particolare 
elogio il sig, Andrea Cecestino , il quale in seguito di varii esperi- 
menti € giunto a comporre una yernice attissima a preservare dette 
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pittare dalle cai ordinariamente vanno soggette ;ed ani- 


mato da lodevole zelo per la propagazione dei lumi atili all’ arte 
che egli professa con lode, anziché far mistero del suo ritrovato!, ha 
rassegnato il processo per la preparazione d’ una tal vernice a S. M. 
il re delle due Sicilie , il quale apprezzando il vantaggio che potreb- 
be risultare da questa utile scoperta, ne hacommesso |’ esame alla 
KR. Accademia di belle Arti, anitamente alla Commissione incaricata 
dell analisi chimica delle sostanze naturali ed artificiali trovate a 
Pompei , composta dai sigg. Lancellottie Covelli , socii della R.. Ac- 
cademia delle scienze. 

Dalla comunicazione che il sig. Celestino ha fatto risulta che 
egli prepara la sua yernice facendo sciogliere la cera nell’ olio vola- 
tile di terebentina (acqua diragia) al semplice calore del sole, e che 
!’ applica a freddo sulle pitture. 

Per riconoscere gli effettti di questa vernice , la commissione ha 
istituito degli esperimenti chimici , dai quali é risultato che essa 
non altera punto le tinte , che intercettandc !’ azione dell’ aria , del- 
umidita fe dell’ acido preserva le pitture a frente di 
Pompei dalle alterazioni alle quali altrimenti sogliono soggiacere , e 
da quella specie d’ efflorescenza che suole formarsi sulle pareti, e 
che hanno riconosciuto consistere di solfato di soda. 

Quindi la stessa commissione, d’ accordo colla R. Accademia 
delle Belle Arti , ba proclamato I’ atilita dell’ indicata vernice ,’ ed 
ha — le seguenti istrazioni intorno al modo di aleommule. 

.. Chel’ intonaco debba essere ben disseccato , e la superficie 
ove nest la pittura ben pulita da quella crosta- ie ha prodotto 
)’ aderenza al terreno , e difesa anche con qualche mezzo la parte 
posteriore della parete dal contatto dell’ aria. : 

2.° Che la vernice debba essere preparata colla parte piu pura 
della cera, che i chimici chiamano cerina; sciogliendo un onciadi 
cera ordinaria in due libbre alcool bollente di gradi 42, filtrando a 
caldo e lasciando in riposo ; si separa per raffreddamento an deposi- 
to gelatinoso , che é appunto la cerina e che si separa decantando il 
liquore soprannotante. Sd tal precipitato non ancor secco si versa 
una libbra e mezzo di acqua di ragia, e si lascia in riposo per qual- 
che giorno, quindi si decanta il liquido allorché sia ben chiaro, e si 
adopera. 

S. M. nell’ approvare |’ uso di questa vernice per la conserva- 


i| zione delle pitture di Pompei, volendo dimostrare all’ inventore sig. 


Celestino il sovrano suo gradimento per |’ impegno e zelo da esso 
mostrato , lo ha nominato segretario perpetuo della R. Accademia 


se 
| 
et- 
or- 
on 
on- 
elle 
e il 
ice 
70 
Nel 
per 
ni, 
>» il 
ere 
oto 
oto 
la 

se 
dno 
con 
ac- 
‘en- 
‘nto 
ete 
1 da 
sti, 
in- 
an- 
ar- 
cO- 
pat 
lare 
ette 

| 
| 


150 


di Belle Arti, alla quale era ascritto in qualita di socio ordinario, ed 
ha comandato che questa utile ed interessante scoperta si renda di 
pubblica ragione a vantaggio dell’ arte. 


Il sig. David Low ha imaginato ed eseguito una macchina de- 
stinata a svellere e sollevare le pietre di qualunque mole. Essa é com- 
posta di tre piedi di legno, forti e bastantemente langhi, riuniti sa- 
_ periormente, ed in mezzo ai quali é sospesa in alto una puleggia, o 
un sistema di puleggie, la di cui corda si avvolge sopra un vericello 
a due manubrii. Si dispone la macchina al di sopra della pietra da 
sollevarsi in modo che questa non ne tocchi i piedi, o che la puleg- 
gia corrisponda al centro della pietra. Si fa in questa un foro cilin- 
drico e verticale, nel quale si introduce con forza un ferro che ter- 
mina superiormente in anello ; si attacca questo all’ uncino che pen- 
de dalle puleggie inferiori, si fanno girare i manubrii, con che la 
pietra é svelta dal luogo ove giaceva , e sollevata, qualunque ne sia 


il peso. 


La frequenza diavvenimenti deplorabili, cagionati dall’ esplosia- 
ne involontaria e fortuita delle armi da fuoco, ha mosso il sig. Som- 
merville , ecclesiastico inglese, a ricercare un mezzo atto ad impedire 
simili accidenti ; egli }o ha trovato. Consiste questo in una tal dispo- 
sizione del meccanismo per cui si effettua la scarica, che debba ne- 
cessariamente concorrere a determinarla |’ azione della mano sini- 
stra, con quella della destra, che opera sola la scarica delle armi or- 
dinarie . Questa disposizione richiedendo per la scarica due movi- 
menti diversi d’ indole e di modo, e da effettuarsi in parti notabil- 
mente distanti, viene a rendersi estremamente difficile e quasi mo- 


ralmente impossibile la combinazione di due urti, inciampi , 0 scos-| 


se, capaci ciascuna d’operare precisamente il richiesto movimento, e 
che operino nel medesimo istante. La mano sinistra muove un pezzo 
incanalato che teneva immobile il cane della batteria nel tempo stes- 
so che la diritta scocca il grilletto. 


SCIENZE AGRONOMICHE. 


Si citano diversi risultamenti di fatto, i quali provano che il se- 


me del lino riposato per alcuni anni, fino a sette o otto, acquista | 


molto in qualita, arrivando a dare un prodotto comparabile al bel 
lino di Riga. Un’osservazione casuale ha anche fatto riconoscere un 
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eguale efficacia nel disseccamento del seme operato per azione di 
un discreto calore artificiale.Forse osservazioni consimili hanno sug- 


gerito il processo praticato dai russi di seccare in forno il grano de- 
stinato alla sementa. 


E da desiderarsi che i nostri agronomi s’ inducano a verificare 


_T’ efficacia e |’ utilita di queste pratiche , ed a studiare ogni altro 


mezzo per cui possa perfezionarsi fra noi la coltura del lino e della 
canapa , specialmente quanto alla qualita del prodotto, sembrando- 
ci poter forse con maggior vantaggio di molte altre sostituirsi in par. 
te a quella invilita del framento. La piccola quat.tita di lino e di 
canapa, che si coltiva in Toscana, vi si coltivava egualmente quando il 
grano aveva-un prezzo tre o quattro volte maggiore dell’ attuale. 
Quindi non‘si concepisce come i coltivatori toscani trovando allora 
convenienza a destinare una porzione qualunque dei loro terreni al- 
la coltura di queste piante fibrose , non s’ inducano a destinarvene 
una tre o quattro volte maggiore ora , che disceso il grano a prezzo 


vilissimo , quello del lino e della omen é piuttosto aumentato che 
diminuito . | 


La Societd-d' orticoltura di Londra ha ricevuto dalla nuova 
Galles meridionale un bell’ alveare d’ api di quelle contrade. Esse 
differiscono essenzialmente dalle api d’ Europa per essere molto piu 


piccole e prive di qualunque aculeo. Si dice che il loro miele é nel 
piccol numero di produzioni che servono al nutrimento degli indige- 


ni. Rimane a vedere se queste api delle terre australi potranno pro- 
durre in Inghilterra miele cosi buono, come lo producono nella Nuo- 
va-Galles meridionale, ove probabilmente si nutrivano sopra neo 


| te affatto diverse. 


GEOGRAFIA E VIAGGI SCIENTIFICI. 


Viaggio del sig. Pacho nella Cirenaica, — 1 nostri lettori 
si ricorderanno’ che la societa di geografia dj Parigi (vedi Antolog. 
n. 42. giugno 1824 p. 168.) aveva offerto un premio di 300 fran- 
chi a quel viaggiatore che tornasse dalla Cirenaica dopo avere so- 
disfatto alle condizioni del programma della societa stessa. 

Si cominciava a temere che queste misure fossero per restare 
senza alcun risultamento diretto, Il sig. Beechey, tenente della 
marina inglese, aveva percorso algane coste della Cirenaica, ed 
era tornato a Londra verso la fine del 1824-con una grande col- 
lezione di disegni; ma sees viaggiatore , che non baa ancera pub= 
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blicato eosa aleuna , sembra che non voglia presentarsi al eoneorso 
aperto dala societa geografia. 

Un viaggiatore francese si é finalmente presentato. ll sig. 
Pacho , fortemente raccomandato al viceré d’ Lgitto, e manito 
di sue lettere per il Bey di Derna , parti dall’ Egitto nel mese 
di dicembre 1824 per traversare tutta la Cirenaica , ed arrivo a 
traversare i deserti della Marmarica sul territorio di Derna, [vi 
cessa I’ influenza di Mehemet-Alli. Egli é vere che il sig. Pacho 
aveva ottenuto delle lettere di raccomandazione del Bey di Tri- 
poli presso il Bey di Bengazi, sul territorio del quale bisognava 
entrare per continuare il suo viaggio. Ma quest’ ultimo essendo 
stato chiamato a Tripoli , le triba arabe della Pentapoli trovandosi 
senza governo, si abbandonavano senza rigaardo al loro gusto per 
la depredazione , e si eombattevano per fino gli uni gli altri. Il 
sig. Pachd accompegnato dal sig. Muller, giovane tedesco, non 
si lascid arrestare da pericoli cos} capaci di spaventare uomini d’ un 
coraggio ordivario; egli penetrd in mezzo alle campagne deserte 
nelle quali giacciono gli avanzi di Cirene, arrivd a disarmare 
Y avidita degli arabi, e rimase per tre mesi a disegnare i mo- 
numenti, ed a copiare le iscrizioni delle quali é coperto Y im- 
menso cimitero, o Wecropoli. 

Ecco un esempio dei pericoli ai quali il sig. Pachd si tro- 
vava esposto. Il console inglese di Bengazi, avendo saputo che 
un viaggiatore francese si occupava di ricerche nei deserti , 
gl’ invid un cammello carico di zucchero e di caffé , condotto da 
due arabi della cittaé, e da un suo schiavo. Alla distanza d’ una 
giornata da Cirene i Beduini li assalirono, uccisero uno dei con- 
dattori, ferirono gravemente lo schiavo, che essendo bene armato 
aveva cercato di difendersi, e 6’ impadronirono del carico che il 
cammello portava. Riusci allo schiavo dt trascinarsi fino a Derna, 
ma ivi mori delle sue ferite. 

Finalmente il Bey di Bengazi essendo ritornato al suo posto 
si calmarono i disordini, ed il nostro viaggiatore poté esaminare 
tranguillamente le altre citta della Cirenaica occidentale, della 
quale siamo assicurati che egli ha disegnato i monumenti, e co- 
piato le iscrizioni. Egli ha perfino potuto condursi sotto buona 
scorta a Audielah, oasi considerabile , visitata da Hornemann. In 
questa escursione egli ha raccolto molti oggetti di storia natu- 


rale. 
Ii sig. Paché é arrivato a Marsiglia colle sue ricche e belle 
collegioni. Egli era aspettato a Parigi. Posga egli ottencre g}’in- 
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eoraggiamenti ed i soccorsi necessarii per intraprendere la pub- 
blicazione di tutte le cose nuove ed importanti che ha seco por- 
tate dal suo difficile viaggio. 


Ritorno del capitan Parry. ii ritorno di questo celebre na- 
vigatore nei porti dell’ Inghilterra , senza aver potuto ottenere il 


fine propostosi, é un ayvenimento tanto pit dispiacevole per tatti 


gli amici delle scienze geografiche, quantoché il governo inglese 


‘mon aveva trascurato cosa alcuna per assicurare il successo di 


questa spedizione. (Vedi Antol. n. 41. maggio p. 155.) Ecco cid 


_ che ci dicono i giornali dei primi rapporti dell’ equipaggio. Se le 


scoperte geografiche non sono state avanzate per mezzo di questa 
spedizione, altre scienze guadagneranno per le osservazioni ed 
esperienze che sono state fatte. Fra le altre, si é sperimentato 
un apparato inventato dal sig. Barlow per conservare all’ ago ca- 
lamitato la virth magnetica, che egli perde in queste alte lati- 
tudini , a motivo della vicinanza del polo magnetico, di modo 
che attirato unicamente dal ferro del bastimento , diviene inutile 
per il navigante. L’ apparato del sig. Barlow mette l’ago magne- 
tico al coperto dall’ azione del ferro del bastimento, Questo ap- 
parato pud essere applicato con successo in tutti i paraggi. 

Nel corso dell’ inverno, che é stato di quasi dieci mesi, sono 
state fatte delle escursioni di 60 e di 80 miglia nelle terre arti- 


che. Vi sono stati raccolti diversi vegetabili ed animali. 


Questa spedizione ha somministrato ana nuova prova del po- 
co pericolo a cui vanno incontro i naviganti in un viaggio polare 
riguardo alla vita ed alla salute. I withes grouses, specie di vola- 
tili selvaggi, hanno somministrato spessissimo agli ufiziali ed ai 
marinari |’ occasione d’ una caccia dilettevole e la materia d’ un 
pranzo eccellente. 

Il cap. Parry é arrivato il giorno 16 d’ ottobre all’ ammira- 
gliato. Egli aveva lasciato Ecla a Pethereod, donde ando a 
Londra per terra. Avendo svernato nel 1824 e 1825 nel porto di 
Bowen nello stretto del principe Reggente, i due bastimenti per- 
correvano la costa occidentale di questo stretto quando sono stati 
arrestati il di 1. di agosto dai ghiacci. La Furia é stata gettata 
sulla costa, e vi 6i é spezzata , ma tutto l’equipaggio si € salvato 
ad eccezione d’un solo uomo. 

Sono stati fatti tutti li sforzi possibili per ridurre questo _basti- 
mento in stato di resistere al mare, ma inutilmente: un colpo di ven- — 


to ha finito di farlo naufragare ; e |’ Ecla, avendo a bordo gli eqai- 
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paggi dei due bastimenti é stata obbligata a tornare indietro , non 
senza aver corso grave pericolo. 

Non é morto alcuno nel corso del viaggio. I due equipaggi al loro 
ritorno stavano anche meglio che al tempo della loro partenza dal- 
VY Inghilterra. Il cap. Parry dice non essersi fatta alcuna scoperta im- 
portante. Uno degli ufiziali ha comunicate le seguenti particolarita. 

», Noi siamo partiti dalla costa occidentale della Groenlandia i} 
giorno 4 luglio 1824. Passando lo stretto di Davis siamo rimasti 58 
giorni impegnati nel ghiaccio. Il g settembre ci trovammo liberi, ed 
il 13 dello stesso mese entrammo nello stretto di Barrow. Avvicinan- 
dosi |’ inverno, si fece il possibile per arrivare al porto Bown nello 
stretto del Principe Reggente , ove si giunse con difficolta il giorno 
25. Il 6 ottobre eramo interamente circondati da nuovi ghiacci ,,. 

»» Si é passato |’ inverno piu piacevolmente che non si poteva 
sperarlo ; avevamo a bordo ana buona biblioteca , e si é trovuato il 
modo di fare una mascherata passabile ogni 15 giorni. L’ inverno era 
dolce per. questa parte di mondo; il termometro non é mai sceso a 


pid di 48 gradi Fahn ( 35e mezzo Réaum ) sotto zero. Neli’inverno — 


siamo stati alla caccia -_ orsi bianchi, e ne abbiamo uccisi do- 
dici. ,, 

»» L’ estate, che é incominciata 1l di 6 di giugno é stata bellis- 
sima. Ii 19 luglio il ghiaccio si ruppe, e noi lasciammo il porto Bown, 
Ove avevamo passato quasi dieci mesi. Il 23 si vide il Nort—Som- 
merset e si ando costeggiando al sud fino alla mattina del 1 Agosto : 
allora /@ Furia fu spintaa terra dal ghiaccio. Si é fatto di tutto per 
salvarla, ma inutilmente, e si é abbandonata il 19. Cosi terminaro- 
no le nostre speranze di scuoprire il passaggio del nord—ovest, ben- 
che fino a quel momerto tutto fosse favorevole. Il 1 disettembre par- 
timmo dallo stretto del Principe Reggente per |’ Inghilterra , ed ar- 
rivammo sulla costa di Scozia il giorno 10 di ottobre. Si fa molto 
fortanati in questo viaggio, non avendo perdato alcun uomo per 
-maliattia o altrimenti ,,. 

Ragguaglio della stessa spedizione al polo Nord — Estrat- 
to dalla Gazetta letteraria di Londra N.° 4o7. “ Con rin- 
rescimento dobbiamo assicurare come positivo il ritorno dell’ Ecla 
dai mari del Nord con la perdita dell’ altro vascello suo compa~ 
gno la Furia, sebbene fortunatamente il capitan Parry, i suoi 
uffiziali, ed uomini sieno stati tatti salvati e ricondotti fra noi sul 
saenille: rimasto. Che noi non avevamo predetto veran resultato lusin- 
ghiero da questo viaggio, ne fanno testimonianza molte delle nostre 
antecedenti gazzette ; tuttavia come aborriamo qualungue cattivo 
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presagio , specialmente allorqando yi sono interessate persone valo- 
rose ed intraprendenti, cosi ci siamo astenuti dal dire , quanto poce 
speranza avevamo di un buon evento, in seguito e di cid che aveva- 
mo udito del piano e di cid che eraa aostra: notizia delle parti com- 
ponenti il medesimo. Esso é totalmente andatu a vuoto, ed é una for- 
tuna che in questo disastro niuno abbia perduta la vita, essendo av- 
venuti due soli casi sinistri ,,. 

‘«‘ La spedizione,a quanto sembra, lascié le coste della Groenlandia 
il di 4 Luglio dell’ anno decorso , e fu per due mesi inceppata fra i 
ghiacci nello stretto di Davis, ouciedha tardo molto prima di giunge- 
re all’ ingresso del passo di Lancaster. Infatti i vascelli andarono allo 
stretto di Barrow soltanto in tempo d’ inverno , invece di trovars; 
avanti il medesimo verso il mese di Agosto (come nel primo viaggie 
in quella direzione) per proseguire il lor cammino. Con difficolta gua- 
dagnarono Porto Bowen nell’ ingresso del Principe Reggente , dove 
si rinchiusero fra il 28 settembre ed il 6 ottobre, e rimasero fino al 
19 di luglio prossimo passato. Circa undici giorm dopo quest’ultima 
data, la Furia, mentre manuvrava verso il sud, fu spinta a terra dal 
ghiaccio , e naufrago. Furono impiegate tre settimane in tentativi 
penosi per salvarla, ma inutilmente ; e |’ equipaggio e le provvis« ni 
priucipali furono portati a bordo dell’ Ecla , il quale cosi carico, im- 
mediatamente fece vela verso la patria , e giunse felicemente sulle 
coste di Scozia nel di 10 del presente Ottobre ,,. 

‘‘ Questa spedizione non essendo giunta se non poche miglia piu 
al sud dell’ ingresso del Reggente , che nel primo viaggio , né tanto 
all’ occidente , é chiaro, che non pud aver ricavata veruna novita 
importante né per la geografia, né per la Storia Naturale , né per la 


-meteorologia ; (t) e esito infelice di essa pid da compiangers! , 


perché nel tempo che accadde la perdita della Faria, il cielo, |’a- 
cqua, ed il ghiaccio promettevano ana facile gita nel Mar Polare. 
Sopra tutto noi crediamo, che probabilmente meglio sarebbe nel 
proseguire queste sicarohe il ritornare alquanto al vecchio sistema 
nel quale sem plici bastimenti, che appartenevano ad interessi privati 
scoprirono quelle baie , quelle coste, e quei mari, i quali portano i 
nomi di Forbisher, Davis, BafGn , Iones, Smith, Rowe , 
ckenzie , Hearne , ed altri distinti naviganti, amici del com- 
mercio e della scienza , al tempo de’ nostri antenati. L’ esempio 
del Capitano Weddel nell’ emisfero meridionale é una lezione 
dello stesso genere recente e persuasiva; e noi siamo convinti, 


(1) Cosi Ia questione interessante intorno la supposta positions del Polo ma- 
guetico non pud aver ottenuta ulterior dilucidazivae. 
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che se il governo somministrasse mezzi sufficienti a tali nomini di 


mare quale é egli, o il capitano Scoresby per proseguire i loro viag- 


gi oltre i confini, ne’ quali prudentemente son limitati dalla pesca 
delle balene , o dalla raccolta delle pelli, si farebbe pid in tre anni 
con simili operazioni che in trenta con spedizioni nazionali dispen- 


diose , le quali sono naturalmente vincolate dai sentimenti di una 
maggiore ansieta e responsabilita. Tutta |’ istoria navale ci dimosira — 


quanto poco é stato fatto con questo mezzo in paragone di cid che si & 
cttenuto con l’altro ; ed il cattivo esito de’ quattro ultimi viaggi alle 
regioni artiche con vascelli equipaggiati nella miglior maniera pos- 
sibile somministra un forte argomento dell’ inconvenienza ed inuti- 
lita di sinaili tentativi. Nel tempo che I’ ultima spedizione fece vela, 
questo fu il parere di quasi tutte le persone adeguatamente informa- 
te dell’ affare, cioé , che non riuscirebbe ; e fu apertamente consi- 
gliato, che invece di quei bastimenti pesanti, i quali tentano di 
aprirci a forza il cammino fra le barriere di ghiaccio , che a loro si 
oppongono, sarebbe miglior partito lo stabilirne uno o due quasi 
quartier generale , a’ quali si potesse ricorrere in caso di bisogno, 
ed investigare le coste e i mari circonvicini con slitte, canot, lancie, 
e legui mercantili. Noi non dubitiamo, che se sara destinata un altra 
spedizione verso quella parte , |’ ammiragliato credera bene di adot- 
tar questo metodo. Tal progetto fu per verita avuto parzialmente in 
mira ne! caso presente ; perciocché fu inteso cosi di cumbinare i mo- 


ti dell’ imbarco con quelli della spedizione terrestre del capitano 


Franklin, qualora questi fosse stato tanto fortunato da formare una 
riunione sulle spiagge settentrionali del continente americano. Cir- 
ca a quest’ ultimo i ragguagli fondati sopra i giornali non sembrano 
tanti accurati da meritare tutta la fiducia. Nel di 23 di aprile egli 
era per abbandonare il Lago Huron, ed ai 2 di giugno dicesi che 
fosse sul fiume Makenzie. Per eseguir cid, fa d’ uopo che in ¢rentot - 
to soli giorni, sia andato dal lago Huron al Lago Superiore, abbia 
quindi attraversato il lago superiore da un capo all’ altro , prosegui - 
to la paludosa via per i fiumi ascendendo e discendendo dal Lago 
Superiore al Lago Winnepek, varcato il lago della Pioggia, e il 
Jago dei Boscbi, sia entrato in 70, 0 100 impostature dove bisogna 
sbarcare le provvisioni, e portare i canot a mano di uomini ; poscia 
fa di mestieri che abbia navigato per il lago Winnepek , che abbia 
trascorso il paese da questo lago al nord ovest fino al forte Cumber- 
Jand e al forte Chippewyan, e che da questi ultimo si sia avanzato 
yoo miglia varcando il lago Athapescow , e quello dello Schiavo, af- 
finché abbia toccato il fume Mackenzie, che esce dal lago ultimo 
ramimentato , scorrendo yerso il Mar Polare. A nostro credere, cio 
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sembra impossibile assolatamente con tanta quantita di gente, ed 
in paese di tanta difficolta. La linea deve essere di circa duemilu 
miglia(2);60 miglia per giorno sono una proporzione di viaggio ignota 
in quelle parti. E per altro favorevol cosa per la spedizione , che la 
stagione sia tardiva ; anche alla latitudine dell’ Ingresso del Reggen- 
te le pioggie incominciarono nel di6 di giugno, cosicché il capitano 
Franklin ,ei suoi bravi compagoi hanno in vista un prospetto stra- 
ordinariamente bello ,,. 

_ Dopo scritto l’antecedente articolo, osserviamo esser pubblica- 
mente assicurato, come se fosse emanato dall’ autorita dell’ am- 
miragliato , che un altro vascello probabilmente sia preparato in 
luogo della Furia ad oggetto di partire per tempo nella prossima 
primavera, per tentare di commanicare nel Mar Polare col capitano 
Franklin. Viene ancor rammentato , che mentre era a quartieri di 
inverno, il Capitan Parry spedi in varie direzioni a fare parziali sco- 
perte ; una di queste spedizioni sotto il Capitano Hoppner ando al- 
le isole verso l’ est; un altra sotto il tenente Sherer lungo le coste 
verso il sud , la terza sotto il tenente Ross verso il nord. La prima 
s’innoltro per sessanta od ottanta miglia, la seconda giunse alla 
baia di Fitzgevald a 72 gradi e 20 minuti, la terza oltre il capo 
York a 73 gradi e 30 minuti. Queste scorrerie tanto limitate , e non 
estese a punti pid interessanti esaminati nel primo viaggio , possono 
vaturalmente essere di poco valore. Nulladimeno si parla dei feno- 
meni magnetici osservati col mezzo dell’ apparato perfezionato del 
professore Barlow per tener |’ ago in attivita ,,. 


G. GAZZERI. 


SOCIETA SCIENTIFICHE. 


- AccapDEeMIA GIOENIA DI CATANIA ; seduta dal di 17 febbraio 
1825. Il socio ordinario sig. Alvaro Paternd, principino di Sperlin- 
ga Manganelli lesse una sua memoria sopra l’ irrigazione dei campi 
che attorniano il Simeto. Fiaudendo alla massima fissata negli sta- 
tuti dell’ Accademia , di doversi questa interessare principalmente. 
delle acque e delle terre utili all’ agricoltara, articolo inoltre di non 


(2) Dal Lago Huron al Superiore miglia 40; il Lago Superiore 400 ; al La- 
go Winnepek 820, viaggio di circa 25 giarni;il Lago Winnepek 200 ; a Cum- 
berland house (dicesi) 100 miglia; e al di la di questa (per cosi dire) noo da 
una total distanza di circa 2200 miglia; molte delle quali contro Ja corrente, e 
dove i bastimenti, come sappiamo, debbon essere scaricath e trasportath per 
terra 
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lieve momento nella stabilita topografia fisica dell’Etna, egli ragiond 
sul modo d’ utilizzare le acque del Simeto. 

Quindi il vicedirettore profess. Salvadore Scuderi fecesi a leg- 


gere la continuazione del secondo capo del suo Trattato dei boschi 


dell’ Etna , contenente il catalogo e la descrizione degli alberi indi- 
geni deila regione selvosa. Questa lettura comprese g articoli dal 
ginepro al legno santo, alcuni dei quali assai interessanti. 

In seguito il segretario generale, prof. Carmelo Marovigna pre- 
sento e lente una sua nota sulla decomposizione dell’ ossisolfato di 
chinina per mezzo del flaido elettro-metallico , con una digressione 


sullo stato elettrico differente dei corpi considerato come causa della 
tendenza alla combinazione. 


Seduta del di to marzo. Il P. D. Gregorio la Via, segretario © 


- delta sezione di storia naturale e direttore del gabinetto , dopo aver 
ricordato le due descrizioni da sé fatte dei contorni di Caltanissetta 


e di Sommatino , lesse alcune sue osservazioni geognostiche sui con- 
torni di Nicosia. 


Dopo di lui il prof. dot. don ducnins di Giacomo lesse alcuni 


cenni intorno ad un feto umano senza .testa e senza collo , trasmessi 
dal socio corrispondente sig abate Salvatore Portal. : 

Il vicedirettore prof. Salvadore Scuderi prosegui la lettara del 
secondo capo del suo Trattato dei boschi dell’Etna, concernente al 
eatalogo degli alberi indigeai della regione selvosa, fra i quali sono 
principali due specie di Lentiscus, il Ligustrum vulgare, \’ Amy- 
gdalus communis, il Rhamnus, Paliurus ,il Pyrus malus, il Me- 
spilus germanica , il Corylus avellana, il Codie sativa fructu ro- 
tundo maximo , il Nux juglans, \'Olea silvestris ,  Ulmus campe- 
stris, il Pirus communis, il Pinus pinea, il Paes silvestris, ec. 

Finalmente il sig. prof. Agostino Longo, segretario della sezio- 
ne delle scienze fisiche , lesse un articolo comunicato dal collabora- 
tore sig. Bartolommeo Fianchi di Nicosia riguardante i vantaggi di 
due paragrandini sperimentati in un suo podere. 

| 

REALE ACCADEMIA DI SCIENZE , LETTERE , ED ARTI DI MODENA: 
Adunanza della Sezione di Scienze del 22. gennaio 1825. — Il 
socio ordinario sig. Prof. Geminiano Riccardi legge una soa me- 
moria intitolata —considerazioni dirette a generalizzare e promuove- 
re il nuovo rapporto fra la teoria del centro di gravita e quella della 
composiziove delle forze scoperto ultimamente dal chiarissimo sig, 
Bordoni prof. nell’ I. R. universita di Pavia, uno dei quaranta della 
Societd Italiana ec. (V. mem. di matem. e di fis. della soc. It. delle 


— 


Se. T. 


sidera: 


uD as} 
metra 
forze 
un 
partic 
renti 


| spedit 


teoria 
corpl 
altret 
lo ste 
analo 
o nor 
quest 
meto 
di cu 
il sis' 
un 
di lu 
de’ n 
sensi 
dai 

tend 
oppo 


iD nz 


ordi 
note 
del « 
nell 
dal | 


altr 


a 
| 

Ge 

| e€co 

Ap 


159 

i | Se. T. XV. P. I. pag. 301. e segg. ) — Comincia 1’A. di queste con- 
siderazioni a risolvereil problema del sig. Bordoni ravvisandolo sotto 
un aspetto pid generale di quello sotto cui fu preso da questo geo- 
metra nella sopracitata memoria ,e supponendo da prima, che le 
forze applicate al sistema sieno parallele ed esistenti o non esistenti 
jn un medesimo piano, stabilisce furmule da cui risultano come casi 
| particolari quelle stesse trovate dal sig. Bordoni per le forze concor- 
- — renti ; e per una nuova applicazione delle formole ottenate dimostra 
i — speditamente le varie proposizioni , che formano parte della bella 


pet 


e — teoria intorno al movimento del centro di gravita di un sistema di 
1  corpi data dall’ illustre geormetra Bossut, delle quali proposizioni 

veugono pure ad essere , stante il supposto parallelismo delle forze, 
> | altrettanti casi particolari quelle stesse del sig. Bordoni. In seguito 
r jo stesso sig. prof. Riccardi intraprende con maggiore generalita 
a 


_ analoghe ricerche relative al caso delle forze concorrenti ed esistenti 

_o non esistenti in uno stesso piano; e gli stessi casi particolari in 
questa ipotesi considerati dal sig. Bordoni sono da lai trattati con 
i | metodi differenti, semplicie diretti, che gli offrono dei risultati ,. 


i di cui si puo usare con vantaggo onde mettere in equilibrio tutto 
il sistema, 

i 4 Il socio ordinario sig. prof. Giovanni de’ Brignoli segui leggendo 

l un suo commentario inedito latino, che fa parte delle illustrazioni 

» | di lui alla filosofia botanica di Linneo, col quale, contro I’ opinione 


de’ moderni, sostiene il canone linneano, in cui si fa risiedere nella 
sensibilita la principale differenza onde gli animali si distinguono 
- | dai vegetabili: combattendo del pari |’ opinione di coloro che pre- 
- tendono esservi analogia fra minerali ed alcuni vegetabili, e si 
oppone a quelli eziandio che vorrebbero ammettere piu di tre regni 
. in natura , non che a quelli che ne vorrebbero due soli, 

‘4 Adunanza della sezione di lettere del 29 gennaio — I\ socio 
is ordinario sig. Dott. Giuseppe Rica legge una disamina di alcune 
_ note giustificative apposte dal sig. Quirico Viviani a parecchie lezioni 
del codice Bartoliniano della Divina commedia, dato fuori nel 1823, 
nella quale disamina intende a proyare , che alle lezioni poste innaozi 
| | dal mentovato autore debbono preferirsi quelle che i pid lessero in 


- | altri assai accreditati codici. 

» Ii socio ord. sig. prof. Giuseppe Lugli da lode in versi sciolti a 
A Geminiano Montanari chiarissimo astronomo , fisico, ingegnere ed 
economista modenese. | | 
ae Adunanza della sezione di scienze del 28 febbraio. —\\ socio ord. 
sig. prof. Bartolomeo Baroni espone |’analisi per lui fatta del Feldspato 


Apiro di Hay , ossia dell’ Andalusite di Dela-Metherie , dalla quale 


| 
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operazione é risultato , che il detto fossile deve rianirsi agli altri con- \ 


tenenti la ditina; onde |’A. é persuaso, che in esso in vece della potas- 


- sa, come fa annanziato e si ritiene dai — esista la litina, |) 


ossia l’ assido di Lithion. 


Il socio ord. sig. dott, Carlo Bosellini legge una parte di an suo 
opuscolo vertente sulla storia ed utilita delle Scienze Economiche , 
che ora trovasi gia pubblicato. ( Veggasi li quaderni di marzo ed 
aprile del giornale Arcadico di Roma per |’ anno corrente). 

Adunanza della sezione di lettere del 24 marzo. — Il socio 
ordinario sig. D. Celestino Gavedoni legge alcune osservazioni sulla 
storia letteraria della Liguria (Tom. I. Genova 1824.) del sig. Giam- 
battista Spotorno , per difendere il Tiraboschi dalla ingiusta accusa 
_ di trascurato e parziale ,e per emendare alcuni abbagli dell’ autore 
riguardo ai poeti provenzali di patria genovesi, e alla intelligenza 
dei loro componimenti che sono nei Manoscritti Estensi , ai quali si 
cresce ai troppo la taccia di scorrezione. 

Adunanza della sezione di arti del 26 marzo. — li socio or- 
dinario sig. prof. Giovanni de’ Brignoli legge una lettera scrittagli 
dal Farmacista sig. Tommaso Severi Macchelli di Sassuolo, con cui 
gli da notizia di avere unito idue metodi conosciuti di purificare 
)’ olio di noce, e gli altri olj grassi ; cioé, quello dell’acido solforico, 
e quello del carbone animale ; e di avere ottenuto che il primo olio 
riesca molto idoneo alla pittura , ed i secondi pid scorrenti ed atti 
a diminuire I’ attrito delle macchine. 


Adunanza della sezione di scienze dell’ 11 aprile. — Il socio 
ordinario sig. prof. Bartolomeo Barani espone di aver con felice 


esito ripetato alcune delle esperienze di Bussy relative all’acido sol- 


foroso anidro , e particolarmente quella della congelazione de! mer- 


curio, e di essere altresi riascito, seguendo il metodo proposto 
dallo stesso Bussy , a comunicare al!’ acido solforico del commercio 
queile proprieta che caratterizzano I’ acido solfurico fumante che si 
fabbrica nella Sassonia, Egli annunzid pure di aver preparato il 
Platino spagnoso col quale. é riuscito, come gia é noto per le spe- 
rienze di Dobereiner , ad infiammare una corrente d’ idrogene che 
sorta da un piccol pertugio, e nel tempo stesso ha osservato che pud 
accadere, che si ottenga un Platino spugnoso, il quale , benché sia 
riscaldato e reso luminoso da ana corrente di gas idrogene , non ar- 
rivi con tutto cid alla temperatura necessariz perche 
arda con fiamma. 

Il socio ordinario sig. prof. Giambattista Amici legge ana sua 
memoria intorno al grado di precisione al quale si puo giungere 
nelle misare angolari, usando ano dei circoli meridiani di tre piedi 
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di diametro come sudle costruirli il celebre artista Reichenbach. 
Questa memoria ora trovasi gia pubblicata ( V. Correspondance 


_ Astronomique da Baron de Zach. Cahier 4. 1825.) 


Il socio ordinario sig, prof. Giuseppe Bianchi presenta alcune 
sue osservazioni delle grandi e numerose macchie solari che si son 
vedute nei mesi di febbraio e marzo di quest’ anno , le quali gia, 
dopo singolari mutazioni ed apparenze, si dileguarouo; e€ passa a ri- 
flettere in genere sulla natura non ben conosciuta finora delle mac- 
chie del sole, sulla possibilita di conoscerla meglio, e sulle relazioni 
di questo con altri fenomeni fisici. | 

Adunanza della sezione di lettere del 23 Aprile. — Il socio 
Ord. sig. ab. Severino Fabiani legge parte di una sua Dissertazione 
sulla Provvidenza di Dio nell’ ordine fisico e morale dell’ Universo. 

Il socio Ord. sig. Dott. Cesare Galvani legge un carme diretto 
alla Patria di Dante Alighieri. | 

Adunanza della sezione d’ arti del.g Maggio. — Il Socio ord. 
sig. Maggior del genio Giuseppe Ceraldini legge una memoria sul 
dipingere all’ encausto, e mostra varii saggi esegaiti in tal genere di 


-Pittara con cui ha pure dimostrato I’ atilita di farlo risorgere. 


Adunanza della sezione di scienze del 13 Maggio. — Il socio 


sig. Prof. Antonio Boccabadati legge il giudizio da lui, insieme col 
_ socio Ord. sig. Prof. Antonio Goldoni, emesso per incarico ricevuto- 


ne dall’ Accademia, intorno ad una memoria del sig. Dott. Arcange- 
lo Crespellani di Savignano, la quale tratta della malattia delle Ti- 
ghe , e che dai Relatori fa trovata molto commendevole per medico 
criterio , per erudizione opportuna , e per vantaggio pratico di risal- 
tamenti ottenati. 

ll socio sig. Cav. Leopoldo Nobili presenta an saluasionsine di 
una sensibilita paragonabile a quella dei termoscopi,e le prove di 
fatto annunziate nella sua relazione di tale stromento, e che ne dimo- 
strano il grado di perfezione furono dal medesimo ripetute pit volte 
sotto gli occhi degli Accademici, Questa yelazione ora si trova gia 
pubblicata. (V. Bibliothéque Universelle, Juin 1825.) 

Il socio ordi. sig. D. Celestino Cavedoni leg gge alcune sue osser- 
vazioni sopra un manoscritto di Celio Calcagnini, che si conserva nel- 
la biblioteca Estense, ove sono descritte circa novecento medaglie 
d’ oro dell’antico Museo Estense, e colla testimonianza de! quale di- 
mostrasi , che le medaglie con i. contromarca moderna dell’ aquila 
incusa , ora sparse e conservate in grande numero in diversi musei 
a’ Europa, appartennero un tempo al museo Estense, e non al 


Gonzaga. 
Adunanszg detla sezione di letiere del 11Giugno. — Il socio ord: 
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sig. Ab. Severino Fabiani ha letto |’ altra parte della sua memoria 


sopra la Provvidenza di Dio nell’ordine fisico e morale dell’ aniver- 


so. Questa Memoria ora trovasi gid pubblicata. (V. il Tom. VII del- 
le memorie di Religione , di morale,e di Letteratura, di Modena. 
1825. ) 

SCIENZE MATEMATICHE. 


Geometria. 


Utile senza dubbio é il narrare in particolari memorie i tentativi 
e I’ origine dei trovamenti fatti nelle scienze , ché questi sono pre- 
ziosi materiali si per iscrivere la generale istoria delle medesime , si 
per istadiare l’umano intendimento. Laonde vuolsi tenere in pregio 


1’ opera del sig. Wahi stampata lo scorso anno jn Lipsia (1), dove 


mostra gli sforzi tentati da tanti geometri, onde stabilire inconcas- 


samente l’ importante dottrina delle parallele. Né soltanto riassume | 
e discute le teorie , che di questo panto della geometria hanno scrit-_, 
to con poco frutto i moderni, ma benanche quelle che parimente fj 
indarno trattarono gli ; talché cotesto libro riuscira., non 


dubitiamo , giovevole alla storia della geometria. 


Il sig. Diesterweg stando nella ferma e giusta opinione, che 


le opere di Apollonio di’Perge nella Panfilia siano degne dello studio | 


dei geometri , volle pubblicare lo scorso anno in Berlino la traduzio- 


ne in lingua alemanna di due trattati di quell’ antico discepolo della © 


scuola Alessandrina ; cioé: de sectione rationibus, ede inclinationi- 
bus. I] primo hallo tradotto sul testo latino di Haller, da questi 
traslatato dall’ Arabo e stampato in Londra |’ anno 1700: la materia 
in esso sviluppata consiste in sostanza nella risoluzione dei differenti 
casi del seguente problema.—Date di posizione sur un medesimo 
piano due rette parallele o non parallele , e dati due punti sopra di 
esse , da un punto qualsivoglia posto in detto piano, e non apparte:- 
nente alle date rette , condurre altra retta per modo, che i segmenti 
compresi fra i punti dati e quelli delle intersezioni stiano nella ragio- 
ne dim : n.— L’altro trattato delle inclinazioni fu prima cono- 
sciuto per quel tanto che ne riportd Pappo nel libro VII delle ,sue 
collezioni matematiche, poscia lo resero meno imperfetto, e Horsley 
nell’Opascolo —Appolloni Pergei indinationum libri duo — stam- 
pato in Oxford l’anne 1770, e Roberto Barow nel libro — E£ restitu- 


| (1) Die voszitelichlten versache welche seit Euklicles bis cruf unsre zeit 
bergrindung der theorie der parellelen gemacht wrorden sind. 
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_ tion of the geometrical treatise of Appollonius Pergeus on inclination 


— pubblicato in Londra |’anno 1779. Il sig. Diesterweg perd ba | 
creduto doversi attenere all’ Opuscolo di Horsley, e di potersi pigliare 
maggiore licenza di quella, che a rigoroso traduttore si conviene 


completando parecchie cosiruzioni che quel Inglese Geometra aveva 
© senza pit accennate, od anche omesse. L’ argomento poi dei libri 


dulle inclinazioni 6: — date di posizione due rette o due circonferen- 
ze , adattare fra di esse una retta di data lunghezza, che passi per 


_ un dato punto, o prolangata lo incontri —. 


Per verita , tutt’ altro che brevi riescono i ra gionamenti , che si 
richiedono per la risoluzione sintetica e completa dei due enunciati 
problemi ; mentre per un altro verso agevolmente e brevemente si 
possono risolvere applicandovi I’ analisi algebraica. Il che volendo 
apertamente mostrare , determineremo appunto le equazioni che 
danno lo scioglimento di essi problemi. 

Fissata |’ origine delle coordinate rettangole x, y nel vertice 
dell’ angolo che formano le due date rette di posizione, il quale 
angolo designeremo con @ ,e stabilita una di esse rette come asse 
delle ascisse ; |’ altra 6 rappresentata da _ 

Inoltre denominato ala distanzadel punto dato sull’asse delle ascisse 
dal vertice dell’ angolo ; b,c le coordinate che determinano la posi- 
zione del punto dato sull’ altra retta ; p, g quella del punto da cuj 
dee partire la retta cercata: ed espresso con & la distanza dall’ ori- 
gine delle coordinate, che debbe avere il punto da determinarsi 
sull’ asse delle ascisse ; con x, y |’ ascissa e |’ applicata dell’ altro 
punto : non é difficile ricavare dalle condizioni del problema le se- 
guenti equazioni 


n(§—-a)—=mV 
Ora mediante queste equazioni e la soprascritta, ad ognuno riuscira 


agevole trovare ivaloridi §,2, y, che danno la generale risolu- 
zione: e per adattarla ai diversi casi bastera aver riguardo ai segni 


_ e ai differenti valori delle incognite : e per le rette date parallele , 


si porra nelle formule go". 

Rispetto al problema dedle leladient. , Siriferiscano le due 
rette e il punto dato a due assi ortogonali ,edicasi D la lunghezza 
della retta che si vuole adattare. Se si rappresentanocon X,Y; 7, 
x riepettivamente i sistemi delle coordinate delle date rette, con gy 
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( gli angoli che formano coll’ asse delle ascisse ; le equazioni delle — 


rette saranno 
(1) Y=(X+:A) tang. 
(a) y=(ata) tang. B, 


disegnando A , ale distanze dall’ origine delle coordinate ai punti 
d’ intersezione r" ciascuna retta coll’ asse delle ascisse. E nominato 
qui pure p, q le coordinate del punto pel quale dee passare od in- 
contrare la retta di cui é porzione la lunghezza D: le condizioni 
del problema saranno espresse da | | 


(3) Vv =D 
(4) pY=qX, ovvero 


Le equazioni (1) , (2), (3), (4), seguendo i cogniti metodi di elimi- 
nazione , daranno i richiesti valori di X , ¥Y ; x,y: e tali valori ed 
i segni ne faranno conoscere tutte le pentifeil soluzioni. 

Se alla vece di due rette fossero date due circonferenze , si S0- 
stituiranno alle equazioni (1), (2) quelle di due circoli. 

E qui non é disagevole lo scorgere , in qual modo il precedente 
problema si potrebbe risolvere con maggiore generalita , cosi enun- 
ciandolo , e proponendolo agli stadenti di geometria: — Date due 
curve , € dato un punto, questo e quelle sopra lo stesso piano ; con- 
durre dal punto dato una retta la cui parte intercetta fra le curve 
sia lad minima, ovvero agguaglia una data retta maggiore della 
nunima — . Del quale quesito mentre non si saprebbe colla sintesi 


dare universale risoluzione , con poca fatica siricaya dall’ analisi, — 


_ donde si scuopre la conosciuta ed incontrastabile preminenza dei 
metodi dell’ algebra sopra quelli della geometria (2). 


Il sig. Wallace ha determinato ana formula semplicissima , 
che da |’area di un poligono, cosi formato. Da un punto qualsivoglia 
si abbassino tante perpendicolari sopra i lati di an poligono regola- 


re, indi si congiungano i punti d’incontro con tante rette, l’area 
del poligono risultante sara espressa da 


2 94 
a (7 ) , 
disegnando zn il numero dei lati del poligono regolare, r il raggio 


(2) Non sarebbe inutile opera, se mal non discerno , quella, in cui fosse il sa- | 


per geometrico degli antichi raccolto e tradotto in linguaggio algebrico. 
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del cerchio in scritto ; @ |’ angolo al centro sotteso da uno dei lati, 
e v la distanza dal centro al punto da dove si abbassano le perpen- 
dicolari (Edinb. philos. Journ. oct. 1824). Agevole riuscira ai cal- 


tori della geometria determinare Ja soprascritta formula. Poiché 


riferito il poligono a due assi ortogonali, cioé ad una retta paral- 
lela ad un lato e alla perpendicolare calata sopra il medesimo, e 
posto l’origine delle coordinate al centro del poligono regolare , si_ 
troveranno le equazioni dei differenti lati, e poscia 1 valori delle 
anzidette perpendicolari. Dappoi osseryato che la superficie richie- 
sta si compone di n triangoli , che hanno per lati le perpendicolart , 


delle quali ciascuna coll’ adiacente fa un angolo @, si ricavera la 
. formula esprimente l’ area del costruito poligono. La quale formula 


poi mediante adattati artifizii di calcolo si verra di mano in mano 
trasformando in altre , e alla perfine si trovera la sopra riferita. 


E gia noto che il sig. Hachette, e poscia il sig. Dupin risolvet- 
tero in modo anzi facile che no il problema . — Determinare il cir- 
colo osculatore spettante ad un punto dato sopra una curva di dop- 
pia carvatara , mediante i ragsi eicentri d’ osculo delle projeziont 


Ss sopra due piani corrispondenti al dato panto —. Ora il sig. Soucelet 


ne ha dato di questo problema la seguente semplicissima soluzione. 
Merce i raggi e i centri osculatori delle projezioni che rispondono al 
punto dato sulla curva obiettiva , e colla teoria delle indicatrici , si 
determinino i raggie i centri di curvatura dello stesso punto sulle 
sezioni normali fatte nei cilindri projettanti giusta la tangente al pro- 
posto punto : indi si congiungano questi due centri col mezzo di una 
retta , e per la tangente condotta dal punto dato alla curva di dop- 
pia curvatara si condaca un piano perpendicolare ad essa retta ; il 


punto d’ intersezione sara il ricercato centro d’ osculo. ( VY. Ann. de 
Math. par Gergonne Tom XV. ) | 


Il sig. Sordin in una sua memoria divisa in quattro parti ci ha 
dato una completa raccolta delle formule spettanti alla sferica tri- 
gonometria, dedacendole con molta facilita l’ana dall’altra (V. Ann. 
de Math. par Gergonne tom. cit. ). Nella prima parte trova le fun- 
zioni simmetriche e non simmetriche di due o tre angoli qualsienst 
sotto la forma del prodotto dei fattori. Nella seconda viene determi- 
nando le formale necessarie per la risoluzione sia analitica sia nume- 
rica dei triangoli sferici. Esprime nella terza in funzioni delle diver- 
se parti del triangolo i seni , i coseni e le tangenti degli archi s , 
s—a,s—b,s—c;5,S—A, S—B,S—C,e delle loro meta dove © 
a,b,c, rappresentano i lati del triangolo sferico A, B, C, gli 
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angoli respettivamente opposti , ed 2s=-a+-b-++-c , 2S=A+ BHC ; 


_e da qui poi ritrae la cognita formula di Lhailier esprimente 
l’ area di un triangolo sferico , ed altra analoga formala. Per fine 
tratta nella quarta parte di applicazioni , cioé determina la grandez- 
zae |’ inclinazione sia dell’ arco di circolo massimo che passa per 
uno degli angoli del triangolo , e che divide il lato opposto per me- 
ta : sia dell’ arco pure di circolo massimo che divide per meta uno 
degli angoli del triangolo; dappoi stabilisce la situazione dei poli e 
Ja langhezza dei raggi sferici dei circoli si circoscritto che iscritto 
ad un triangolo: e dimostra; 1° la circonferenza di un circolo minore 
essere il laogo geometrico di tutti i triangoli sferici della stessa ba- 
se , la cui somma degli angoli é costante, ch’ é il teorema di Lexell: 

3. “a periferia di an cerchio minore essere pure la-carva che invol- 
ve le basi di tattii triangoli sferici , che hanno un angolo comune e 
lo stesso perimetro , che diremo il teorema di Sorlin. E non omette 
di osservare , potersi agevolmente applicare i resultati ottenuti pei 


triangoli ai triangoli rettiline ponendo il raggio della sfe- 
ra infinito. 


Analisi Algebraica. 


II sig. prof. Gug. Libri ha trattato di alcuni punti della teoria 
dei numeri in una saa memoria, che fu presentata nello scorso anno 
alla Reale Accademia delle Scienze di Parigi,e la quale ha divisa in 
_ tre articoli, I} primo articolo si aggira intorno alla risoluzione delle 
equazioni indeterminate , il secondo sulla teoria delle congruenze, e 
_ nell’ultimo stabilisce alcune formule analitiche, onde colle medesime 
esprimere il namero delle soluzioni di una equazione indetermina- 
ta ,e la somma delle radici di tale equazione in funzione dei coef- 
ficienti. Di questo opusco!o diremo in breve quanto ne riferirono i 
signori Cauchy ed Ampere alla prelodata Accademia. 

Primieramente osservarono potersi risolvere le equazioni trat- 
tate dall’ autore nel primo articolo , molte altre della stessa indole 
ed anche‘talune trascendenti col seguente principio. — Data un equa- 
zione indeterminata fra due variabili x, y,quandoché si trovi una 


funzione di questi variabili tale , che il valore numerico non oltre- 


passi un certo massimoe rimanga sempre intiero , allora non sara 
malagevole calcolare i sistemi diversi dei valori interi di x , y , che 
soddisfanno alla proposta equazione. Imperocche ciascheduno di co- 
testi sistemi dovra eziandio soddisfare ad una delle equazioni , che 
si ottengono quando si aguaglia successivamente |’ anzidetta funzio- 
ne , anche presa con segno contrario, ad uno dei numeri interi infe- 
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riori al suo pid grande valore numerico —. Ii quale principio pud 
eziandio stendersi ad equazioni, che contengono oltre a due variabili. 
Rispetto poi alla determinazione di ana funzione acconcia per so- 
disfare alle enunciate condizioni , il pit delle volte puo servire |’ aso 


delle serie. Ma il sig. Zibri per tale oggetto da una regola applica- 


bile a molti casi , e mostra il come si potesse determinare la cercata 

funzione per equazioni , che abbiano il primo membro scomponibi- 
le in razionali fattori. Oltre a questo espone un metodo , reso gene- 

rale dai sullodati Relatori , che si aggira intorno alla deterssiansio- 

ne delle soluzioni in numeri interi di un equazione indeterminata , 

che abbia le incognite distribuite per grappi in parecchi termini , 

di cui ciascuno é una funzione intera ed omogenea delle incognite 

che vi si contengono. E risolve pure in numeri razionali altra equa-_ 
zione ,ilcui primo membroéuna funzione omogenea disecondo 0 
di terzo grado, ed il secondo é numero intiero dato , purché si co- 
nosca una soluzione relativaal caso che detto numero fosse nullo. 
Donde poi discende a diversi teoremi sulle forme dei numeri. 

Nel secondo articvlo'l’autore prendendo le mosse dalle cognite 
proprieta delle radici della eqaazione binomia, determina il numero 
delle soluzioni di una congruenza in funzione di quelle stesse radici. 
Da qui in modo semplice ricava una formala di Eulero relativa ai 
divisori dei numeri, ed altre formule di consimile fatta. E dimo- 
strando poscia come alle congruenze, che hanno tutte le radici reali, 
si estendono le relazioni ch’esistono tra i coefficienti delle equazioai 
algebraiche , e le loro radici; ne ritrae diversi teoremi sopra i nu- 
meri primi, alcani dei quali erano gia stati dimostrati. 

Nell’ altimo articolo poi l’autore trova alcune formule analiti- 
che sia per esprimere il numero delle soluzioni di una data equa- 
zione indeterminata, sia per esprimere la somma delle radici di 
questa equazione in fanzione dei coefficienti: formule, che conten- 
gono quantita con esponenti negativi proporzionali ad una costante 
non determinata , per la quale risultano tanto piu esatte, quanto 
di essa é maggiore il valore. — ,, Sarebbero pero, dissero i Relatori, 
», tali formule di grande momento, dato che da esse si potessero 
» dedurre dei nuovi risaltati sull’ essere o il non essere possibile 
» la soluzione di certe equazioni: ma quantangnue |’ autore non ne 
», abbia ricavato conseguenze di tale sorta; cionnonostante ci sembra 

», debbano essere osservate sotto il rapporto analitico ,, —. Mo- 
strarono puranche come quelle formule si potessero ricavare da un 
integrale definito , e terminarono la loro relazione , soggiungendo : 
», aver l’autore fatta prova d’istruzione e di sagacita nelle sue ricer- 
,» che sopra le difficili questioni delle teorie dei numeri. ,, Questo 
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opuscolo del s sig. Libri si trovera inserito nella Raccolta delle me- 
morie dei dotti stranieri. 


iiiuinebine le matematiche applicate dai trovamenti del cal- 
colo integrale moltissima utilitd; onde parrebbe che dovessero 1 
geometri piu fervidamente coltivare questa parte dell’ analisi infi- 
nitesimale ; ma pochi ne sono i cultori; e pochissimi si robusti 
quanto il sig. Poisson. Questo geometra ci ha ultimamente mostrato 
in qual modo si possano integrare le due equazioni lineari a diffe- 
-renziali parziali (V. Journ. de l’Ecole Polytech., 19 cahier , 
pag. 215). | 


(1) a 


Per integrare la (1), gia trattata da Eulero, Lagrange | e Laplace | 


1 
autore pone e la trasforma in altra equazione , che 
integra per serie ; e cos) trova | 
| | 
dove x'e'= x-+- at, krappresenta una costante determinata dalla 
equazione k—m= o, e da pure il termine generale dei cofficien- 

Mettendo poi nella precedente serie l’uno dopo!’ altroi due 
 valori che si ottengono risolvendo |’ equazione in A, e che diremo 
k, Kk’, ne risuitano due serie, che sommate danno I’ integrale 
completo. Che se si fosse posto prova l’autore ottenersi lo 
stesso integrale: e provalo con esempi , e provalo osservando che 
gl’ integrali ricavati non cangiano al variare del segno di a. Poscia 
viene considerando; 1.° quando le due radici 4, 4’ sono positive si 
ottiene sotto forma finita un integrale completo, che contiene pero _ 
degl’integrali definiti semplici : 2.° che qualora A=A’ non cangia la 
forma dell’ integrale finito, ma soltanto é d’ uopo introdurre nel 
calcolo una indeterminata da porsi uguale allo zero al termine delle 
operazioni: 3.° che quando delle due radici A, 4’ |’ una sia positiva , 
negativa |’ altra, rientra qaesto caso nel precedente , ed essendo in- 
tera la radice negativa , la porzione delle serie che vi corrisponde 
—risulta composta di un numero finito ditermini,enonvisicon- 
tiene |’ integrale definito: e 4.° in fine se risulti A =.-+ 4, 7 essende 
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un numero intero, la serie corrispondente alla k'=1—k parrebbe si 
dovesse espellere , stanteché la legge dei coefficienti_ li rende infi- 
niti, partendo da un certo termine. Ma |’autore dimostra che si pos- 
sono sopprimere i termini , che addivengono infiniti, e che i rima- 
nenti si possono porre sotto forma finita. 

Appresso passando a determinare 1’ integrale completo del- 
l’ equazione (2) , trova esser composto di dae serie, i cui coefficienti 


seguono la stessa legge di quelli dell’ equazione precedente , e con- 


tengono i medesimi esponenti 4, A’. Per la qual cosa dimostra go- 


| dere quella serie consimili proprieta a quelle esprimenti |’ integrale 


della (i). Oltre di che in questo caso se le radici k, k risultano po- 
sitive , alloral’ integrale si ottiene sotto forma finita mediante gli 
integrali duplicati. Il che ne offre una nuova circostanza in analisi, 
cioé , che |’ intregale tenga due funzioni mdipendenti , quandoché 
ua mn ve ne ha nella serie. Ma questa difficolta risolve l’autore os- 
servando, che svolgendo le due parti dell’integrale giusta le potenze — 
della variabile t, le due fanzioni arbitrarie si riducono ad una 
sola. | 

Per ultimo vuolsi dire che é di non lieve momento I’ intregale 
della (1), servendo a determinare ; sia le leggi delle piccoie oscilla- 
zioni di una catena pesante omogenea di egual diametro sospesa ver- 
ticalmente alle sue estremita ; sia ‘ie legei delle onde sonore ugual- 
mente intense. 


Trattd il sig. Cauchy in parecchi suoi Opuscoli degl’ integralt 


definiti presi fra due limiti reali, e mostrd come un intzgrale defi- 


nito , qualora la funzione o coefficiente differenziale addivenga in- 
finita fra i limiti dell’ integrazione , abbia una moltitudive di valori, 
fra’ quali ne distinse uno che nomino valore principale. Ora in altra 
saa memoria letta lo scorso febbraio alla Reale Accatemia delle 
Scienze di Parigi, viene applicando i principii sopra irdicati agl’in- 
tegrali estesi fra i limiti immaginarii. La quale materia fu svolta 
anche d’ alcun altio Geometra, e particolarmente dal Laplace : ma 
quivi |’ autore trattala con maggiore generalita , e ne fi conoscere il 
numero dei valori, che spettano ad un intregale definiio; quando si 
estenda fra i limiti immaginarii. E cosi fatte indagiti, che hanno 
fondamento nella dottrina degl’ integrali singolari , e rel calcolo del- 
le variazioni conducono a formale molto acconcie ec universali si 
per la valutazione, si per la trasmutazione degli intregali definiti. 
Noi qui avremmo volentieri riferito il santo, che di questo impor- 
.ante lavoro ci ha dato I’ aatore(V. Bulletin Mathém. Avril. 1825), 
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se non ci fosse vietato dalla ristrettezza alla quale siamo obbligati: 
di attenerci. 


E qui ne piace annunziare , che lo scorso anno fa stampato in 


Londra una traduzione dal tedesco nell’ inglese idioma delle 7avole 
del calcolo integrale di Meyer Hirsch: opera utilissima , e la quale 
é a desiderare che sia pure traslatata nella nostra italiana favella. 


Matematiche applicate. 


Allorché si debbono determinare le pressioni che soffrono piu 
punti di appoggio, che sostengono una retta od un piano,orizzontale 
sopra cai posa an corpo rigido e pesante , c’ insegna la statica es- 
sere questo problema generalmente indeterminato , e soltanto addi- 
venire determinato quando i punti di appoggio siano due , ovvero 
tre e questi non sieno situati nella stessa retta. Ma benché cid risal- 

ti dalla teoria, tuttavolta nel fatto non pud avere laogo una tale in- 
_ determinazione. Laonde, il sig. Wavier in una nota stampata nel 
Nuovo Bullettino delle scienze della societa Filomatica ( V. marzo 
1525 ) valendo conciliare questa discrepanza tra la teorica ed il fe~ 
nomeno naturale, ne ha fatto osservare : che la teoria pone il corpo 
rigido , e gl’ ipomocli immobili ; il che non é : e che appunto in- 
troducendo le condizioni di elasticita e di flessione si toglie la inde- 
terminazione. Cosi, posto i corpi flessibili e sostenuti da falcri im- 
mobili, si pad domandare la flessione di codesti corpi e le pressioni 
dei fulcri : dato che i corpi sieno rigidi e portati da faleri elastici, 
di questi si pud chiedere la compressione e lo sforzo che soffrono ; 
e se | corpi ii pongono flessibili e i fulcri elastici si pud ricercare la 
flessione dei corpi, la compressione e la pressione dei sostegni. Sup- 
ponendo esempligrazia una verga elastica non pesante di data lun- 
ghezza sosteauta da un falcro nel mezzo, e da altri due fulcri alla 
estremita , acgravata da due pesi p, p’ posti in sulla meta degli in- 
tervalli fra gl’ ipomocli, trova |’ Autore le pressioni seguenti : 
pel fulcro di nezzo, per ano dei fulcriestremi, per l’altro falcro 


22p--22)" | 13p—3p’ 13p'—3p 
32 | 32 32, 


che sono valoti determinati. E restano parimente tali, qualora fos- 
se la verga ca'icata di un solo peso: poiché fatto p’=o ne risalta 


23 13p 


33 | 33 
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il che ne mostra, che una delle pressioni esterne é in senso opposto 


‘ all’ altra. Ma qui domanderemo al sig. Wavier avendo un solo peso 


ostenuto da due ipomocli, e tenendo conto dell’elasticita della ver- 


: ga, il problema non addiverra desso pi che determinato? E in ge- 


nerale i problemi relativi ai punti di appoggio, i quali seguendo la 
nota teorica son ora determinati, ove s’ introducano nel calcolo le 
condizioni di elasticita e di flessione , addiverranno essi pit che de- 
terminati ? Cid essendo, per conciliare questa nuova dottrina col 


- fatto converra dimostrare che le condizioni , oltre a quelle che ne“ 
| cessitino per trovare i valori delle pressioni , rimangono soddisfatte 
da questi stessi valori. 


Si é osservato diminuire il tempo periodico di ciascuna rivolu- 


| zione della cometa di Encke, comparsa di nuovo, (V. Antologia mese 
_ di agosto pag. 160), il che da taluno si vuole possa accennare, esser 
| disseminato da per tutto lo spazio un etere tenuissimo. Ma dato 
_ che questo sia, non rimarrebbe altresi alterato il movimento de’pia- 
_ neti? Della qual -chiesta ne abbiamo risposta in una memoria 
' del sig. Mossotti, che intitola — sopra la variazione del movi- 
| mento medio della cometa di Encke prodotta dalla resistenza del- 


l’ etere, — che fu tradotta in lingua inglese dal sig.Gregory, e let- 


_ tain una adunanza tenutasi dalla Societa Astronomica di Londra 


il di 1x giugno del _passato anno. Ivi |’ autore nel calcolare il mo- 
vimento dell’ anzidetta cometa , non solamente tiene conto della 


_ resistenza cagionata ‘dal flaido ets siccome fece Encke, ma 
_ di una condiziovne molto piu difficile da sottoporre a calcolo, cioé 


della variazione di volume: perocché, ben si sa che le comete si 


_ dilatano, e crescono rapidamente di volume in avvicinandosi al pe- 


rielio. E all’ effetto di poter appanto introdarre nel calcolo la rela- 
zione fra il volu:ne delia cometa e la sua distanza dal sole, |’ autore 
parte dalla supposizione, che la resistenza opposta dall’etere si pos - 
sa esprimere per una quantita trinomia , la quale abbia if primo 
termine costante, il secondo diviso pel quadrato del raggio vettore, e 
il terzo per la quarta potenza del raggio medesimo. La quale espres- 
sione introduce poi nelle formule, che rappesentano le variazioni 
secolari degli elementi delle orbite planetarie , e calcolando giugne 
al risultato ; che la densita dell’ etere all’ unita della distanza dal 
sole é 36ue0 milionidi volte minore di quella della nostra atmosfera. 
E ritenuta questa densita fa vedere, che sebbene Mercurio, per la 
sua vicinanza al sole e pel rapido sao moto, dovesse pit d’ ogn’ altro 
pianeta soffrire dalla resistenza dell’ etere alterazione nel movimen- 
to ; clonnondimeno il tutto riducesi ad un aumento di 49'' nella sua 
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anomalia media durante il corso di un secolo. Donde viene conchiu-. 
dendo, potere la resistenza dell’ etere prodarre |’osservata differen- 
za nel tempo periodico della cometa di Encke , e non essersi per an- 
che manifestato nel moto dei pianeti il piccolissimo effetto generato 
dalla stessa cagione. | 

A noi peré pare , che non sia sufficiente a provare Vesletenss di 
un etere il solo fenomeno di essa cometa, giacché si potrebbe dubi- | 
tare essere un effetto di perturbazioni . Allorquendo le comete en- © 
trano a scorrere pel nostro sistema planetario non potrebbero trova- 
re i pianeti in si fatta reciproca posizione rispetto ad esse , or di ac- 
crescere, or di scemare per un certo periodo la durata delle loro ri- © 
voluzioni ? Non conyerebbe innanzi tutto tentare per cotal guisa di 
dare la spiegazione e la misura di cosi insolito fenomeno? (1). Da 
un altro lato , come assicurarci che la resistenza dell’ etere segue 
una tal legge rispetto alle distanze dal sole? Se si considerino le tan- 
te difficolta , che tuttora rimangono da superare , a mal grado dei 
molti sperimenti fatti da D’Alembert, Condorcet , Bossut , Ximenes 
ed Avanzini , onde scoprire la legge di resistenza di un corpo che si 
-muova per entro l’acqua ; ben si vedra di quale difficilissima natura 
sarebbero quelle , che si dovrebbero vincere per investigare lalegge _ 
di resistenza dell’ etere. L’ acqua é un liquido ponderabile, che si © 
puod racchiudere dentro vasi tubi e canali, che si pud sottoporre 
agevolmente all’esperienza, mentre gli attributi, che si sappongono 
all’ etere di fluido imponderabile sommamente elastico e tenuissi- 
mo, renderebbero le sperienze , se non vogliamo dire impossibili, — 
indabitatamente di una difficolta pressoché insuperabile. 


Finora forse non si conoscono tatti i dati fisici per istabilire in- | 
concussamente una teoria analitica del calore; contattocid saranno 
sempre laudabili le opere matematiche , che sommi geometri france- | 
sivanno pubblicando sopra tale materia. E certo pregevoleé pur | 


(1) Si fatte dubbiezze ci erano gia insorte, allorquando abbiamo con godimen- 
to di animo appreso , essere altresi in certo modo poste in campo dalla Reale Ac. 
cademia delle Scienze di Parigi. Posciaché ella ha proposto per soggetto da coro- 
narsi |’ anno 1826, il metodo per calcolare le perturbazioni del movimento el- 
littico delle comete , applicato alla determinazione del prossimo ritorno della 
cometa del 195g, e al movimento di quella osservata gli anni 1815, 1819, 1822: 
ed ora si aggiunga anche I’ anno 1825, com’ é detto sopra. Esposto poi nel program- 
ma il mentoyato quesito si soggiunge : ,, Avere I’ accademia giudicato importante 
3; indirizzare i pensieri dei geometri e degli astronomi sulla teoria delle perturba- 
»» zioni delle comete , acciO di presentare loro occasione ad imprendere I’ esame 
> de’ conosciuti metodi, ed a calcolare le due principali applicazioni i cui elemen- 
»» ti sono differentissimi, essendo l’una e l'altra applicazione di grave momento ,,. 
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)’ opuscoletto del sig Poisson , che si aggira sulla temperatura su- 
perficiale della terra ( V.Connaiss. des temps pour ? anh. 1827. 
pag. 303 ). Egli fondai suoi calcoli sopra i seguenti principii. 

Pone variare la temperatura sulla superficie terrestre, sia per la 
quantita del calorico sottratta dall’ aria che vi é a contatto, sia per la 
quantita del calore emesso dalla terra irradiando, sia per quella 

roveniente dall’ irraggiamento dell’atmosfera e del sole , ed assor- 
bita dalla terra; 
Rappresenta la sottrazione del calorico fatta dall’ aria per una 
funzione delle due temperature spettanti alla superficie terrestre e. 


| alla aria che vié a contatto, moltiplicata per an coefficiente , che 


dipende dalla forza elastica dell’ aria , e dalla velocita quando che 
sia in movimento . 

Esprime la quantita del calorico emesso dalla terra sotto forma 
d’ irradiazione pel prodotto di una quantita costante nella tempera- 
tura superficiale della medesima aumentato da una altra costante. 
Su di che , lasciando anche in disparte la questione sull’ irraggia- 
mento del calorico, e che quello interno della terra non induca mue 
tazione nella quantita del calore emesso , osiamo chiedere : se pel 
raffreddamento della terra diminuendosi continaamente il calorico 
emesso convenisse considerare questa quantita benanche funzione del 
tempo ? Rispetto poi alle quantita del calore proveniente dall’ irrag- 
giamento dell’ atmousfera e del sole , sono 0 queste risguardate dall’ au- 
tore funzioni del tempo. 

Ma oltre le noverate cagioni sarebbe pure d’ aopo , se non an- 
diamoerrati , considerarne” “qualcun altra, I vapori acquei che conti- 
nuamente s’ innalzano dal nostro globo, non poca influenza debbo- 
no avere sulla temperatura della superficie terrestre. E mutazione di 
calore vi hanno da produrre anche le tante chimiche combinazio- 
ni e decomposizioni , che opera natura , sia alla superficie dei vege - 
tabili , sia alla superficie del mare e di tutti i liquidi che tengono in 
soluzione differenti sostanze : pure |’ elettricita , che in quelle chimi- 
che operazioni si svilappa , debbe avere parte a cangiare la quantila 
del calore superficiale della terra. In ogni caso a viemeglio determi- 
nare una teoria sulla temperatura della superficie terrestre ci parreb- 
be si dovesse considerarla divisa in due parti, continente e mare; altri _ 
essendo pli effetti prodotti dall’ esposte cagioni sulla materia solida , 


ed altri essendo quelli che si manifestano nelle acque. Osservo il sig- 


Fourier , nelle sue considerazioni generali sulle temperature del 
globo terrestre ¢ degli spazj planetar] , rendere la presenza dell’ at - 
mosfera e delle acque pit uniforme la distribuzione del calorico- 
Nell’ oceano e nei laghi le molecole piu fredde , vale a dire le piu 
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dense , si dirigono di continuo verso le regioni inferiori , il perché 
i movimenti del calorz risultano pid rapidi di quelli, che succedono 
neile solide masse per la loro facolta conduttrice. 


G. PoLetti. 
Astronomia. 


Firenze 27. Novembre 1825. 


La gazzetta Toscana annunzid in tempo la scoperta fatta il diy 
Novembre dal sig. Pons di una nuova’ piccolissima Cometa nella 
Costellazione dell’Eridano ; e riportdé le due seguenti osservazioni 
che nelle sere del 16. e 17. ne fecero in quest’ osservatorio Xime- 
niano i miei Cooperatori ed alunni. : 


16 nov. a ore 10. 44° 23" di T.° medio AR 52.° 1.’5 9," Decl. Australe 17° 22’ 50" 


17 d.° aore 11,58. 4. — — AR 51. 52: 5° Decl. Australe 17. 39. 42 
La sera del di 18. poté ripetersi una terza volta osservazione, si 
ebbe | 

aore 11.27. 5. di T.° medio AR 51.° 43. o Decl. Australe 17. 55. 17 

In seguito la ‘stagione contraria, e il chiaror della Lana hanno del 
tutto impedita la vista del nuovo Astro. Sappiamo che i sig. Astro- 
nomi di Bologna, diretti dalle indicazioni del sig. Pons e nostre , 
poterono osservarlo nelle dae sere del 18. e del 21 ; ed altrettante 
volte fu osservato anche a Napoli. 

Questa é la quinta cometa veduta in qaest’ anno , né in veran 
altro tempo se ne sono mai scoperte in tanto numero dentro un si 
breve interyallo. Quella del Toro la pit vistosa di tutte l’altre , e 

che per un tempo si lungo fece tanto bella mostra di se ,éda molt 


giorni passata a pia australi latitudini, per poi ritornare alle no-— 


stre nella ventura primavera. I calcoli , che sall’appoggio di sole tre 
osservazioni tra loro vicinissime in tempone farono istituiti a Napoli 
- dail’ astronomo sig. Ab. Capocei , aveano indotto a supporla identica 
all’ altra del 1793, ed a’creder di pit che per tutto |’ anno corrente 
non dovesse abbandonare il nostro Cielo; ma né |’ ana né |’ altra 
supposizione si é altrimenti verificata. [1 nuovo Astronomo di See- 
berg sig. Hansen avendo riassunti questi calcoli in an modo pit re- 
golare e sopra osservazioni meglio combinate , é gia pervenuto con 
molta felicitaa determinarne I’ orbita ellittica rigorosa, orbita che 
rappresenta nel modo il pit soddisfaciente le numerose osservazioni 
fatte a Seeberg, a Napoli,a Torino, a Vienna e pit che altrove 
in Firenze da noi,e daa questa Cometa un periodo di 382 anni 
Giuliani. Tuttocio vien riportato a lungo nella notissima corrispon- 


_ denza astronomica del barone di Zach Vol. XIII pag. 495 @ seg. 
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Il sig. Glausen astronomo aggianto in Altona ha pure deter- 
minata |’ Orbita Parabolica della piccola Cometa del Cocchiere 
dietro le poche osservazioni fatte da noi nel decorso Agosto, e gia 
pabblicate in questo giornale. Eccone gli elementi che il medesimo 
miha favoriti col |mezzo del sig: Schumacher professore di Astro- 
nomia-a Copenhagen. 
Passaggio al Perielio 1825. Agosto 18, 4187 tempo medio d’ Al- 
tona (a 30,' 25." in tempo all’ Ori. di Parigi). | 
Longitudine distanza Perielia , 9467357. 
Longitudine del Perielio , meno quella del nodo—176." 46.' 8." 
Longitudine del nodo—193. 3. 31. 
Inclinazione dell’ Orbita—58. 42. 36. 
E questi elementi pure rappresentano a sufficienza le nostre osser- 
vazioni , eccettuata quella del 25 agosto che se ne scosterebbe di 
9’ in A. R. e di 8’ in declinazione. Ma forse vi é dalla parte nostra 
un'equivoco nella ricognizione “_ stella di confronto che si suppose 
essere il K.? d’Orione. 
P. INGHIRAMI. 


NECROLOGIA. 


L’ Europa dotta ha fatto nei primi giorni del mese d’ otto- 
bre decorso una gran perdita per la morte del Conte De Lacepede, 
membro dell’ Accademia reale delle scienze di Francia , uno degli 
uomini piu distinti del suo secolo per le virtu e per il sapere. 
Noi non sapremmo far meglio per annunziarla al pubblico, che 


_riferire una parte del discorso pronunziato sulla saa tomba dal suo 


degno confratello Conte Chaptal. 

,, i sig. De Lacepéde nacque ad Agen nel 1958. Dotato di 
un carattere dolce, d’ una sensibilita peofonda, appassionato per 
lo studio, egli comincid da consacrarsi alla fisica ed alla masica. 
Ancora giovine pubblicd due volumi sopra ciascana di queste 
parti. Ma arrivato a Parigi all’ eta d’ anni 21 , contrasse relazio- 
ne col celebre Buffon, e fino da quel momento abbraccio con 
predilezione lo studio della storia naturale. Allora egli si trovo 
nel suo vero elemento. La natura lo avea formato per essere il 
suo istorico. Il sig. de Buffon ne fece il suo amico, e lo designo 
per continuatore delle sue opere. Pochi anni bastarono al sig. De 
Lacepede per giustificare la scelta che aveva fatto di lui il primo 
naturalista della Francia. Egli pubblico successivamente la storia 
naturale dei cetacei , dei quadrupedi ovipari, dei pesci. Lo stile 


rchée 
dono | 
nella 
Lioni | 
ime- 
50° 
si 
be 
del 
itro- 
tre , 
ante 
ran | 
n sh 
oltj 
tre 
Pore 
tica 
mte 
Itra 
re- 
oh 
she 
oni 
ve 
nni 
n- | 
| 
4 


176 
non meno elegante che corretto, e le viste profonde di cui egl 
ha adornato questo lavoro lo ravvicinano molto al suo modello ,,. 


‘“¢ Chiamato all’ assemblea legislativa , egli lotts lungamente 


contro i prineipii d’ anarchia che cominciavano a svilupparsi, ma | 


eonvinto che i suoi sforzi erano vani, si scelse un ritiro dal qua- 
je non usci che dopo il 9 thermidor per riprendere le sue lezio- 


ni al museo di storia natarale. Alcuni anni dopo la sua riputa- : 


zione lo fece nominare senatore , e successivamente insignire della 
dignita di gran cancelliere della legione d’onore, e di quella d 
Pari di Francia. Nelle scienze, egualmente che nell’ amministra- 
zione , il sig. De Lacepéde si é sempre trovato al suo posto; il 


suo buono spirito, la sua giustizia, le sue virtu, ed il suo sa- — 


pere dirigevano la sua condotta nel tempo stesso che la sua af- 


fabilita gli conquistava tutti i cuori. Egli é del piccol numero di ; 
quegli uomini, che dopo avere adempiuto funzioni importanti e | 


pubbliche , non lasciano ~— di loro un sol nemico ,,. 


La sera del 4. del corrente mese di novembre ha cessato di 3 
vivere in Firenze in eta pit che ottuagenaria il Prof. Pietro Fer- ~ 
roni Matematico Regio. Il mondo dotto conosce abbastanza le sue | 
opere analitiche, le quali gli valsero fino dalla sua prima gio- [| 
ventu |’ elogio dei primi Algebristi del secolo ora trascorso, e | 


}‘ aggregazione alle piu illustri accademie scientifiche d’ Europa. 
Gli elogi del gran Galileo, e di tutti gli uomini celebri della sua 
scuola , recitati in pid anni nelle adunanze della Reale Accade- 
mia fiorentina e corredati quindi da lui di copiose interessantis- 
sime note istoriche e eritiche, formerebbero un tesoro di questo 
ramo della nostra storia letteraria se vedessero un giorno la luce 
insieme rianiti. E |’ accademia attuale della Crusca, di cui fa il 
primo presidente all’ epoca della sua ristaurazione , e |’Economico- 
Agraria detta dei Georgofili hanno raccolte nei loro archivi molte 
sue dotte lezioni, oltre quelle pubblicate colla stampa. Dotato d’ in- 
gegno perspicacissimo , e di memoria maravigliosa , e dedicato allo 
studio in tutti i momenti della sua lunga carriera, fa un fonte 
di cognizioni scientificue d’ ogni specie per chiunque ebbe bisogno 
di consultarlo. Ha conservato fino all’ ultimo la stessa sua chiarezza 
di mente, 


Nel giorno 7 del decorso settembre mancé di vita in Napoli Gio- 
— vanni Maria Linguiti, nativo di Molfetta, cavaliere dell’ ordine 
Costantiniano, sacerdote dotto e pid specialmente noto 
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come direttore del celebre spedale dei pazzi ,d’Aversa, al gual 
posto gli prepararono la via le sue Ricerche sull’ alienazione men- 
tale , nelle quali ayeva gid esposti quei principii , che gli sugge- 


rirono i sistemi e le pratiche introdotte dipoi in quell’ insigne sta- 
bilimento. 


G. GAZZERI. 


BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 
Annesso all’ Antologia (*). 
N.° XXIV. Novembre 1825. 


205. Dizionario ortologico pratico della lingua italiana , pre- 
messivi brevi insegnamenti della pronunzia e della ortografia , ed 
aggiuntovi an saggio sull’ uso de’sinonimi. Opera elementare, ugual- — 
mente utile a chi si proponga d’ apprendere o d’ insegnare la detta 
lingua ; dell’ ab. LORENZO Nest. Milano 1825. G. P. Giegler. Pavia 
presso P. Brizzoni successore di Bolsani. Un vol. p. di p. 630. ies 
zo L. g italiane. 

206. IL GALATEO DI MONSIGNOR DELLA CasA, ridotto a mi- 
glior lezione da NiccoLo TOMMASEO col sonigealite d’ un Galateo 
nuovo , ed an discorso intorno all’urbanita per cura del medesimo, 
aggiuntovi il dialogo di messer S. Speroni della cura famigliare. Mz- 
lano 1825. presso Ant. Fort. Stella e fig. Un volume, prezzo L. 3 
italiane, 

207. STORIA DELLA POLONIA dal tempo dei Sarmati sino ai di 
nostri, compilata dall’ab. SirvESTRO LIGURTI, e pubblicata in con- 
tinuazione al compendio della storia universale del conte di Segur. 
Milano #825. Ant. Fort.Stella vol. 1 in 8. Prezzo Lire 3. 5o il v. 

208. Biografia medica piemontese. Torino 1824, dalla tipografia 
Blanco. di GIOVANNI GIACOMO BONINO torinese. Vol. I, 8. di pag. 
460.. 
209. Il PeRTICARI confutato da DANTE. di NiccoLo Tom- 
MASEO. Milano 1825. Sonzogno 12. di pag. 58. Un franco. 


(*) I giudizi letterari , dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 
presente bullettino, non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi 
vengono somministrati da’ sigg. librai e editori delle opere stesse , e non 
bisogna confonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’ Antologia me- 
desima, siano come estratti o analisi, siano come annunzé di opere. 


T. XX. Novembre. 12 
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210. Le bellezze della letteratura ‘teliane raceolte per cura di 
G10. Barista e di DAVIDE BERTOLOTTI. 


Opera che si comporra di 50 volumi in carattere testino con rami; al prezzo 
di 4 paoli ogni volume pei socii, e di 5 paoli per chi prende un volume 
separato. Tomo primo, Bellezze di Ricordano Malispini, di Dino Compagni 
di Giovanni, di Matteo e di Filippo Villani , e dell’ anonimo autore delle sto- 
rie pistolesi. Tomo II ora uscito in luce. Bellezze delle cento novelle antiche, 
del Pecorone di ser Giovanni Fiorentino, e di Franco Sacchetti. 

Il primo tomo di questa ‘Raccolta contiene gli estratti de’ pi antichi e piu 
celebri scrittori di Storia in lingua volgare.Pud avvenire che quello stile 
semplice e senz’ arte, le frequenti elissi, € i mon pochi vocaboli anduti in 
disuso, ne facciano parer a molti rincrescevole la lettura. Ma @ d’uopo con- 
siderare , che pitt allo studio della lingua che al diletto servono siffatte scrit- 
jure, sopra delle quali il vocabolario della Crusca in grandissima parte é fon- 
dato. Da questi autori inoltre s’ impara che la trasposizione artificiosa delle 
parole non appartiene all’ indole vera della lingua italiana, e che il metod® 
naturale di scrivere, quale a’ di nostri @ tornato in fiore, era pure _ usato 
dai buoni antichi che formano il Secolo d’ oro della nostra favella. Aggiungasi 
che i passi, recati in questa Raccolta, rappresentano aVvenimenti importantissimi 
del medio evo; i quali ogni uomo assennato ama meglio studiure nel semplice 
racconto degli autori che ne furono testimoni di veduta, che non negli scritti 
pitt ornati, ma meno sinceri , de’ moderni. 

Il tomo secondo esibisce una scelta di Novelle, scritte prima o al tempo 
del Decamerone. Le Cento Novelle antiche , parecchie delle quali ascendono 
niente meno che all’ eta di Federigo 1, hanno si gran pregio per la grazia del 
dire, che furono chiamate il fiore del parlar gentile. Nel Pecorone si scorge 


unautore che ha gia studiato l’arte dello scrivere, ed usa per lo pit’ una lingua nobile 


e scelta 3 né v’ ha per avventura alcuno fra i viventi autori ché potendo scri- 
vere come Giovanni Fiorentino, non eleggesse di farlo. Nel Sacchetti s’ incon- 
trano molte voci e maniere di dire, pit proprie del parlar di Firenze che non 
della lingua adoperata dal pit degli scrittori italiani. Non pertanto le sue No- 
velle piacciono per la brevita e naturalezza loro , per la moralita che : autore ne 
trae , ed eziandio per essere la maggior parte istorie vere. 


Il terzo tomo accogliera gli estratti della Storia d’Italia di Francesco Guic- 


ciardini, legati al col mezzo di sommari e postille in modo che vi siano 
i pid grayi e pil rilevanti racconti dell’ autore , e ne rimangano fuori le 
parti che meno dilettano , senza che ne venga guastata I’ unita ed interrotta 
Ja continuita dell’ Istoria.I] lavoro @ di un genere affatto nuovo, e giova 
-sperare che appaghi il desiderio de’ leggitori. 

Tl tomo quarto comprendera le Bellezze di Dante, ossia V analisi. della 
Divina Commedia, culla citazione de’ piu bei passi di essa, una scelta. delle 
Rime di Dante, e qualche brano de’ suoi scritti in prosa. 


arr. Collezione portatile di Classici Italiani. Firenze , presso 
BoRGHI, C. 1525 vol. V.— Drammi di Pietro Metastasio vol, V. in 
32. carta velina; prezzo di associazione L. 2 il volume, graziosissima 
-enitidissima edizione. 
212. ILIADE D’OMERC , volgarizzata da MicHELE LEONI. Tor?- 
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no 1825 Tip. Chirio e Mina. Tomo 3 ed ultimo, che contiene i libri 
XIX a XXIV. | 

213. Biblioteca d’educazione. Dispensa N, IV. — Viaggi 
d’ uno studente nelle cinque parti del mondo, scritti dal sig. Dep- 
ping. Tomo 3 ed ultimo. Firenze 1825. V. Batelli e C. 18. di 206. 


 ~pagine. 


214. Della influenza dell’ opinione in medicina. Discorso let- 
to nella clinica medica della universita di Bologna, nell’ ultimo gior- 
no dell’ anno scolastico 1823-24 dal prof. G. TOMMASINI, uno de4 
4o della societa italiana. Bologna 1825. presso A. Nobili C. 

215. Plantarum brasiliensium nova genera et species novae ‘ 
vel minus cognitae, collegit, et descripsit losEPHUS RADDIUS ex XL 
viris societatis italicae scientiarum , academiarum georgophilo- 
ram , Helveticae , linneanae , et philomaticae Paris , aliarumqne so- 
dalis. Pays I. ( Filices) Florentia ex tipografia Aloisi Pezzati. 1825. 
Un vol. in fogl. di pag. 108. e 97 tavole litog. prezzo Lire 45. 

216. Sulla Ottalmia pustolosa contagiosa , ragionamento del 
chirurgo GAETANO Buzzi. Prato 1825. F. Giachetti, 8. di p. 10. 

_ 217. Le acque di S. Ronano, romanzo storico di Walterscott 
volgarizzato dal prof. Gaetano Barbier. Milano 1825. per Vincenzo 
Ferrario, vol. 4 in 12. prezzo fr. 10. 17. Formano la dodecima distri- 


bazione dei Romanzi storici aad Walter Scott. ed. Vincenzio Fer- 
rario. 


218, Storia della rigenerazione della Grecia dal 1740 al 1814 ; 
di F.C. B. S, POUQUEVILLE tradotta ed illustrata da Stefano Ti- 


cozzi. Italia 1825.— E vendibile presso i fratelli Giachetti di Pra- — 


o. — Sono pubblicati i volami Vl e VII. 


219. Opere di MAxco TULLio CicERONE recate in volgare 
con note , prolegomeni ed indici e col testo latino a riscontro. 


Antonio Fortunato Stella di Milano agli amatori dei buoni studi. 

Essendo in procinto di por mano alla stampa di tutte le Opere di Cice- 
rone recate in volgare, col loro testo latino, secondo la promessa fatta da 
me nell’avviso pubblicato in latino e in italiano ai 26 di febbraio del pre- 
sente anno, stimo conveniente di esporre a parte a parte la qualita del mio di- 
segno , e |’ ordine e il modo che si osservera nella edizione. 

Il testo latino sara nuovo, cioé riveduto ¢ ricorretto diligentemente da 
chiarissimo sig. abate Francesco Bentivoglio , Duttore del Collegio ambrosiano , 
i] quale datosi gia da parecchi anni addietro all’ immenso lavoro di ricorreggere 
tutte le opere ciceroniane, e riscontratele colle edizioni pil famose, si antiche 
come moderne, cioé con quelle dei Manuzi, del Vettori, del Lambipo , del 
Grutero, del Grevio, del Gronovio , dell’ Ernesti e dello Schutz, e di pili con 
un grandissimo pumero di codici manoscritti, parte dell’ ambrosiana e parte di 


altre biblioteche, si @ ora finalmente indotto a dare in luce il frutto delle sue 
fatiche e de’suoi studi, 
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Le traduzioni saranno per la maggior parte nuove. Tra le gia stayapate si 
sceglieranno le migliori e pil celebri , come a dire del Bonfadio , del Faccie- 
lati, del Cantova, del Napione esimili, e parimente alcune Pty fanno testo 
di lingua. Dovunque esse si discostino dal vero significato delle parole latine , 
non si manchera di ayvertirne il lettore con una noterella posta appié della 
pagina, nella quale il passo di Cicerone sara interpretato convenientemente « 
Le traduzioni naove saranno opera di egregi letterati viventi, e fatte con 
sommo studio si della purita della nostra lingua, e si della fedelta e verita 
della interpretazione. 

Nell’ ordine delJe opere ci discosteremo alquanto dall’ uso seguito comu- 
nemente dagli altri editori, e ciO per le ragioni che saranno distesamente espo- 


ste dal sopraddetto sig. abate Bentivoglio nelle sue’ prefazioni latine. Porremo — 


per tanto nel primo luogo le Lettere, e queste recheremo tutte in un corpo , 
€ distribuiremo secondo |’ ordine dei tempi, aggiungendo alla fine una tavola 


di ragguaglio, per via della quale il lettore troyera senza piuna fatica a qual 


Juogo nel nostro‘ordine nuovo corrisponda quel luogo che qualsivoglia Lettera 
teneva nell’ ordine vecchio, Seguiteranno alle Lettere i libri rettorici, a que- 
sti le Orazioni, alle Orazioni le Opere filosofiche; per ultimo verranno i fram- 
menti, raccolti tutti insieme, eccettuati solo quelli che per appartenere ad 
Opere delle quali resta ancora una gran parte , si saranno dovuti inserire nelle 
dette Opere ai loro luogh:. | 

Nop meno i volgarizzamenti che il testo latino saranno compartiti in 
capitoli o vero articoli secondo la edizione dell’ Ernesti, nella quale la di- 
stribuzione del testo @ migliore ass@ di quella che si usa comunemente, Non- 
dimeno per scrvire alla facilita dei riscontri, si porranno di continuo nel 
margine 1 numeri corrispondenti alla divisione usitata. 

A ciascuna opera o libro si preporra 1’ argomento latino dello Schutz ; e 
una prefazione o argomento italiano composto o volgarizzato dal traduttore del- 
Y opera. Mancando si fatta prefazione o argomento del traduttore, si porra in 
quella vece, ridetta dal francese nell’ italiano, la corsispondente introduzione o 
argomento che si trova nelle edizioni di tutte le Opere di Cicerone pubbli- 
cate di fresco con molta lode in latino e in francese dal sig. prof. Le-Clerc in 
Parigi. 

Si porranno appié delle pagine latine le brevi note composte nuovan:ente 
o scelte tra quelle dei passati comentators dal sig. abate Bentivoglio; nelle 
quali si conterranno le yarie lezioni pit notabili, tratte in parte dalle altre e- 
dizioni, e im parte da codick manoscritti non mai per I’ addietro riscontrati; 
oltre di cid le osservazioni istoriche , critiche e filologiche pid pellegrine 
opportune o dello stesso Bentivoglio o pur d’ altri. Appié delle pagine italiane 
(oltre le noterelle che apparterranno alla emendazione dei volgarizzamenti, le 
quali saranno opera di un acuto e diligeate letterato ) si troverauno tradotte 
dal francese nel nostro idioma le belle ed ottime annotazioni composte o 
pubblicate dal predetto sig. prof. Le-Clerc nel suo Cicerone. 

Dei Prolegomeni bastera per ora il dire che saranno contenuti nel primo 
volume , il quale si pubblichera dopo tutti gli altri; che quivi in una pre- 
fazione italiana si assegneranno distintamente le ragioni della scelta o del 
rifiuto dei vyolgarizzamevti pubblicati prima della nostra edizione; e che in 
esso primo volume intendiamo raccorre quelle operette antiche o moderne 
che ci parranno da un lato maggiormente conferire alla illustraziene delle 
Opere cicerouiane , dall’ altro, esser meno cognite e divulgate. Alla scelta 
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delle quali si proceder’ con matura considerazione, ne si trascureranno ancor 
€ manoscritte , o vecchie o nuove , che ci venissero alle mani. 

Un intiero volume sara occupato da indici amplissimi e copiosisaimi, tratti 
principalmente da quelli del Le-Clerc , ma non senza moltissime aggiunte e Va. 
rie correzioni fatte dal Bentivoglio. ‘ 

Resta ch’ io preghi caldamente gli nomini dotti e letterati, massime ita- 
liani, a voler fayorire e promuovere questa intrapresa, protestando lory ch® 
eglino per avventura non isdeguerauno di concorrere con alcun frutto del 
loro ingeguo e dei loro studi ad ornare e nobilitare la nostra edizione, oltre ch® 
io mi sforzerd , secondo il poter mio, di renderne loro il cambio, me ne sti- 
mero anche tenuto ad una singolare e perpetua gratitudine verso loro. 
Milano , 15 ottodre 1825. 
Nel medesimo tempo che si eseguira la stampa del testo colla traduzione 
italiana a riscontro, si eseguira pur separatamente quella del solo testo in eguale 
forma, carta e caratteri del presente Prodromo, impresso nella stamperia della 
Societa tipografica de’ Classici italiani , come lo saranno tutte le Opere di Ci- 
cerone — promesse , le quali si veaderanno sotto le seguenti condizioni. 
° I volumi dell’ edizione latina’ e italiana saranno quaranta circa , e venti 
poe “ circa quelli della latina soltanto. 
° Il prezzo per la latina ed italiana é fissato a centesimi venti italiani al 
a venticinque quello della sola Jatina. La legatura cilindratura a centesi- 
mi trenta al volume. 


3.° Il prezzo per chi vole sse Ceae separate sia in latino ed i in italiano , o in 
latino solamente , sara aumentato d’ un terzo. 


4.° Le poche copie che si stamperanng in carta eden si dell’ una come 
dell’ altra edizione costeranno il doppio. 


potranno esser soggetti ad aumento. 

6.° Nel prossimo anno non si pubblicheranno meno di sei “ee della 
édizione latina ed italiana , e di tre della latina. In ciascun anno dei susse- 
guenti, dodici dell’ una, ¢ sei dell’ altra : di modo che entro il 1828 , o qual” 
che mese dopo al piu tardi, tutte e due le edizioni saranno compiute. 

Si avverte che quantunque nella distribuzione delle materie si seguira 
un ordine esattissimo, nuondimeno talyolta , secondo che si avra pronta la ma- 
teria, si anticipera la pubblicazione di un volume, e si posticipera gp 
di un altro. Il primo, il quale rendera conto di tutti i layori eseguiti, 
conterra, oltre i Prolegomeni, anche la Vita di Cicerone , nom si potra sae 
blicare se non dopo che saranno stati stampati gli altri. 


Le associazioni si ricevono in Firenze presso Giuseppe Molint. 


5.° I detti prezzi saranno mantenuti per tutto l’ anno 1826, scorso il quale 
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OSSERV AZIONI 
METEOROLOGICHE 


pATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 


DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 
4 Alto sopra il livello del mare piedi 90S. 
OTTOBRE 1825. 


Ora : = | 4 5 5 = : 3 Stato del cielo 
mat. |28. 3,15 9:4 61,0 Ser.ragnato —-Ventic. 
1] mezzog. |28. 3,4 14,43 13,0 5o,o Tram. Ser. ragnato ven. for. 
rusera |28. 3,4 [14,65 10,2 57,0 Tram. ‘Sereno Vento 
| 7 mat. (28. 3,5 13,98 | 8,4 [67,0 Seir. |Sereno Ventic. 
mezzog. 3,0 |13,76,13,5 [41,0 } Gr. Sereno Ventic. 
11 sera (28. 3,0 |13,43) 11,3 |5g,0 Nuvolo Calma. 
7 mat. |28. 2,85 |14,21| 10,3. 87,010 o Gr. Le.|Coperto Vento 
3; mezzog. |23. 13,98) 10,8 {93,0 | o,or Lev. |Coperto Vento 
| 11 sera |28. 13,76; 10,6 |g1,0 ‘Sc. Le.|Ser. nebbioso Ventic. 
qmat. j28. 2 13,32) 11,2 |83,0 Scir. |Navolo | Ventic. 
mezzog. | 28. 13, 10, 12,9 |90,0 | 0,00 Se. Le.| Nuvolo Calma | 
28, 2,75 13, 3a 12,0 | 99,0 0,t4 Gr. Nuvolo Calma | 
7 mat. |28. 13,3: 12,0 12,0 76,0 o | 0,05 ‘Tram. | Navolo Vento 
(5) mezzog. }28. 3,1 13,54 15,4 (56,0 ‘Tram. |Nuvoloso for. 
tr sera 28. 38 13,76, 12,4 65,0}  Grec. {Sereno Ventic.} 
| 7 mat. 28. 4,6 |13,54) 12,2 70,0 Grec. |Bel ser. Vento 
6; mezzog. 28. 4,6 (13,98 15,7 47,0 | Gr. Tr.| Bel ser. Vento 
1t sera 28. 14,6. 65 10,5 10,5 |77,0 Ley. |Sereno Calma 
7 mat. (28. 4,5 13,98 9,0 81,0 Scir. |Sereno Ventic. 
mezzog. |25. 14,4 Scir. |Sereno Ventic. 
1rsera |28. 4,2 143 10,0 | 71,0 _|Seir. Ser. ragnato Ventic.| 
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> 
S| Ora | Stato del cielo 
7 mat. 4,2 |14,21] 9,0 Sc. Le. |Ragnato Venti 7% 
8; mezzog.'28. 4,0 |13,98]14,3 |57,0 Sc. Le. 'Caliginoso Ventigp) mez: 
It sera 3,6 |14,65]12,4 Gr. Le. Nebbioso | 13 
7mat. 28. 3,3 13,98 10,2 36,0, ~ |Se. Le. Sereno con neb. Venti 7X 
Q| mezzog. 28. 3,2 |14,21]15,0 55,0 Le. Sc. Sere. ragn. Cal mafir| mez: 
trsera 28. 3,5 '14,87]11,6 81,0 ‘Lev. ‘Sereno Ventig@ | 
| 7 mat. |28. 4,0 |13,76 10,0 85,0 | Sci. Le.| Ser. ragn. Venti 
10 mezzog. 4,55 (14,43 15,9 49,0 | Lib = Sereno Calmap 
__| sera |28. 5,0 |25,32 11,9 59,0: ‘Lev. {Sereno Calmg 
gmat. 5,0 |14,65 75,0 Sc. Le. Sereno Venti 
Ir mezzog. 28. 5,0 15,32 18,2 43,0 | ‘Tram. Sereno Vente 
28. 5,0 15,98 13,6 57,0! ‘Gr. Tr. Sereno Venti 
mat. [28. 4,9 |15,10' 10,0 65,0]  |Scir. Sereno Venti 
7 9 | 
12} mezzog.{28. 4,85 |15,32'16,5 |44,o0 Le. Sereno Calma 
11 sera |28. 4,63 16,20/13,0 57,0 Gr. Le. Sereno Ventic 
gmat. 4,5 15,10, 9,5 |72,0 Scir. |Sereno | 
t3 mezzog. 4,0 | 15,32 |52,0 Scir. |Sereno Cal maf me: 
| rr sera |28. 3,63 '16,20 13,5 62,0 Tram. |Sereno Calma | iI 
| 7 mat. |28. 3,6 |15,10| 9,4 |76,0 Scir. |Sereno Venti | ” 
14, mezzog. 28. 3,75 | 15,76) 16,7 |53.0 {Scir, |Ser. calig. me 
11 sera 3,75 | 16,43 12,4 71,0 Lev. |Sereno Ventigl | 11 
7 mat. 15,10! 9,6 80,0 Scir. |Sereno Calma 
15, mezzog.|28. 3,6 |15,76/15,9 69,0 Scir. {Sereno Calma 
| Ir sera 28. 3,55 116,69) | 14,8 62,0 | ‘Tram, | Sereno Ventic 
| 7 mat. [28. 3,55 [16,20 13,4 [68,0 Se. Le.|Ser. rag. Ventigg | | 
16] mezzog.|28. 3,5 |16,43 17,0 |44,0 ‘Cram. |Ser. torbo Vento 
sera }28. 3,5 13,5 63,0 Gr. Tr.|Sereno Ventigg | 
7 mat. 28. 3,65 | 15.76 12,8 67,0. |‘Tram. |Ser.connuy,  Calma 
17| mezzog. 28. 3,8 156 14,7 37,0 Gr. Le. Ser. con nuv. ven. fome9 ME 
Ix sera 28. 357 14,87 10,4 47,0 Gr. Le. Ser.con nuv. Venticg | @ 
7 mat. 28. 3,25 [13,98] 6,7 |64,0 | Sc. Le.|Ser. con nuyv. Vento 1 | 7 
18] mezzog.'28. 2,3 | 13,76) 12,9 47,0 Gr. Tr. Navolo CalmafPo| mi 
Ir sera 28. 0,25 14,45. 12,7 |58,0 Po.Lib Navolo Calmagi | 
7 mat. 27. 10,3 }14,21'10.7 77,0 Le. Navolo Ventich, 7 
19| mezzog. 27. 9,7 |14,20 14,0 72,0 | Lib. |Nuvoli gonfi _—ven. for iy 
11 sera 27. 9.9 '14,21 13.8 92,0! 0,03 Lib. Navoli gonfi Vento 
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7 mat. 5,0 |14,21 13,5 |90,0 |o,15 |Lib. Nuavoli gonfi we. fo. 
pimezzog. |27. 2,8 |14,65 14,9 82,0 |0,00 |Ostro |Nuvolo ve. fo. 
13 sera |27. 3,1 |13,98.13,3 |64,0 [0,10 |Ostro |Nuvoli gonfi Vento 
“qmat. 4,6 |13,76! 9,8 |98,0 [0,45 |Sc. Lev|Nuvoli gonfi Calma 
1/mezzog. |27. 5,25 |13,64 10,6 |94,0 |0,09 |Lev. |Nuavolo Ventic. 
11 sera |27. 8,9 |12,65| 8,7 |94,0 10,36 Se. Lev Nuvoloso Vento |f 
7 mat. |27. 10,4 |11,76' 6,7 Se.Lev{Neb. folta Ventic., 
MEZZO. |27% 10,9 |11,04 9,6 95,0] Tr.|Coperto Ventic.| | 
sera 27. 7,9 |10,66, 8,0 95,0 (0,51 Gr.Tr.|Pioggia dirotta Vento | 
7 mat. |27. 9,5 10,66 9,0 91,0 [0,35 |Lib. | Pioggia ve. fier. 
mezzog. (27. 10,6 |11,10 12,0 ,79,0 Lib. |Navolo Vento 
11 sera |28. 2,1 |11,54, 9,7 93,0 Pon. |Ser.conneb. Ventic. 
| 7 mat. |28. 2,£ |11,10 6,9 |98,0 Scir. |Ser. con neb. Ventic.| 
mezzog. |28. 2,1 |11,10 1,4 |85,0 | Gr. Tr.|Ser. con neb, Calma 
11 sera |28. 1,6 |11,99 10,0 97,0 0,02 | Tr.Ma.'Navolo Calma 
mat. 0,9 11,99 9,0 0,05 Gr. Le.'Nuvolo Calma 
5 mezzog. |28. 0,55 |11,76 11,8 88,0 0,01 Gr. Tr. Navolo Ventic. 
[I sera 27. 1,09 |12,21 11,1 90,0 Os. Li. Nuvolo Ventic. 
| 7 mat. |27. 8,8 |11,76 10,4 86,0 0,33 |Po. LibjNuvolo Ventic. 
6|mezzog. |27. 8,4 |11,32 38,0 79,0 0,05 |Grec. |Nuvoli gonfi ve. fo. 
11 sera |27. 9,0 | 9,54 5,5 73,0 00,0}Tram. |Nuvolo ve. 
7 mat. |27. 8,5 | 8,88 6,0 65,0 Tram. |Ser. con nuy. Ventic. 
7;mezzog. 10,0 | 8,88 8,5 Grec. Sereno -Ventic. 
| 11 sera 28. 0,35 | g,to 4,7 72,0 Sc, Le. Sereno Ventic.. 
7 mat. |28. 1,0 | 8,44] 2,5 89,0 Sc. Le.|Serene Vento 
8 mezzog. |28. 1,55 | 8,21] 6,5 |69,0 Sc. Le.|Ser. rag. Calma 
It sera |28. 1,3 | 9,77] 6,5 97,0 Scir. |Ser. con nav. Ventic. 
7 mat. j28. 1,4 | 8,44 “430 91,0 Scir. |Ser.con neb.all’ori. leg. bri. 
mezzog. 1,95 | 8,44) 8,6 67,0 Scir. |Ser. con neb, Calma 
| t1 sera |28. 2,3 9,97] 8,0 g0,0 Sc. Le.| Nuvoli rotti. Ventic.| 
7 mat. ]28. 2,4 ] 9,54] 7,0 |95,0 Scir. |Nuvolo Calma 
J 2,6 | II, Lib. Iser con nav. 
_| itsera [25. 2,4 110,43) 9,0 Os. Li. Ser. rag. Calma | 
7 mat. a8. 1,9 9,99! 7,0 94,0 Scir. |Ser. nav. all’oriz. Ventic. 
mezzog. |28. 1,7 | 9,99 10,8 |85,0 Scir. |Caliginoso’ Calma 
{1 sera a8. 1,3 {10,66 8,5 |96,0 Scir. |Sere.. ragn. Calma 
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(DALLA PANNONIA del. 1825. 


Vi 


fatte, da, molti., potea dire. che fosse 


ridotta a. vera scienza, mediante la quale:si:avea un corso 


dell’ Istoria. Romana, , la,cenesecenza delle epoche diverse 


dei re delle tante, dei quali non co- 
‘nosciuti se, non: per mezzo; detle medaglie ; le moltiplict 


magistrature tanto sacre che, profane; architettura dei. 
diversi templi , basiliche., di trionfo, porti, fanali , 
edifizi pubblici, e cento altre,e pi éose, che. s’imparano— 
sulle medaglie greche e romané}: ma.questa scienza viene 


ora contaminata da certi sedicenti mercanti numismatici, 
e da alcuni falsificatori , a tal segno che gli amatori della 


-medesima si sgomentano,.e.perdono ib gusto di siffatta 


scienza , e al’ quali; Manca. un. titto fino per ben 
noscerne la falsita, Sidroyane ingannati, anco 


Un certo di medaglie ha yoluto 


col mettere ad ogni medaglia, tanto greed che romana , 
dei prezzi stravaganti,,,e.a dettare in bigencia‘la sua arbi- 


traria autorita. Cosa n’é egli accadutu? N’é aceaduto , che 


i falsificatori di medaglie avendo imparato che una pic- 
cola niedaglia di qualche citta,; spesso moltiplicata 
poco dopo “a scoperta fattane, si pdted vendere 100. 200. 
e 300. franchi; hanno considerato che facendo uso della 
loro abilita , si potevand imitarle e farvi uno non indiffe- 
rente guadagno. Io non parler dell’ abilita in questo ge- 
nere di un oltramontano, ebreo, o cristiano che sia , il 
quale ha saputo con i suoi bei conj in oro e in argento 
ingannare molti,e in particolar modo un direttore accorto 
d’un celebre museo d’ Italia , un amatore in Parigi , un 
altro di Torino, e non ha molto in Francoforte sul Meno , 
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un nobile fiorentino molto culto, il quale ne compro per 
una non indifferente somma di franchi. Parlerd bensi di 
certi falsificatori stabiliti in Smirne , e di un medicastro 
residente in Gostantinopolijiche suppongo ingannatote in 
numistatica, perché nell’atto:della sua partenza per Costan- 
tinopoli , un personaggio distinto e amatore molto della 
numismatica , l’avea incombensato di comprare delle me- 
dagliegreche e genuine, e non false : tale era il contratto 


_ stipulato, con pagarle a prezzi ragionevoli , i quali for- 


‘mano, per quanto -mi vien supposto, pit migliaia di fran- 
chi, e cid per averlo amichevolmente ben servito, con 


frode e inganno manifesto, perché ha rimesso: medaptic 


d’ oro della:fabbricazione di Smirne che dovea ben cono- — ; 


scere , cloe. 


Den medaglia in oro del Chersunces Taurico, Testa 


d’ Ercole J XEP. Clava, e grappolo d’ uva. 

Una simile di Panticapeo, imitata da quella del mu- 
seo Pellerin , ora del museo del’re di Francia. 

Due d’Atene, dramma e mezza dramma , imi- 
tando quei d’ argento. 

 Diversi stateri simili. 

Un Pilemene re della Paflagonia , ieliiaal il conio 
d’unainrame. 

Un re del Bosforo colla testa d’ Augusto preso da 
quella genuina del museo Allier in Parigi. 

Una di Nicomede II. re di Bitinia. 

Una di Seleuco I. re di Soria. 


Una di Paros Isola. Una di Filippi citta della Mace- : 


donia. 


Una degli Dei Cabiri , simile a quella d’ 


(1) Questo medaglione in oro fu dato da un mio amico Tere 
gestino , come falso al medicastro in questione, e come buono fu 
in seguito venduto a carissimo prezzo ad un nobile signore. E 
non é questo un inganno manifesto ? 
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esistente nel museo di Francia, della quale seconda esiste 
falso conio ancora. 


Le medaglie poi in argento di conio moderno sono 
per ora a mia conoscenza le: appresso, 


Un medaglione d’ Evagora re di Cipro , levato da 
un’ altro falso del museo Pembrockiano stimato dal no- 
stro dotto e benemerito catalogista franchi goo!!! !.! 

Un medaglione di Delfi imitato da quello di Pel- 


lerin, o da un’ altro, se non falso, con la leggenda 


AM@IKTIONON. 


Un medaglione d’ Ismene. 


Uno di Tanagra. 

Uno di Tebe collo scudo, e testa \ Citta tutte della 
di Bacco Indiano. Boonie. 

Altri primitivi di Tebe. 

Una medaglia di Pherae. 


Una di Aréo re, sul gusto delle dramme d’Alessandro 
il grande. 

Uno di Neandria, e vari altri, che per ora non mi 
vengono alla memoria. Finalmente uno a colla fa- 
retra eretta tra due delfini. ee 

Non contenti questi perturbatori dell’ oro e dell’ ar- 
gento , hanno in seguito fatto altri coni di medaglie gre- 
che in bronzo, imitandone le antiche, o creandone dei 
coni ad srbisete'| come una medaglia jai Peoni, con falsa 
leggenda in IIAONON. Altra di Ctemene della Tessaglia, 
altre dei Diati, altra di Petra della Marmarica, che fu 
) Porto e non citta, altra di Metropoli degli Isauri, sul 

conio legittimo di quella di Faustina madre, e di M. Ga- 
lerio Antonino. Altra imperiale di Minoa, con aver ritoc- 
che le lettere d’ un’ altra leggenda. Un conio falso impe- 
riale di Macrino, d’ Océa delia Sirtica; una di Pitio citta 
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4 
Macedonica , sul gusto quasi di quella genuina pubblicata 


da Millingen, ed esistente ora nel museo Imperiale e Reale 
di Milano. Un’ Ombites , Nomo d’ Egitto. 

Ecco un piccolo saggio della contaminasione della 
bella e vaga scienza numismatica, e delle diverse meda- 
glie false , colle quali si é voluto, e si vuole ingannare le 
persone studiose, non solo, ma anco i gonzi e i poco 
esperti nell’ arte. Cosa si dovrebbe fare a simili pert urba- 
tori della numismatica?... Dopo cid , un consiglio da darsi 
a tulti quei che danno le commissioni di far ricerca di me - 
daglie, per arricchire le loro collezioni, si é quello di non 
pid fidarsi di simile genia, e d’avere occhi d’Argo, ec 
ustenersi anco da. altri che vi cristerizzano la borsa un 
po alla volta, e in piccole siringate. Torna pit a conto 
comprare delle piccole collezioni , che cadere nelle mani 
‘troppo artigliose di siffatti mercadanti. Ho sotto occhio un 
catalogo d'un mefcante di medaglie, in numero di pit 
di tremila; ma gli stravaganti prezzi messi ad ognuna , 
fauno arricciare il. pelo alle medaglie stesse. on plus 
ultra. Serva per ora questa piccolajrefocillazione di nor-— 
agli amatori della numismatica , perché la sopra de- 
scritta ben pestiferata mercanzia sia sbandita, avverten- 
doli , che vien rimessa in Germania, in Francia , in In. 
ehilterra, in Italia , e anco in Russi , e in Polonia, e che 
dai mercanti di tali parti vien propagata altrove. Dixi. 
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Savik-EL-BABA. 


In PREZZO B’ ASSOCIAZIONE da pagarsi én icipatament 


la Toscana, Lire 36 toscane per 1 anno ¢ franco di porto 


tutto il Regno 
mbardo Veneto 
Regno Sardo. 
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in Palermo | “sind & P 
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““compresoil ports 


il Ducato di Parma, — franchi 36... - franco alle frotitiere 
lo Stato Pontificio.,—<scudi fran¢o di porto 
il Regno di Napoli,— ducati. 
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Sopra, an, sepolcro. chiasino: degli Etrasehi. 


La. storia di Polibio de Me 


Manifesto dell’, opera intitolata 


GONTENUTE ‘NEL PRESENTE QUADERNO, 
‘Storia di Sardegna del D. Giuseppe Manno: 
Notizia storica dell’isola Dominga. 
‘operé di antichi serittori recentemente recate | in 
_Lettere dalla Germania.: Visitaa Dannecker. delle 
di Goethe. Notizie su Garlo. Witte. Societa di bal 
formata in Monaco. Nuova descrizione della citta di Roma. Mo 
\ di Winckelmann ‘in. Trieste. Nuovo, metodo. per interpetrate 
rogressi, ‘dell” iad ustria. in ‘Inghilterra. — 


Leggenda di Tobiolo , ora per fa Prima 


j 


Della- Casa di Giovanni Boccaccio i in Certaldo.- 


a > 


in Polonia. 


‘Essai sur Vemploi da tems, par M.A. Jullien. 


 Lettere sulla Grecia nella primavera del 1825. 


meteorologiche per il mose di ottobre. 
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